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DE Produktname

Pelletpresse

EN Product name Pellet Press
PL Nazwa produktu Prasa do peletu
cz Nazev vyrobku Lis na pelety

FR Nom du produit

Presse a granulés

IT Nome del prodotto Pressa per pellet
ES Nombre del producto Prensa de pellets
HU Termék neve Pelletprés

DA Produktnavn Pillepresse

FI Tuotteen nimi Pelletinpuristin
NL Productnaam Pelletpers

NO Produktnavn Pellets-presse

SE Produktnamn Pelletspress

PT Nome do produto

Prensa de pellets

SK Nazov produktu

Lis na pelety

BG Nme Ha npoaykTa

Mpeca 3a nenetun

EL ‘Ovopa TPoidvVTog Mpéoa MENAET

HR Naziv proizvoda Presa za pelete

LT Produkto pavadinimas Granuliy presas

RO Numele produsului Presa pentru peleti
SL Ime izdelka Stiskalnica za pelete

DE Modell | EN Product model |

PL Model produktu |

CZ Model vyrobku | FR Modéle |

IT Modello | ES Modelo | HU Modell |
DA Model | FI Tuotteen malli |

NL Productmodel | NO Produktmodell |
SE Produktmodell | PT Modelo do produto
| SK Model | BG Moaen Ha npoaykKT |
EL MovtéAo npoiovtog | HR Model
proizvoda | LT: Gaminio modelis | RO:
Model de produs | SL: Model izdelka

WIE-PM-1000

DE Hersteller | EN Manufacturer |
PL Producent | CZ Vyrobce |

FR Fabricant | IT Produttore |

ES Fabricante | HU Termeld |

DA Producent | Fl Valmistaja |

NL Producent | NO Produsent |
SE Tillverkare | PT Fabricante |
SK Vyrobca | BG lNpoussoguten |
EL Kataokevaotig | HR Proizvodac |
LT Gamintojas | RO Producator |
SL Proizvajalec

expondo Polska sp. z 0.0. sp. k.

DE Anschrift des Herstellers |

EN Manufacturer Address | PL Adres
producenta | CZ Adresa vyrobce |

FR Adresse du fabricant | IT Indirizzo del
produttore | ES Direccién del fabricante |
HU A gyarté cime | DA Producentens
adresse | Fl Valmistajan osoite |

NL Adres producent | NO Produsentens
adresse | SE Tillverkarens adress |

PT Endereco do fabricante | SK Adresa
vyrobcu | BG Agpec Ha npoussoauTens |
EL: AlevBuvon kataokevaotr | HR Adresa
proizvodaca | LT Gamintojo adresas |

RO Adresa producatorului | SL Naslov
proizvajalca

ul. Nowy Kisielin — Innowacyjna 7, 66-002 Zielona Géra | Poland, EU
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A

Dieses Benutzerhandbuch wurde mithilfe einer maschinellen Ubersetzung erstellt. Wir haben uns
nach Kraften bemiiht, die Genauigkeit der Ubersetzung zu gewahrleisten. Bitte beachten Sie jedoch,
dass automatische Ubersetzungen nicht perfekt sind und menschliche Ubersetzer nicht ersetzen
konnen. Die offizielle Version des Benutzerhandbuchs ist in Englisch. Etwaige Unterschiede zwischen
der Gibersetzten Fassung und dem englischen Original sind rechtlich nicht bindend. Sollten Sie Fragen
zur Richtigkeit der Ubersetzung haben, beziehen Sie sich bitte auf die englische Version, die die
offizielle Referenz ist. Weitere Sprachversionen sind auf Anfrage unter info@expondo.com erhiltlich.

1. Technische Daten

Tabelle 1: Technische Daten des Produkts

Beschreibung des Parameters Wert der Parameter
Produktname PELLETMASCHINE
Modell WIE-PM-1000
Nennspannung [V~] / Frequenz [Hz] 400/50
Nennleistung [kW] 7,5
Matrizen-Durchmesser [mm] 200
Leistung bei Sagemehl [kg/h] 110-140
Leistung bei Futtermittelproduktion [kg/h] 200-300
Abmessungen [Breite x Tiefe x Hohe; mm] 1230 x 420 x 1050
Gewicht [kg] 184

2. Allgemeine Beschreibung

Das Benutzerhandbuch soll Ihnen helfen, das Gerat sicher und stérungsfrei zu benutzen. Das Produkt
wurde nach strengen technischen Nutzungsbedingungen unter Verwendung modernster
Technologien und Komponenten entwickelt und hergestellt. Darliber hinaus gelten fiir die
Herstellung strengste Qualitatsstandards.

VERWENDEN SIE DAS GERAT NUR, WENN SIE DIESE BEDIENUNGSANLEITUNG SORGFALTIG GELESEN
UND VERSTANDEN HABEN.

Flr einen storungsfreien Betrieb halten Sie sich bitte an diese Bedienungsanleitung und fihren Sie
regelmaRig Wartungsarbeiten durch. Die technischen Daten und Spezifikationen in diesem
Benutzerhandbuch sind auf dem neuesten Stand. Der Hersteller behalt sich das Recht vor, im
Rahmen der Qualitdtsverbesserung Anderungen vorzunehmen. Die Konzeption des Geréts minimiert
das Risiko von Larmemissionen. Hierfir wurden fortschrittlichste technische Entwicklung zur
Larmminderung berlicksichtigt.
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2.1. Legende

Symbol Beschreibung des Gerits

C E Das Produkt entspricht den einschlagigen Sicherheitsnormen.

Lesen Sie vor der Inbetriebnahme die Gebrauchsanweisung.

Das Produkt muss dem Recycling zugefiihrt werden.

Tragen Sie Gehorschutz. Laute Gerdusche kdnnen zu Horschaden fihren.

Schutzbrille tragen.

ACHTUNG! Warnung vor Stromschlag!

ACHTUNG! Warnung vor lauten Gerauschen!

ACHTUNG! Rotierende Teile, Verwicklungsgefahr!

Tragen Sie keine weite Kleidung, die sich in den beweglichen Teilen der
Maschine verfangen konnte. Tragen Sie eng anliegende Kleidung.

Tragen Sie bei der Arbeit mit der Maschine keine Arbeitshandschuhe.

ACHTUNG! Quetschgefahr fiir die Hande!

ACHTUNG! HeiRe Oberflache, Verbrennungsgefahr!

Trennen Sie die Maschine nach Beendigung der Arbeit immer von der
Stromversorgung.

Nothalt!

ACHTUNG! HeiRRe Oberflache, Verbrennungsgefahr!

HEQQRB > > PP eld

A\

HINWEIS! DIE ZEICHNUNGEN IN DIESEM HANDBUCH DIENEN NUR ZUR VERANSCHAULICHUNG
UND KONNEN IN EINIGEN DETAILS VOM TATSACHLICHEN PRODUKT ABWEICHEN.
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3. Sicherheit im Gebrauch

A

ACHTUNG! LESEN SIE ALLE SICHERHEITSHINWEISE UND ANWEISUNGEN. DIE NICHTBEACHTUNG
DER WARNHINWEISE UND ANWEISUNGEN KANN ZU EINEM STROMSCHLAG, EINEM BRAND
UND/ODER SCHWEREN VERLETZUNGEN ODER SOGAR ZUM TOD FUHREN.

Die Begriffe ,Gerat” oder ,Produkt” beziehen sich in den Warnhinweisen und Anweisungen auf:
PELLET MASCHINE.

a)

b)

d)

f)

g)

h)

i)

k)

3.1. Elektrische Sicherheit

Der Stecker muss in die Steckdose passen. Nehmen Sie am Stecker keinerlei Modifikationen vor.
Die Verwendung von Originalsteckern und passenden Steckdosen verringert das Risiko eines
Stromschlags.

Vermeiden Sie den Kontakt mit geerdeten Gegenstianden wie Rohren, Heizungen, Boilern und
Kihlschranken. Es besteht ein erhohtes Stromschlagrisiko, wenn das geerdete Gerat Regen
ausgesetzt ist, in direkten Kontakt mit einer nassen Oberfliche kommt oder in einer feuchten
Umgebung betrieben wird. Das Eindringen von Wasser in das Gerat erhoht das Risiko von
Gerateschaden und eines Stromschlags.

Beriihren Sie das Gerat niemals mit nassen oder feuchten Handen.

Verwenden Sie das Kabel ausschliefRlich fiir den vorgesehenen Zweck. Verwenden Sie es niemals,
um das Gerat zu tragen oder den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie das Kabel von
Wirmequellen, Ol, scharfen Kanten oder beweglichen Teilen fern. Beschadigte oder verwickelte
Kabel erh6hen das Risiko eines Stromschlags.

Wenn Sie mit dem Gerat im Freien arbeiten, achten Sie darauf, ein fir den AuRenbereich
geeignetes Verlangerungskabel zu verwenden. Die Verwendung eines fiir den Aullenbereich
geeigneten Verlangerungskabels verringert das Risiko eines Stromschlags.

Wenn sich der Einsatz des Gerats in einer feuchten Umgebung nicht vermeiden lasst, sollte ein
Fehlerstromschutzschalter (RCD) verwendet werden. Die Verwendung eines RCD verringert das
Risiko eines Stromschlags.

Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn das Netzkabel beschadigt ist oder offensichtliche
Abnutzungserscheinungen aufweist. Ein beschadigtes Netzkabel sollte von einem qualifizierten
Elektriker oder dem Kundendienst des Herstellers ausgetauscht werden.

Um einen Stromschlag zu vermeiden, tauchen Sie das Kabel, den Stecker oder das Gerat nicht in
Wasser oder andere Fliissigkeiten ein. Verwenden Sie das Gerat nicht auf nassen Oberflachen.

ACHTUNG! LEBENSGEFAHR! Tauchen Sie das Gerat wahrend der Reinigung niemals in Wasser
oder andere Flissigkeiten ein.

Verwenden Sie das Gerat nicht in sehr feuchten Umgebungen oder in unmittelbarer Nahe von
Wassertanks.

Verhindern Sie, dass das Gerat nass wird. Warnung vor Stromschlag!

Der Stromanschluss des Gerats muss von einem qualifizierten Elektriker vorgenommen werden.
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a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)
h)

Es muss ein geeigneter Uberlastschutz fiir die elektrische Anlage vorhanden sein.

3.2. Sicherheit am Arbeitsplatz

Sorgen Sie dafir, dass der Arbeitsplatz sauber und gut beleuchtet ist. Ein unordentlicher oder
schlecht beleuchteter Arbeitsplatz kann zu Unféllen fiihren. Versuchen Sie, vorausschauend zu
denken, das Geschehen zu beobachten und den gesunden Menschenverstand einzusetzen,
wenn Sie mit dem Gerat arbeiten.

Sollten Sie Beschadigungen oder Funktionsstorungen feststellen, schalten Sie das Gerat sofort
aus und melden Sie dies unverziiglich einem Vorgesetzten.

Bei Zweifeln hinsichtlich der ordnungsgemaRen Funktion des Gerdts wenden Sie sich bitte an
den Kundendienst des Herstellers.

Das Gerat darf ausschlieBlich von einer vom Hersteller autorisierten Servicestelle repariert
werden. Fiihren Sie keine eigenstandigen Reparaturen durch!

Im Brandfall verwenden Sie einen Pulver- oder Kohlendioxid (CO,)-Feuerloscher (der fiir den
Einsatz an unter Spannung stehenden elektrischen Geraten vorgesehen ist), um das Feuer zu
[6schen.

Kindern und unbefugten Personen ist der Zutritt zum Arbeitsplatz untersagt. (Eine Ablenkung
kann zum Verlust der Kontrolle Giber das Gerat fihren.)

Verwenden Sie das Gerat in einem gut bellfteten Raum.

Das Gerat erzeugt wahrend des Betriebs Staub und Spane. Es ist wichtig, Umstehende vor deren
schadlichen Auswirkungen zu schiitzen.

Betatigen Sie den NOT-AUS-Schalter, wenn Verletzungs- oder Lebensgefahr, Unfallgefahr oder
die Gefahr von Sachschaden besteht!

Uberpriifen Sie regelmiRig den Zustand der Sicherheitsaufkleber. Sind die Aufkleber unleserlich,
mdussen sie ersetzt werden.

Bitte bewahren Sie dieses Handbuch zum Nachschlagen auf. Geben Sie dieses Gerat an einen
Dritten weiter, missen Sie die Bedienungsanleitung mitgeben.

Bewahren Sie das Verpackungsmaterial und kleine Montageteile an einem fir Kinder
unzuganglichen Ort auf.

Halten Sie das Gerat von Kindern und Tieren fern.

Wird dieses Gerat zusammen mit anderen Geraten verwendet, sind auch die entsprechenden
Gebrauchsanweisungen zu befolgen.

A

IMMER BEACHTEN! SCHUTZEN SIE BEI DER VERWENDUNG DES GERATS KINDER UND ANDERE
UMSTEHENDE.
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a)

b)

d)

e)

f)

g)

h)

a)

3.3. Eigenschutz

Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn Sie mide oder krank sind oder unter dem Einfluss von
Alkohol, Betaubungsmitteln oder Medikamenten stehen, die Ihre Fahigkeit zur Bedienung des
Gerats erheblich beeintrachtigen konnen.

Das Gerat darf von korperlich fitten Personen bedient werden, die in der Lage sind, mit dem
Gerat umzugehen, entsprechend geschult sind, diese Bedienungsanleitung gelesen haben und
eine Unterweisung in Arbeitssicherheit und Gesundheitsschutz erhalten haben.

Die Maschine ist nicht fir die Bedienung durch Personen (einschlieBlich Kinder) mit
eingeschrankten geistigen und sensorischen Fahigkeiten oder durch Personen ohne
entsprechende Erfahrung und/oder Kenntnisse vorgesehen, es sei denn, sie werden von einer
fir ihre Sicherheit verantwortlichen Person beaufsichtigt oder haben eine Einweisung in die
Bedienung der Maschine erhalten.

Gehen Sie bei der Arbeit mit dem Gerat mit gesundem Menschenverstand vor und bleiben Sie
wachsam. Ein voriibergehender Konzentrationsverlust wahrend der Benutzung des Gerats kann
zu schweren Verletzungen fihren.

Verwenden Sie die fur die Arbeit mit dem Gerat erforderliche personliche Schutzausriistung, wie
in Abschnitt 1 (Legende) angegeben. Die Verwendung korrekter und zugelassener personlicher
Schutzausriistung verringert das Verletzungsrisiko.

Um ein versehentliches Einschalten des Geréats zu verhindern, stellen Sie sicher, dass sich der
Ein-/Aus-Schalter in der Position ,OFF“ befindet, bevor Sie das Gerdt an eine Stromquelle
anschlieRBen.

Uberschatzen Sie lhre Fihigkeiten nicht. Achten Sie bei der Benutzung des Gerits stets auf |hr
Gleichgewicht und einen sicheren Stand. Dies gewahrleistet eine bessere Kontrolle iber das
Gerat in unerwarteten Situationen.

Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung und Handschuhe von
beweglichen Teilen fern. Weite Kleidung, Schmuck oder lange Haare kdnnen sich in beweglichen
Teilen verfangen.

Entfernen Sie alle Einstellwerkzeuge oder Schraubenschlissel, bevor Sie das Gerat einschalten.
Ein im rotierenden Teil des Geréats zurlickgelassenes Werkzeug oder ein Schraubenschliissel
kann zu Verletzungen flhren.

Tragen Sie Augen-, Gehor- und Atemschutz.

Das Gerat ist kein Spielzeug. Kinder miissen beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie
nicht mit dem Gerat spielen.

Stecken Sie wahrend des Betriebs weder Ihre Hande noch andere Gegenstande in das Gerat!

3.4. Sichere Verwendung des Gerats

Uberlasten Sie das Gerat nicht. Verwenden Sie fiir die jeweilige Aufgabe die geeigneten
Werkzeuge. Ein richtig ausgewdhltes Gerat fiihrt die Aufgabe, fiir die es konzipiert wurde, besser
und sicherer aus.
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b)

f)

8)

h)

p)

a)

r)

Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn der Ein-/Aus-Schalter nicht ordnungsgemaR funktioniert
(das Gerét nicht ein- und ausschaltet). Gerate, die sich nicht mit dem EIN/AUS-Schalter ein- und
ausschalten lassen, sind gefahrlich, diirfen nicht betrieben werden und missen repariert
werden.

Trennen Sie das Gerat vor Einstellarbeiten, Reinigung und Wartung von der Stromversorgung.
Diese Vorsichtsmalinahme verringert das Risiko einer versehentlichen Inbetriebnahme.

Bewahren Sie das Gerat bei Nichtgebrauch an einem sicheren Ort auf, fern von Kindern und
Personen, die mit dem Gerat nicht vertraut sind und die Bedienungsanleitung nicht gelesen
haben. Das Gerat kann in den Handen unerfahrener Benutzer eine Gefahr darstellen.

Halten Sie das Gerat in technisch einwandfreiem Zustand. Uberpriifen Sie das Gerit vor jedem
Gebrauch auf allgemeine Schdaden und insbesondere auf gerissene Teile oder Elemente sowie
auf alle anderen Bedingungen, die den sicheren Betrieb des Gerats beeintrachtigen konnen.
Wenn Sie einen Schaden feststellen, geben Sie das Gerat vor dem Gebrauch zur Reparatur.

Bewahren Sie das Gerat aulRerhalb der Reichweite von Kindern auf.

Die Reparatur oder Wartung des Gerats darf nur von qualifizierten Personen und unter
Verwendung von Originalersatzteilen durchgefiihrt werden. Dies gewahrleistet eine sichere
Verwendung.

Um die Unversehrtheit des Gerdts zu gewahrleisten, diirfen die werkseitig angebrachten
Schutzvorrichtungen nicht entfernt und keine Schrauben gel6st werden.

Beachten Sie beim Transport des Gerdts zwischen Lager und Bestimmungsort und bei der
Handhabung die Richtlinien des Arbeitsschutzes fiir den manuellen Transport, die in dem Land
gelten, in dem Sie das Gerét einsetzen.

Vermeiden Sie Situationen, in denen das Gerat wahrend des Betriebs aufgrund einer
ibermiRigen Belastung ausfillt. Dies kann zu einer Uberhitzung der Antriebselemente und zu
Schaden am Gerét fuhren.

Beriihren Sie keine beweglichen Teile oder Zubehorteile, solange das Gerat nicht von der
Stromversorgung getrennt ist.

Bewegen, verstellen oder drehen Sie das Gerat wahrend des Betriebs nicht.

Lassen Sie dieses Gerdt wahrend des Betriebs nicht unbeaufsichtigt. Auch nach dem Ausschalten
dirfen Sie das Gerat erst dann unbeaufsichtigt lassen, wenn es abgekiihlt ist — andernfalls
besteht Brandgefahr!

Reinigen Sie das Gerat regelmaRig, damit sich kein hartnackiger Schmutz ansammeln kann.

Das Gerat ist kein Spielzeug. Reinigung und Wartung diirfen von Kindern nicht ohne Aufsicht
durch eine erwachsene Person durchgefiihrt werden.

Betreiben Sie das Gerét nicht im leeren Zustand.

Es ist verboten, Eingriffe in die Konstruktion des Gerats vorzunehmen, um dessen Parameter
oder

Aufbau zu verandern.

Halten Sie das Gerat von Feuer- und Warmequellen fern.
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4,

Uberlasten Sie das Gerit nicht.
Decken Sie die Liiftungsoffnungen nicht ab!
Verwenden Sie die Maschine nicht bei Temperaturen unter 10 °C.

Uberpriifen und ziehen Sie vor jedem Einsatz alle Schrauben und Kabelklemmen im Schaltkasten
fest.

Betreiben Sie die Maschine nicht mit einer verstopften Matrize.
Uberpriifen Sie regelmiRig den Olstand und die Schmierung der Walzen und der Matrize.

Vor dem ersten Einsatz sollte eine neue Matrize poliert und durch Schleifen gereinigt werden,
wie in der Anleitung beschrieben. Wird die Matrize nicht geschliffen, fiihrt dies zur Herstellung
von Pellets minderer Qualitat

A\

ACHTUNG! OBWOHL DAS GERAT SICHER KONSTRUIERT IST UND SCHUTZVORRICHTUNGEN
AUFWEIST, INKLUSIVE ZUSATZLICHER ELEMENTE ZUM SCHUTZ DES BEDIENENDEN, BESTEHT BEI
DER VERWENDUNG DES GERATS EIN GERINGES UNFALL- ODER VERLETZUNGSRISIKO. BLEIBEN
SIE WACHSAM UND NUTZEN SIE IHREN GESUNDEN MENSCHENVERSTAND, WENN SIE DAS
GERAT BENUTZEN.

Nutzungsbedingungen

Die Maschine ist fiir die Herstellung von Granulat und Pellets aus organischem Material, z. B.
Sagemehl, Papier, Stroh usw., ausgelegt.

Der Benutzer haftet fiir alle Schaden, die durch eine nicht bestimmungsgemidBe Verwendung des
Gerats entstehen.

4.1. Geratebeschreibung



DE

9.

. Anschluss zum Einfetten der Walzen und der Matrize

. Einfllltrichter

. AUS-Taste

. Betriebsanzeige
. Amperemeter

. Betriebsanzeige
. Not-Aus-Schalter

. Voltmeter

EIN-Taste

10. Aussparung

11. Steuerkasten

12. Rader

13. Getriebe
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14. Auslaufschacht

15. Oleinfiillverschluss (nicht abgebildet)

4.2. Vorbereitung zum Gebrauch

4.2.1. Aufstellungsort des Gerats

Die Umgebungstemperatur darf 40 °C nicht Gberschreiten und die relative Luftfeuchtigkeit sollte
unter 85 % liegen. Sorgen Sie fir eine gute Belliftung des Raums, in dem das Gerat verwendet
wird. Zwischen jeder Seite des Gerats und der Wand sowie anderen Gegenstidnden sollte ein
Abstand von mindestens 10 cm bestehen. Das Gerét sollte immer auf einem ebenen, stabilen,
sauberen, feuerfesten und trockenen Untergrund stehen. Verwenden Sie es ausschlieBlich
auBerhalb der Reichweite von Kindern und Personen mit eingeschrankten geistigen und
sensorischen Fahigkeiten. Stellen Sie das Gerat so auf, dass Sie jederzeit Zugang zum Netzstecker
haben. Das an das Gerat angeschlossene Netzkabel muss ordnungsgemaR geerdet sein und den
technischen Angaben auf dem Produktetikett entsprechen.

Bauen Sie das Gerat und alle seine Komponenten vor der ersten Inbetriebnahme auseinander
und reinigen Sie sie.

4.3. Zusammenbau des Gerats
FUhren Sie nach dem Auspacken des Gerats die folgenden Schritte durch:

e Setzen Sie das Gitter in den Trichter ein, setzen Sie dann den Trichter auf das
Maschinengehaduse und schrauben Sie ihn fest.

e Schrauben Sie den Auslauf an das Gerat.

¢ Befestigen Sie die Rader mit M8x16-Schrauben und Unterlegscheiben (¢ 8 mm) am Gerat.

Elektrischer Anschluss:

e Der Anschluss muss von einer qualifizierten Person gemal} den nachstehenden Anweisungen
vorgenommen werden.
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e PE-Erdung

e 1,2,3-Phasen

4.4, Geratebetrieb

ACHTUNG! Vergewissern Sie sich vor dem ersten Gebrauch oder nach dem Austausch der
Matrize stets, dass die Drehrichtung der Matrize mit dem Pfeil Ubereinstimmt (siehe Aufkleber
am Gehdause).

ACHTUNG! Scannen Sie den untenstehenden QR-Code, um sich die Videos anzusehen und so die
Vorbereitung und Bedienung des Gerats besser zu verstehen.
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4.4.1. Vorbereitung des Granulats

Wir empfehlen die Verwendung des folgenden Klebstoffs (Produktcode 10530000):

Beschreibung: Modifizierte Weizenstarke in Lebensmittelqualitat

Form: Lose Pulverform

Farbe: Weil bis hellcremefarben

e Geruch und Geschmack: Typisch flir Weizenstarke
Parameter:

¢ Maximale Feuchtigkeit (%): 11,0

e pH-Wert: 55-7,5

e Viskositat: > 3000 mPas

e Kaltwasserl6slich: Ja
Verwendung:

Dieses Produkt ist ein hervorragendes Bindemittel, das bei der Herstellung verschiedener
Produkttypen eingesetzt wird, darunter Holzkohle- und Steinkohlebriketts, Sagemehlpellets,
Stroh sowie Flotationskonzentrate. Es wird fiur die Futtermittelherstellung fiir alle Tierarten
empfohlen. Zur Verwendung des Bindemittels muss es mit leicht angefeuchtetem Rohmaterial
(bei trockenen Produkten) vermischt werden. Die Masse wird anschlieRend in eine
Brikettiermaschine gegeben. Nachdem das Brikett aus Kohlenstaub geformt wurde, muss es
einem Trocknungsprozess unterzogen werden. Empfohlene Dosierung:

e Holzkohlestaub: 5-7 %,

e Steinkohlestaub: 1,5-5 %,
¢ Holzpellets: 0,5-2 %,

e Strohbriketts: 1,5-5 %.

Verpackung: mehrlagige Papier-Ventilsdcke mit je 20 kg Nettogewicht (Palette a 660 kg) oder Big
Bags mit je 800 kg.

e Lagerung: an trockenen und lberdachten Orten.
e Haltbarkeit: 12 Monate ab Herstellungsdatum.

ACHTUNG: Die in diesem Datenblatt enthaltenen Angaben basieren auf unseren Labortests und
technischen Erfahrungen. Sie dienen als allgemeine Orientierung hinsichtlich der Eigenschaften,
der Verwendung und der Anwendung. Fir den ordnungsgemaRen Einsatz des Produkts ist es
erforderlich, dass der Kunde unter Berlicksichtigung der Besonderheiten des jeweiligen
technologischen Prozesses eigene technologische Tests durchfiihrt.

4.4.2. Vor dem AnschlieBen der Maschine:
e Uberpriifen Sie, ob alle Schrauben und Bolzen fest angezogen sind.

e Schmieren Sie die Lager gemal} den Anweisungen in Abschnitt 3.4.
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e Stellen Sie die Andriickrolle gemaR den Anweisungen in Abschnitt 3.4 ein.

e Wenn Sie eine neue Matrize zum ersten Mal verwenden, schleifen Sie diese gemaR den
Anweisungen in Abschnitt 3.4 ein.

4.4.3, Inbetriebnahme der Maschine

Schlieen Sie die Maschine an die Stromversorgung an und schalten Sie sie mit der Taste
,ON“ ein. Der Motor sollte anlaufen und die Matrize sollte sich zu drehen beginnen. Sollte das
Gerat nach dem Einschalten nicht ordnungsgemaR funktionieren, schalten Sie es sofort mit dem
Ein-/Aus-Schalter aus und suchen Sie nach der Ursache.

Stellen Sie den Granulatbehélter unter den Auslauf.

Flllen Sie eine kleine Menge der zu granulierenden Mischung in den Trichter. Wenn Sie zu viel
auf einmal einfiillen, kann die Matrize verstopfen.

Achtung:
e |st das Material zu trocken, wird es nicht richtig gepresst;
e ist das Material zu feucht, sind die Pellets von schlechter Qualitat;

¢ die maximale Lange der Materialpartikel sollte ca. 5 mm betragen. Langeres Material
kann die Maschine verstopfen und deren Effizienz beeintrachtigen. Zu grofles Material
sollte zerkleinert bzw. in kleinere Partikel geschnitten werden.

Nach kurzer Zeit fallen die Pellets in den Behalter unterhalb der Auslaufrutsche. lhre endglltige
Harte und Konsistenz erreichen sie erst nach dem Abkiihlen. Der Feuchtigkeitsgehalt der fertigen
Pellets sollte zwischen 12 und 15 % liegen.

Fahren Sie fort, bis die Mischung vollstéandig verarbeitet ist.

Schalten Sie das Gerat nach Beendigung der Arbeit mit der OFF-Taste aus und trennen Sie es von
der Stromversorgung.

HINWEIS: Halten Sie die Maschine wahrend der Pelletierung nicht an (auBer im Notfall), da sie
sonst verstopft.

Reinigen Sie die Maschine so, dass keine Pelletreste auf den Walzen und im Durchmesser
zurlickbleiben.

4.5. Reinigung und Wartung
4.5.1. Allgemeine Hinweise
Ziehen Sie vor der Reinigung immer den Netzstecker.
b) Verwenden Sie zur Reinigung der Oberflache ausschlieRlich nicht korrosive Reinigungsmittel.

c) Nach der Reinigung des Gerats sollten alle Teile vollstindig getrocknet sein, bevor Sie es
wieder in Betrieb nehmen.

d) Lagern Sie das Gerat an einem trockenen, kihlen Ort, frei von Feuchtigkeit und direkter
Sonneneinstrahlung.

e) Bespriihen Sie das Gerat nicht mit einem Wasserstrahl und tauchen Sie es nicht in Wasser ein.
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f) Achten Sie darauf, dass kein Wasser durch die Liftungséffnungen im Gehaduse des Geréts in das
Innere gelangt.

g) Reinigen Sie die LUftungsoffnungen mit einer Birste und Druckluft.

h) Das Gerdt muss regelmaRig Uberpriift werden, um seine technische Funktionsfahigkeit
sicherzustellen und eventuelle Schaden festzustellen.

i) Verwenden Sie zur Reinigung keine scharfen und/oder metallenen Gegenstinde (z. B. eine

Drahtbirste oder einen Metallspatel), da diese das Oberflaichenmaterial des Geréats beschadigen
koénnen.

Reinigen Sie das Gerat nicht mit sdurehaltigen Substanzen, medizinischen Mitteln, Verdiinnern,
Kraftstoffen, Olen oder anderen chemischen Substanzen, da dies das Gerat beschadigen kann.

k) Schmieren Sie die Maschine regelmaRig gemall den Anweisungen.

4.5.2. Schleifen einer neuen Matrize

A\

WICHTIG! Die Matrize ist ein VerschleiBteil — ihre Lebensdauer betragt ca. 300 Betriebsstunden oder
30 Tage (bei taglichem Einsatz von ca. 6 Stunden). Fir das verschlissene Element besteht keine
Garantie. Wenn der Verschleill der Matrize 4 mm betragt, ersetzen Sie sie durch eine neue.

Vor dem ersten Einsatz sollte eine neue Matrize nach folgendem Verfahren poliert und gereinigt
werden:

a) Bereiten Sie Folgendes vor
. 5 kg Mehl oder Sagemehl,

. 5 kg feinen Sand (optional),

. 1,5 | Pflanzendl, Altél oder verschmutztes Ol
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b) Mischen Sie alle Zutaten in einem Eimer, bis eine Mischung wie auf dem Foto unten entsteht.

c) Pressen Sie die Mischung 80 bis 90 Mal durch die Matrize, bis die aus dem Auslauf austretenden
Granulate den Qualitdatsanforderungen entsprechen.
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4.5.3. Austausch / Ausbau der Matrize
Befolgen Sie zum Austausch / Ausbau der Matrize die folgenden Schritte:
e Trennen Sie die Maschine von der Stromversorgung.

e Schrauben Sie den Trichter ab und nehmen Sie ihn von der Maschine ab.

e Schrauben Sie den oberen Teil des Gehauses ab, ziehen Sie die Walzen vorsichtig heraus und
nehmen Sie das Gehaduse ab. Reinigen Sie beides.
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e Entfernen Sie die Sicherungsmutter.

¢ Schrauben Sie die Klemmutter mit dem mitgelieferten Schraubenschliissel ab.
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¢ Nachdem die Klemmutter entfernt wurde, sind die Lécher zur Befestigung der Halterung
sichtbar. Um die Matrize zu entfernen, befestigen Sie zunachst die Halterung mit den in
der Abbildung mit 1 und 2 gekennzeichneten Schrauben. Drehen Sie dann langsam die
Schraube Nr. 3 ein; die Matrize beginnt sich leicht anzuheben.

e Entfernen Sie die Matrize. Reinigen Sie sie oder ersetzen Sie sie gegebenenfalls durch
eine neue.

e Gehen Sie beim Wiedereinsetzen der Matrize und beim Zusammenbau des Gerats in
umgekehrter Reihenfolge wie beim Zerlegen vor.

4.5.4. Einstellung der Rollen

e Der Abstand zwischen den Rollen und der Matrize sollte im Bereich von 0,1-0,3 mm
liegen. Die Matrize sollte sich unter den Rollen frei drehen kénnen. Die Einstellung erfolgt
mit den in der folgenden Zeichnung gekennzeichneten Schrauben.




DE




DE

HINWEIS!: Die Schrauben sollten gleichmaRig angezogen werden. Werden sie zu fest angezogen,
kann sich eine der Rollen nicht mehr drehen und/oder die Rolle kann sich verformen. Erhéhen
Sie aullerdem nicht den Anpressdruck der Rollen durch Anziehen der Schrauben, falls die Matrize
verstopft ist.

4.5.5. Schmieren der Walzen und der Matrize

WICHTIG: Die Walzen und die Matrize sollten nach jeweils 8 Betriebsstunden der Maschine mit
Lagerfett geschmiert werden.

Driicken Sie das Fett mit der im Lieferumfang enthaltenen Fettpresse ein. Fiihren Sie das Ende
der Fettpresse wie in der Abbildung unten gezeigt in die Fetteinspritzéffnung ein.

4.5.6. Olwechsel

Wechseln Sie das Ol nach den ersten 60 Betriebsstunden. Zu diesem Zweck miissen folgende
Schritte ausgefiihrt werden:

e Das Altol aus dem Behilter ablassen. Stellen Sie einen Altdlbehélter unter die Maschine
und l6sen Sie die in der Abbildung unten mit ,,b“ gekennzeichnete Schraube. Warten Sie,
bis das Ol vollstandig abgelaufen ist. Ziehen Sie die Schraube ,b“ wieder fest.

HINWEIS: Altol muss gemaR den ortlichen Vorschriften entsorgt werden.

e Um frisches Ol in das Gehiuse einzufiillen, schrauben Sie den in der folgenden Abbildung
mit ,.a“ gekennzeichneten Oleinfiillverschluss ab. Fiillen Sie das Ol ein und verschlieRen
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Sie den Einfullverschluss wieder.

a b

4.5.7. Ersatzteile

10280139 - Bindemittel 2,5 mm

10280140 — Bindemittel 3 mm

10280141 — Bindemittel 4 mm

10280142 — Bindemittel 4 mm

10280143 — Bindemittel 8 mm

10280144 — Andruckwalze

10530000 — Klebstoff fiir Pellets

4.5.8. Fehlerbehebung

Fehler Mogliche Ursache Abhilfe
Falsche Pelletmischung Stellen Sie die Maschine ab
oder eine fiir die Mischung und reinigen Sie die Dise /
ungeeignete Dise Walzen; passen Sie

gegebenenfalls die Mischung
wie in dieser Anleitung
beschrieben an (siehe
10530000), reduzieren Sie
die auf einmal eingefillte
Mischungsmenge oder
wahlen Sie die passende
Dise aus.

Die Duse / Walzen
setzen sich fest
oder verstopfen.
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Es werden keine
Pellets produziert.

Falsche Pelletmischung
oder eine fiir die Mischung
ungeeignete Matrize

Stellen Sie die Maschine ab
und reinigen Sie die
Matrize/Walzen. Passen Sie
gegebenenfalls die Mischung
wie in dieser Anleitung
beschrieben an (siehe
10530000), reduzieren Sie
die auf einmal eingefiillte
Mischungsmenge oder
wahlen Sie die geeignete
Matrize aus.

Es riecht
verbrannt, es tritt
Rauch aus dem
Gerat aus oder es
wird sehr heil3.

Verstopfte Dise.

Reinigen Sie die Diise und
die Walzen. Passen Sie die
Pelletmischung an  und
verwenden Sie Starke als
Bindemittel und/oder
reduzieren Sie die auf einmal
eingefiillte Materialmenge

Unzureichende
Menge an
produzierten
Pellets.

Falsche Zusammensetzung
der Pelletmischung.

Passen Sie die Mischung an
und stellen Sie sicher, dass
Starke als Bindemittel
verwendet wird.

Verbogene oder
gerissene  Welle
(Hebel)

Die Schrauben, mit denen
die Welle (Hebel) befestigt
ist, sind zu fest angezogen.

Ersetzen Sie die beschadigte
Welle (Hebel) durch eine
neue.

Abgenutzte Matrize
und/oder Walzen

Wenn der Abstand einer
bestimmten Seite der
Matrize zu den Walzen
weniger als 4 mm betragt,
muss sie ausgetauscht
werden. Die Lebensdauer
der Matrize betragt ca. 300
Betriebsstunden — nach
Ablauf dieser Zeit muss sie
ausgetauscht werden.

Walzenblockade
oder -
verklemmen,
Gerdusche
wahrend des
Walzenbetriebs.

Beschadigtes Lager oder
beschadigte Lager an den
Rollen (unzureichende
Lagerwartung).

Ersetzen Sie die Lager durch
neue. Schmieren Sie diese
vor dem Einbau  mit
Lagerfett.
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A

This User Manual has been translated using machine translation. We have made every effort to
ensure the translation is accurate, but please note that automated translations are not perfect and
are not meant to replace human translators. The official version of the User Manual is in English. Any
differences between the translated version and the original English are not legally binding. If you
have any questions about the accuracy of the translation, please refer to the English version, which is
the official reference. More language versions are available upon request via info@expondo.com.

1. Technical data

Table 1: Technical data of the product

Parameter description Parameter value
Product name PELLET MASCHINE
Model WIE-PM-1000
Rated voltage [V~]/ Frequency [Hz] 400/50
Rated power [kW] 7,5
Die diameter [mm] 200
Efficiency with sawdust [kg / h] 110-140
Fodder production efficiency [kg/h] 200-300
Dimensions [Width x Depth x Height; mm] 1230x420x1050
Weight [kg] 184

2. General description

The user manual is designed to assist in the safe and trouble-free use of the device. The product is
designed and manufactured in accordance with strict technical guidelines, using state-of-the-art
technologies and components. Additionally, it is produced in compliance with the most stringent
quality standards.

DO NOT USE THE DEVICE UNLESS YOU HAVE THOROUGHLY READ AND UNDERSTOOD THIS USER
MANUAL.

rouble-free operation, use it in accordance with this user manual and regularly perform maintenance
tasks. The technical data and specifications in this user manual are up to date. The manufacturer
reserves the right to make changes associated with quality improvement. The device is designed to
reduce noise emission risks to a minimum, taking into account technological progress and noise
reduction opportunities.
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2.1. Legend

Description

a
=]
S

The product satisfies the relevant safety standards.

Read instructions before use.

The product must be recycled.

Use ear protection. Exposure to loud noise may result in hearing loss.

Wear protective goggles.

ATTENTION! Electric shock warning!

ATTENTION! Loud noise warning!

ATTENTION! Rotating parts, entanglement hazard!

Do not wear loose clothes that may get caught in the moving parts of the
machine. Wear close-fitting clothing.

Do not use gloves when working with the machine.

ATTENTION! Hand crush hazard!

ATTENTION! Hot surface, risk of burns!

Always disconnect the machine from the power source after finishing
work.

Emergency stop!

HIQB > > Pk e er<da

ATTENTION! Hot surface, risk of burns!

A\

PLEASE NOTE! DRAWINGS IN THIS MANUAL ARE FOR ILLUSTRATION PURPOSES ONLY AND IN
SOME DETAILS MAY DIFFER FROM THE ACTUAL PRODUCT.
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3. Usage safety
A

ATTENTION! READ ALL SAFETY WARNINGS AND ALL INSTRUCTIONS. FAILURE TO FOLLOW THE
WARNINGS AND INSTRUCTIONS MAY RESULT IN ELECTRIC SHOCK, FIRE AND/OR SERIOUS INJURY
OR EVEN DEATH.

The terms "device" or "product" are used in the warnings and instructions to refer to: PELLET
MASCHINE.

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

3.1 Electrical safety

The plug must fit the socket. Do not modify the plug in any way. Using original plugs and
matching sockets reduces the risk of electric shock.

Avoid touching earthed elements such as pipes, heaters, boilers and refrigerators. There is an
increased risk of electric shock if the earthed device is exposed to rain, comes into direct contact
with a wet surface or is operating in a damp environment. Water getting into the device
increases the risk of damage to the device and of electric shock.

Do not touch the device with wet or damp hands.

Use the cable only for its designated use. Never use it to carry the device or to pull the plug out
of a socket. Keep the cable away from heat sources, oil, sharp edges or moving parts. Damaged
or tangled cables increase the risk of electric shock.

If working with the device outdoors, make sure to use an extension cord suitable for outdoor
use. Using an extension cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

If using the device in a damp environment cannot be avoided, a residual current device (RCD)
should be applied. The use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Do not use the device if the power cord is damaged or shows obvious signs of wear. A damaged
power cord should be replaced by a qualified electrician or the manufacturer’s service centre.

To avoid electric shock, do not immerse the cord, plug or device in water or other liquids. Do not
use the device on wet surfaces.

ATTENTION! DANGER TO LIFE! While cleaning, never immerse the device in water or other
liquids.

Do not use in very humid environments or in the direct vicinity of water tanks.
Prevent the device from getting wet. Risk of electric shock!
The power connection to the device should be made by a qualified electrician.

Appropriate overload protection of the electrical system must be provided.
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a)

b)

d)

e)

f)

g)
h)

a)

b)

3.2. Safety in the workplace

Make sure the workplace is clean and well lit. A messy or poorly lit workplace may lead to
accidents. Try to think ahead, observe what is going on and use common sense when working
with the device.

If you discover damage or irregular operation, immediately switch the device off and report it to
a supervisor without delay.

If there are any doubts as to the correct operation of the device, contact the manufacturer’s
support service.

Only the manufacturer’s service point may repair the device. Do not attempt any repairs
independently!

In case of fire, use a powder or carbon dioxide (CO2) fire extinguisher (one intended for use on
live electrical devices) to put it out.

Children or unauthorised persons are forbidden to enter a work station. (A distraction may
result in loss of control over the device).

Use the device in a well-ventilated space.

The device produces dust and debris during operation. It is important to protect bystanders
from their harmful effects.

Use the EMERGENCY STOP if there is a risk of injury or death, accident or damage!

Regularly inspect the condition of the safety labels. If the labels are illegible, they must be
replaced.

Please keep this manual available for future reference. If this device is passed on to a third
party, the manual must be passed on with it.

Keep packaging elements and small assembly parts in a place not available to children.
Keep the device away from children and animals.

this device is used together with another equipment, the remaining instructions for use shall
also be followed.

A\

REMEMBER! WHEN USING THE DEVICE, PROTECT CHILDREN AND OTHER BYSTANDERS.

3.3. Personal safety

Do not use the device when tired, ill or under the influence of alcohol, narcotics or medication
which can significantly impair the ability to operate the device.

The machine may be operated by physically fit persons who are able to handle the machine, are
properly trained, who have reviewed this operating manual and have received training in
occupational health and safety.
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d)

e)

f)

g)

h)

d)

e)

f)

The machine is not designed to be handled by persons (including children) with limited mental
and sensory functions or persons lacking relevant experience and/ or knowledge unless they are
supervised by a person responsible for their safety or they have received instruction on how to
operate the machine.

When working with the device, use common sense and stay alert. Temporary loss of
concentration while using the device may lead to serious injuries.

Use personal protective equipment as required for working with the device, specified in section
1 (Legend). The use of correct and approved personal protective equipment reduces the risk of
injury.

To prevent the device from accidentally switching on, make sure the switch is on the OFF
position before connecting to a power source.

Do not overestimate your abilities. When using the device, keep your balance and remain stable
at all times. This will ensure better control over the device in unexpected situations.

Do not wear loose clothing or jewellery. Keep hair, clothes and gloves away from moving parts.
Loose clothing, jewellery or long hair may get caught in moving parts.

Remove all adjusting tools or spanners before turning the device on. A tool or spanner left in the
revolving part of the device may cause injury.

Use eye, ear and respiratory protection.

The device is not a toy. Children must be supervised to ensure that they do not play with the
device.

Do not put your hands or other items inside the device while it is in use!

3.4, Safe device use

Do not overload the device. Use the appropriate tools for the given task. A correctly-selected
device will perform the task for which it was designed better and in a safer manner.

Do not use the device if the ON/OFF switch does not function properly (does not switch the
device on and off). Devices which cannot be switched on and off using the ON/OFF switch are
hazardous, should not be operated and must be repaired.

Disconnect the device from the power supply before commencement of adjustment, cleaning
and maintenance. Such a preventive measure reduces the risk of accidental activation.

When not in use, store in a safe place, away from children and people not familiar with the
device who have not read the user manual. The device may pose a hazard in the hands of
inexperienced users.

Keep the device in perfect technical condition. Before each use check for general damage and
especially check for cracked parts or elements and for any other conditions which may impact
the safe operation of the device. If damage is discovered, hand over the device for repair before
use.

Keep the device out of the reach of children.
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g)

h)

p)

a)

r)

t)

u)

v)

w)

y)

Device repair or maintenance should be carried out by qualified persons, only using original
spare parts. This will ensure safe use.

To ensure the operational integrity of the device, do not remove factory-fitted guards and do
not loosen any screws.

When transporting and handling the device between the warehouse and the destination,
observe the occupational health and safety principles for manual transport operations which
apply in the country where the device will be used.

Avoid situations where the device stops working during use due to excessive loading. This may
result in overheating of the drive elements and damage to the device.

Do not touch articulated parts or accessories unless the device has been disconnected from the
power source.

Do not move, adjust or rotate the device in the course of work.

Do not leave this appliance unattended while it is in use. Even after switching off, do not leave
the device unattended until it has cooled down — otherwise there is a risk of fire!

Clean the device regularly to prevent stubborn grime from accumulating.

The device is not a toy. Cleaning and maintenance may not be carried out by children without
supervision by an adult person.

Do not run the device when empty.

It is forbidden to interfere with the structure of the device in order to change its parameters or
construction.

Keep the device away from sources of fire and heat.

Do not overload the device.

Do not cover the ventilation openings!

Do not use the machine at temperatures below 10°C.

Before each use, check and tighten all screws and cable clamps in the control box.

Do not use the machine with a clogged die.

Regularly check the oil level and the lubrication of the rollers and the die.

Before the first use, a new die should be polished and cleaned by grinding it as described in the
instruction. Failure to grind the die will result in the production of poor quality pellets

A\

ATTENTION! DESPITE THE SAFE DESIGN OF THE DEVICE AND ITS PROTECTIVE FEATURES, AND
DESPITE THE USE OF ADDITIONAL ELEMENTS PROTECTING THE OPERATOR, THERE IS STILL A
SLIGHT RISK OF ACCIDENT OR INJURY WHEN USING THE DEVICE. STAY ALERT AND USE
COMMON SENSE WHEN USING THE DEVICE.



EN

4. Use guidelines

The machine is designed for the production of granules and pellets from organic matter, e.g. sawdust,
paper, straw, etc.

The user is liable for any damage resulting from unintended use of the device.

4.1. Device description

1. Port for applying grease to the rollers and the die
2. Charging hopper

3. OFF button

4. Power light

5. Ammeter

6. Work indicator

7. Emergency stop switch
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8. Voltmeter

9. ON button
10. Recess

11. Control box
12. Wheels

13. Gearbox
14. Chute

15. Qil filler cap (not shown)

4.2. Preparing for use

4.2.1. Appliance location

The temperature of environment must not be higher than 40°C and the relative humidity should
be less than 85%. Ensure good ventilation in the room in which the device is being used. There
should be at least 10 cm distance between each side of the device and the wall or other objects.
The device should always be used when positioned on an even, stable, clean, fireproof and dry
surface, and be out of the reach of children and persons with limited mental and sensory
functions. Position the device such that you always have access to the power plug. The power
cord connected to the appliance must be properly grounded and correspond to the technical
details on the product label.

Disassemble the device and all its components and clean them before the first use.

4.3. Assembling the device

After unpacking the device, perform the following steps:

¢ Install the grid in the hopper, then put the hopper on the machine housing and screw it on.
e Screw the chute to the machine.

e [nstall the wheels on the machine with M8x16 bolts and g8mm washers.

Electrical connection:

¢ The connection should be made by a qualified person in accordance with the instructions
below.
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e PE-grounding

e 1,2,3-phases

4.4, Device use

CAUTION! Before the first use or after replacing the die, always verify that the direction of the
die rotation is in line with the arrow (see the sticker on the housing).

ATTENTION! Scan the QR-code below to see the videos to better understand the preparation and
operation of the device.
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4.4.1. Preparing the granules
We recommend using the following glue (product code 10530000):

e Description: Modified food quality wheat starch

Form: Loose powder

Colour: White up to light cream

Smell and flavour: Typical of wheat starch
Parameters:

e Maximum humidity (%): 11,0

e pHvalue: 55-7,5

e Viscosity: >3000 mPas

e Cold-water soluble: Yes
Usage:

This product is an excellent adhesive agent that has been used in the production of various types
of products, including charcoal and hard coal briquettes, sawdust pellets, straw and flotation
concentrates. It is recommended for feed production for all animals. The use of the adhesive
requires it to be mixed it with slightly moistened raw material (in the case of dry products). The
mass is thenfed into a briquetting machine. After the briquette has been molded from coal dust,
it must undergo a drying process. Recommended dosing:

e charcoal dust: 5-7 %,

¢ hard coal dust: 1,5-5 %,
e wood pellet: 0,5-2 %,

e straw briquette: 1,5-5 %.

Packaging: multi-layer paper valve bags of 20 kg net each (pallet of 660 kg) or big bags of 800 kg
each.

e Storage: dry and covered places.
¢ Shelf life: 12 months from the date of production.

CAUTION: The data contained in this information sheet is based on our laboratory tests and
technical experiences. They provide a general indication of properties, usage and application. For
the proper use of the product, it is necessary for the customer to carry out technological tests
taking into account the specifics of a given technological process.

4.4.2. Before connecting the machine:
e check that all bolts and screws are tightened.
e |ubricate the bearings as per the instructions in 3.4.

e set the roller pressure as per the instructions in 3.4.
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¢ when using a new die for the first time, grind it as per the instructions in 3.4.

4.4.3. Start machine operation

Connect the machine to the power supply and turn it on using the ON button. The motor should
start and the die should begin to rotate. If the device does not work properly after switching it on,
switch it off immediately with the OFF button and look for the cause.

Place the granulate container under the chute.

Pour a small amount of the mix to be granulated into the hopper. Pouring in too much at once
may cause the die to clog.

Caution:
¢ if the material is too dry, it will not be pressed properly;
¢ if the material is too moist, the pellets will be of poor quality;

e the maximum length of the material particles should be approx. 5 mm. Longer material
may clog the machine and reduce its efficiency. Too large material should be broken / cut
into smaller particles.

After a short time, pellets will be falling into the container under the chute. They will achieve
their final hardness and consistency only after cooling. The moisture content of the finished
pellets should be between 12 and 15%.

Proceed until the mix is completely processed.

After finishing work, switch the device off using the OFF button and disconnect it from the power
supply.

NOTE: Do not stop the machine while making pellets (except for an emergency stop), otherwise
it will get clogged.

Clean the machine so that pellet residues do not remain on the rolls and in the dia.

4.5, Cleaning and maintenance

4.5.1. General instructions
Always unplug the device before cleaning it.
b) Use only non-corrosive cleaners to clean the surface.
c) After cleaning the device, all parts should be dried completely before using it again.
d) Store the unit in a dry, cool place, free from moisture and direct exposure to sunlight.
e) Do not spray the device with a water jet or submerge it in water.
f) Do not allow water to get inside the device through vents in the housing of the device.
g) Clean the vents with a brush and compressed air.

h) The device must be regularly inspected to check its technical efficiency and spot any damage.
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i) Do not use sharp and/or metal objects for cleaning (e.g. a wire brush or a metal spatula)
because they may damage the surface material of the appliance.

Do not clean the device with an acidic substance, agents of medical purposes, thinners, fuel, oils
or other chemical substances because it may damage the device.

k) Regularly lubricate the machine as per the instructions.

4.5.2. Grinding a new die

A

IMPORTANT! The die is a consumable part - its service life is approx. 300 working hours or 30 days
(daily use for approx. 6 hours). The used element is not subject to warranty. If the wear of the die is 4
mm, replace it with a new one.

Before first use, a new die should be polished and cleaned using the following process:

a) Prepare

. Skg flour or saw dust,

. 5 kg of fine sand (optional),

. 1,5 | of vegetable, used or dirty oil

b) Mix all ingredients in a bucket until to prepare a mixture like in the photo below.
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c) Press the mixture 80 to 90 times through the die, until the granules coming out of the chute meet
the quality requirements.
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4.5.3. Replacement / removal of the die
To replace / remove the die, follow these steps:
e Disconnect the machine from the power supply.

e Unscrew the hopper and remove it from the machine.

e Unscrew the top part of the casing, gently pull the rollers out and remove the casing. Clean
both.
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e Remove the clamping nut lock.

e Unscrew the clamping nut with the supplied spanner.
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e After the clamping nut is removed , the holes for attaching the bracket can be seen. To
remove the die, first attach the bracket using the screws marked as 1 and 2 in the picture.
Then slowly screw in the screw No. 3, the die will start to rise slightly.

¢ Remove the die. Clean it or replace it with a new one, as the need may be.

e When re-installing the die into place and re-assembling the device, proceed in the
reverse order as during disassembly.

4.5.4. Adjustment of the rollers

¢ The distance between the rollers and the die should be in the range of 0.1-0.3 mm. The
die should be able to rotate freely under the rollers. The adjustment is made with the
screws marked in the drawing below.
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NOTE !: The screws should be identically tightened. If they are tightened too much, one of the
rollers may stop turning and / or the roller may become deformed. Also, do not increase the
pressure of the rollers by tightening the screws in the event that the die is clogged.

4.5.5. Lubricating the rollers and the die

IMPORTANT: The rollers and the die should be lubricated with bearing grease each time after 8
hours of machine operation.

Press in the grease with the grease gun supplied with the kit. Insert the end of the grease gun
into the grease injection hole as shown in the figure below.

4.5.6. QOil change
Change the oil after the first 60 hours of operation. To do this, you need to:

e Drain the waste oil from the reservoir. Place a waste oil container under the machine and
undo the screw marked ,,b“ in the figure below. Wait for the oil to drain out. Tighten the
screw ,,b”.

NOTE: Waste oil must be disposed of in accordance with local regulations.

e To pour fresh oil into the box, unscrew the oil filler cap marked ,,a“ in the figure below.
Pour in the oil and close the filler cap.
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4.5.7. Spare Parts

e 10280139 - Binder 2,5 mm

e 10280140 - Binder 3 mm

e 10280141 - Binder 4 mm

e 10280142 - Binder 4 mm

e 10280143 - Binder 8 mm

e 10280144 - Press-Roller

e 10530000 - glue for pellets

4.5.8. Troubleshooting

Problem

Possible cause

Solution

Die / rollers get
stuck or clogged.

Wrong pellet mixture or a
wrong die for the mixture

Stop the machine and clean
the die / rollers and, if ne-
cessary, modify the mixture
as described in this manual
(see 10530000) or reduce
the amount of mixture
poured in at once or select
the appropriate die.

Pellets are not
produced.

Wrong pellet mixture or a
wrong die for the mixture

Stop the machine and clean
the die / rollers and, if ne-
cessary, modify the mixture
as described in this manual
(see 10530000) or reduce
the amount of mixture
poured in at once or select
the appropriate die.

There is a burning
smell, there is
smoke coming
from the device or
it becomes very
hot.

Clogged die.

Clean the die and rollers.
Modify the pellet mixture
and use starch as a binding
material and / or reduce the
amount of material poured
in at once

Insufficient
amount of pellets
produced.

Wrong composition of the

pellet mixture.

Modify the mixture and
make sure that starch is used
as a binder.

Bent or cracked
shaft (lever)

The bolts holding the shaft
(lever) are tightened too

much.

Replace the damaged shaft
(lever) with a new one.
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Worn die and/or rolls

If a given side of the die has
a distance from the rollers
less than 4 mm, it must be
replaced. The service life of
the die is approx. 300
operating hours - after this
time, it must be replaced.

Roller jamming or
jamming, noise
during roller
operation.

Damaged bearing or
bearings on rollers
(insufficient bearing
maintenance).

Replace the bearings with
new ones. Lubricate them
with bearing grease before
installation.
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A

Niniejsza instrukcja obstugi zostata przettumaczona przy uzyciu ttumaczenia maszynowego.
Dotozylismy wszelkich staran, aby zapewni¢ doktadnos¢ ttumaczenia, jednak nalezy pamietac, ze
ttumaczenia automatyczne nie sg doskonate i nie majg na celu zastgpienia ttumaczy ludzkich.
Oficjalna wersja instrukcji obstugi jest w jezyku angielskim. Ewentualne rdznice miedzy wersja
przettumaczong a oryginalng wersjg angielskg nie majg mocy prawnej. W razie jakichkolwiek pytan
dotyczacych dokfadnosci ttumaczenia prosimy o zapoznanie sie z wersjg angielska, ktéra stanowi
oficjalny dokument referencyjny. Wiecej wersji jezykowych jest dostepnych na zgdanie pod adresem
info@expondo.com.

1. Dane techniczne

Tabela 1: Dane techniczne produktu

Opis parametru Wartos¢ parametru
Nazwa produktu MASZYNA DO PRODUKCIJI PELETOW
Model WIE-PM-1000
Napiecie znamionowe [V~] / Czestotliwosé 400/50
[Hz]
Moc znamionowa [kW] 7,5
Srednica matrycy [mm] 200
Wydajnos¢ przy wykorzystaniu trocin 110-140
[kg/h]
Wydajnos¢ produkcji paszy [kg/h] 200-300
Wymiary [Szerokos$¢ x Gtebokos¢ x 1230 x 420 x 1050
Wysokos¢; mm]
Ciezar [kg] 184

2. Ogélny opis

Niniejsza instrukcja obstugi ma na celu zapewnienie bezpiecznego i bezawaryjnego uzytkowania
urzadzenia. Produkt zostat zaprojektowany i wyprodukowany zgodnie z rygorystycznymi wytycznymi
technicznymi, z wykorzystaniem najnowoczesniejszych technologii i komponentéw. Ponadto jest
wytwarzany zgodnie z najbardziej rygorystycznymi normami jakosci.

NIE NALEZY KORZYSTAC Z URZADZENIA, DOPOKI NIE ZAPOZNASZ SIE DOKLADNIE Z NINIEJSZA
INSTRUKCJA OBStUGI | NIE ZROZUMIESZ JEJ TRESCI.

Aby zapewnié bezawaryjng prace urzgdzenia, nalezy korzysta¢ z niego zgodnie z niniejszg instrukcjg
obstugi oraz regularnie przeprowadzaé¢ czynnosci konserwacyjne. Dane techniczne i specyfikacje
zawarte w niniejszej instrukcji obstugi s aktualne. Producent zastrzega sobie prawo do
wprowadzania zmian majgcych na celu poprawe jakosci. Urzadzenie zostato zaprojektowane tak, aby
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zminimalizowac ryzyko emisji hatasu, z uwzglednieniem postepu technicznego i mozliwosci

hatasu.

2.1.

Legenda

redukcji

Opis urzadzenia

Produkt spetnia odpowiednie normy bezpieczefstwa.

Przed uzyciem nalezy zapoznac sie z instrukcja.

Produkt nalezy podda¢ recyklingowi.

Nalezy stosowac ochronniki stuchu. Narazenie na gtosny hatas moze
spowodowac utrate stuchu.

Zatdz okulary ochronne.

UWAGA! Ostrzezenie przed porazeniem pragdem elektrycznym!

UWAGA! Ostrzezenie przed gtosnym hatasem!

UWAGA! Obrotowe czesci, niebezpieczenstwo zaplatania sie!

Nie nalezy nosié luznej odziezy, ktéra moze zaplgtac sie w ruchome czesci
maszyny. Nalezy nosi¢ obcistg odziez.

Podczas pracy z maszyna nie nalezy uzywac rekawic.

UWAGA! Niebezpieczenstwo zmiazdzenia dtoni!

UWAGA! Gorgca powierzchnia, ryzyko poparzen!

Po zakonczeniu pracy zawsze odtgcz maszyne od zrddta zasilania.

Zatrzymanie awaryjne!

HERQRB > > B b el<d

UWAGA! Gorgca powierzchnia, ryzyko poparzen!

A\

PAMIETAJ! RYSUNKI W NINIEJSZEJ INSTRUKCJI MAJA CHARAKTER WYLACZNIE POGLADOWY |
W NIEKTORYCH SZCZEGOtACH MOGA ROZNIC SIE OD RZECZYWISTEGO PRODUKTU.
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3. Bezpieczenstwo uzytkowania

A

UWAGA! PRZECZYTAC WSZYSTKIE OSTRZEZENIA DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA ORAZ WSZYSTKIE
INSTRUKCJE. NIEPRZESTRZEGANIE OSTRZEZEN | INSTRUKCJI MOZE SPOWODOWAC PORAZENIE
PRADEM, POZAR 1/LUB POWAZNE OBRAZENIA, A NAWET SMIERC.

Terminy ,,urzagdzenie” lub ,produkt” uzywane w ostrzezeniach i instrukcjach odnoszg sie do: PELLET

MASCHINE.
3.1. Bezpieczenstwo elektryczne
a) Wtyczka musi pasowac do gniazdka. Nie modyfikowaé wtyczki w jakikolwiek sposdb. Stosowanie

b)

d)

f)

g)

h)

k)

oryginalnych wtyczek i pasujgcych do nich gniazdek zmniejsza ryzyko porazenia pragdem.

Nalezy unika¢ dotykania elementéw uziemionych, takich jak rury, grzejniki, kotty i loddwki.
Ryzyko porazenia pragdem wzrasta, jesli urzadzenie uziemione jest narazone na dziatanie deszczu,
ma bezposredni kontakt z mokrg powierzchnig lub pracuje w wilgotnym otoczeniu. Woda
dostajaca sie do urzadzenia zwieksza ryzyko jego uszkodzenia oraz porazenia pragdem.

Nie wolno dotyka¢ urzagdzenia mokrymi lub wilgotnymi rekoma.

Kabel nalezy uzywac wytagcznie zgodnie z przeznaczeniem. Nigdy nie nalezy go uzywac do
przenoszenia urzadzenia ani do wyciggania wtyczki z gniazdka. Kabel nalezy trzymac z dala od
Zzrédet ciepta, oleju, ostrych krawedzi lub ruchomych czesci. Uszkodzone lub splatane kable
zwiekszajg ryzyko porazenia prgdem elektrycznym.

W przypadku pracy z urzadzeniem na zewnatrz nalezy uzywac przedtuzacza przeznaczonego do
uzytku na zewnatrz. Uzycie przedtuzacza przeznaczonego do uzytku na zewngatrz zmniejsza ryzyko
porazenia pradem elektrycznym.

Jesdli nie da sie unikng¢ uzytkowania urzadzenia w wilgotnym otoczeniu, nalezy zastosowac
wytacznik réznicowopradowy (RCD). Zastosowanie wytgcznika réznicowoprgdowego zmniejsza
ryzyko porazenia pragdem elektrycznym.

Nie nalezy uzywac urzadzenia, jesli przewdd zasilajacy jest uszkodzony lub wykazuje widoczne
oznaki zuzycia. Uszkodzony przewdd =zasilajgcy powinien zosta¢ wymieniony przez
wykwalifikowanego elektryka lub w centrum serwisowym producenta.

Aby unikngé¢ porazenia prgdem elektrycznym, nie nalezy zanurzaé¢ przewodu, wtyczki ani
urzadzenia w wodzie lub innych ptynach. Nie nalezy uzywac¢ urzadzenia na mokrych
powierzchniach.

UWAGA! ZAGROZENIE DLA ZYCIA! Podczas czyszczenia nigdy nie zanurzaj urzadzenia w wodzie
ani innych ptynach.

Nie uzywaj urzadzenia w bardzo wilgotnym otoczeniu ani w bezposrednim sgsiedztwie
zbiornikéw z woda.

Nie dopus¢ do zamoczenia urzadzenia. Ostrzezenie przed porazeniem prgdem elektrycznym!
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1)

d)

e)

f)

g)
h)

Podfaczenie zasilania do urzgdzenia powinno zosta¢ wykonane przez wykwalifikowanego
elektryka.

Nalezy zapewni¢ odpowiednie zabezpieczenie instalacji elektrycznej przed przecigzeniem.

3.2. Bezpieczenstwo w miejscu pracy

Upewnij sie, ze miejsce pracy jest czyste i dobrze oswietlone. Nieuporzgdkowane lub stabo
oswietlone miejsce pracy moze prowadzi¢ do wypadkdow. Staraj sie mysle¢ z wyprzedzeniem,
obserwuj, co sie dzieje, i kieruj sie zdrowym rozsgdkiem podczas pracy z urzagdzeniem.

W przypadku stwierdzenia uszkodzern lub nieprawidiowego dziatania nalezy natychmiast
wytaczy¢ urzadzenie i bezzwtocznie zgtosic to przetozonemu.

W razie jakichkolwiek watpliwosci co do prawidtowego dziatania urzadzenia nalezy
skontaktowac sie z serwisem producenta.

Naprawe urzadzenia moze wykonywac wytgcznie punkt serwisowy producenta. Nie nalezy
podejmowac préb samodzielnej naprawy!

W przypadku pozaru nalezy uzy¢ gasnicy proszkowej lub na dwutlenek wegla (CO;)
(przeznaczonej do stosowania na urzgdzeniach pod napieciem) w celu ugaszenia ognia.

Dzieciom i osobom nieupowaznionym zabrania sie wchodzenia na stanowisko pracy.
(Rozproszenie uwagi moze spowodowac utrate kontroli nad urzadzeniem).

Urzadzenie nalezy uzytkowa¢ w dobrze wentylowanym pomieszczeniu.

Podczas pracy urzadzenie wytwarza pyt i zanieczyszczenia. Nalezy chroni¢ osoby postronne
przed ich szkodliwym dziataniem.

W przypadku ryzyka obrazen lub $mierci, wypadku lub uszkodzenia nalezy uzy¢ przycisku
AWARYJNEGO WYLACZENIA!

Nalezy regularnie sprawdzad stan etykiet bezpieczenstwa. Jesli etykiety sg nieczytelne, nalezy je
wymienié.

Prosze przechowywaé niniejszg instrukcje w tatwo dostepnym miejscu na przysztos¢. W
przypadku przekazania urzadzenia osobie trzeciej nalezy wraz z nim przekazaé réwniez niniejszg
instrukcje.

Elementy opakowania i mate czesci montazowe nalezy przechowywac¢ w miejscu niedostepnym
dla dzieci.

Urzadzenie trzymac z dala od dzieci i zwierzat.

Jesli urzadzenie jest uzywane w potgczeniu z innym sprzetem, nalezy réwniez przestrzegac
pozostatych instrukcji obstugi.

A\

PAMIETAC! PODCZAS UZYTKOWANIA URZADZENIA NALEZY CHRONIC DZIECI | INNE OSOBY
POSTRONNE.
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d)

e)

f)

g)

h)

b)

3.3. Bezpieczenstwo osobiste

Nie nalezy uzywac urzadzenia w stanie zmeczenia, choroby lub pod wptywem alkoholu, sSrodkéw
odurzajacych lub lekéw, ktdre mogg znaczgco uposledzad zdolnos¢ do obstugi urzadzenia.

Urzadzenie moze by¢ obstugiwane przez osoby sprawne fizycznie, ktdre sg w stanie postugiwac
sie urzagdzeniem, zostaty odpowiednio przeszkolone, zapoznaty sie z niniejszg instrukcjg obstugi
oraz przeszty szkolenie z zakresu bezpieczenstwa i higieny pracy.

Urzadzenie nie jest przeznaczone do obstugi przez osoby (w tym dzieci) o ograniczonych
zdolnosciach umystowych lub sensorycznych ani przez osoby nieposiadajgce odpowiedniego
doswiadczenia i/lub wiedzy, chyba ze s3 one nadzorowane przez osobe odpowiedzialng za ich
bezpieczenstwo lub zostaty przeszkolone w zakresie obstugi urzadzenia.

Podczas pracy z urzadzeniem nalezy kierowaé sie zdrowym rozsadkiem i zachowa¢ czujnosé.
Chwilowa utrata koncentracji podczas korzystania z urzgdzenia moze prowadzi¢ do powaznych
obrazen.

Nalezy stosowaé s$rodki ochrony indywidualnej wymagane podczas pracy z urzadzeniem,
okredlone w sekcji 1 (Legenda). Stosowanie odpowiednich i zatwierdzonych srodkéw ochrony
indywidualnej zmniejsza ryzyko odniesienia obrazen.

Aby zapobiec przypadkowemu wigczeniu urzadzenia, przed podtgczeniem do Zrddta zasilania
nalezy upewnic sie, ze przetgcznik on/off znajduje sie w pozycji OFF.

Nie przeceniaj swoich mozliwosci. Podczas korzystania z urzadzenia zachowaj réwnowage i
stabilnos¢ przez caty czas. Zapewni to lepszg kontrole nad urzadzeniem w nieprzewidzianych
sytuacjach.

Nie nos luznej odziezy ani bizuterii. Trzymaj wtosy, ubrania i rekawiczki z dala od ruchomych
czesci. Luzna odziez, bizuteria lub diugie wiosy moga sie zaplata¢ w ruchome czesci.

Przed wtagczeniem urzadzenia nalezy wyja¢ wszystkie narzedzia regulacyjne lub klucze. Narzedzie
lub klucz pozostawiony w obracajacej sie czesci urzadzenia moze spowodowac obrazenia.

Nalezy stosowac ochrone oczu, uszu i drég oddechowych.

Urzadzenie nie jest zabawka. Nalezy nadzorowad dzieci, aby upewnic sie, ze nie bawig sie
urzadzeniem.

Nie wktadaj rak ani innych przedmiotéw do wnetrza urzgdzenia podczas jego uzytkowania!

3.4. Bezpieczne uzytkowanie urzadzenia

Nie nalezy przecigzaé urzadzenia. Uzywaj narzedzi odpowiednich do danego zadania.
Prawidtowo dobrane urzgdzenie wykona zadanie, do ktérego zostato zaprojektowane, lepiej i w
bezpieczniejszy sposdb.

Nie nalezy uzywac urzadzenia, jesli przetgcznik ON/OFF nie dziata prawidtowo (nie wtacza ani nie
wytgcza urzadzenia). Urzadzenia, ktoérych nie mozina wiaczy¢ ani wytaczyé za pomoca
przetgcznika ON/OFF, stanowig zagrozenie, nie nalezy ich uzywac i nalezy je naprawic.
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d)

e)

f)

g)

h)

n)

o)

p)

q)

Przed rozpoczeciem regulacji, czyszczenia i konserwacji nalezy odtaczy¢ urzadzenie od zasilania.
Taki srodek zapobiegawczy zmniejsza ryzyko przypadkowego uruchomienia.

Gdy urzadzenie nie jest uzywane, nalezy je przechowywac¢ w bezpiecznym miejscu, z dala od
dzieci oraz oséb niezaznajomionych z urzadzeniem, ktdre nie zapoznaty sie z instrukcjg obstugi.
Urzadzenie moze stanowic¢ zagrozenie w rekach niedoswiadczonych uzytkownikéw.

Nalezy utrzymywac urzadzenie w idealnym stanie technicznym. Przed kazdym uzyciem nalezy
sprawdzié, czy nie ma ogodlnych uszkodzen, a w szczegdlnosci zwrdci¢ uwage na pekniete czesci
lub elementy oraz wszelkie inne czynniki, ktéore moga wptyngé na bezpieczne dziatanie
urzadzenia. W przypadku stwierdzenia uszkodzen nalezy przed uzyciem przekazac urzgdzenie do
naprawy.

Urzadzenie nalezy przechowywa¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci.

Naprawa lub konserwacja urzadzenia powinna by¢ przeprowadzana przez wykwalifikowany
personel, wytgcznie przy uzyciu oryginalnych czesci zamiennych. Zapewni to bezpieczne
uzytkowanie.

Aby zapewni¢ prawidtowe dziatanie urzgdzenia, nie nalezy usuwaé fabrycznie zamontowanych
oston ani poluzowywac zadnych Srub.

Podczas transportu i przenoszenia urzgdzenia miedzy magazynem a miejscem przeznaczenia
nalezy przestrzega¢ zasad bezpieczenstwa i higieny pracy dotyczacych recznego transportu,
obowigzujgcych w kraju, w ktdrym urzadzenie bedzie uzytkowane.

Nalezy unika¢ sytuacji, w ktérych urzadzenie przestaje dziataé podczas uzytkowania z powodu
nadmiernego obcigzenia. Moze to spowodowaé przegrzanie elementéw napedowych i
uszkodzenie urzadzenia.

Nie wolno dotykaé ruchomych czesci ani akcesoriéw, dopdki urzadzenie nie zostanie odtgczone
od Zrédta zasilania.

Nie nalezy przesuwaé, regulowaé ani obracaé urzgdzenia podczas pracy.

Nie nalezy pozostawiac urzadzenia bez nadzoru podczas uzytkowania. Nawet po wytgczeniu nie
nalezy pozostawiaé urzadzenia bez nadzoru, dopdki nie ostygnie — w przeciwnym razie istnieje
ryzyko pozaru!

Nalezy regularnie czyscic¢ urzadzenie, aby zapobiec gromadzeniu sie uporczywego brudu.

Urzadzenie nie jest zabawka. Czyszczenie i konserwacja nie mogg by¢ wykonywane przez dzieci
bez nadzoru osoby dorostej.

Nie nalezy uruchamiaé urzadzenia, gdy jest puste.

Zabrania sie ingerowania w konstrukcje urzagdzenia w celu zmiany jego parametréw lub
budowy.

Trzymaj urzadzenie z dala od Zrédet ognia i ciepta.

Nie nalezy przecigzaé urzadzenia.

Nie zakrywaj otworéw wentylacyjnych!
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u) Nie uzywaj urzadzenia w temperaturach ponizej 10°C.

v) Przed kazdym uzyciem sprawdz i dokre¢ wszystkie Sruby oraz zaciski kablowe w skrzynce
sterowniczej.

w) Nie nalezy uzywac urzadzenia z zatkanym matrycem.
X)  Nalezy regularnie sprawdzac poziom oleju oraz smarowanie rolek i matrycy.

y) Przed pierwszym uzyciem nowg matryce nalezy wypolerowac i oczysci¢ poprzez szlifowanie
zgodnie z opisem w instrukcji. Niezastosowanie sie do szlifowania matrycy spowoduje produkcje
granulatu niskiej jakosci

A

UWAGA! POMIMO BEZPIECZNEJ KONSTRUKCJI URZADZENIA | JEGO ZABEZPIECZEN, A TAKZE
POMIMO ZASTOSOWANIA DODATKOWYCH ELEMENTOW CHRONIACYCH OPERATORA,
PODCZAS UZYTKOWANIA URZADZENIA NADAL ISTNIEJE NIEWIELKIE RYZYKO WYPADKU LUB
OBRAZEN. PODCZAS UZYTKOWANIA URZADZENIA NALEZY ZACHOWAC CZUINOSC | KIEROWAC
SIE ZDROWYM ROZSADKIEM.

4. Wytyczne uzytkowania

Urzadzenie jest przeznaczone do produkcji granulatéw i peletéw z surowcdw organicznych, np. trocin,
papieru, stomy itp.

Uzytkownik ponosi odpowiedzialnos¢ za wszelkie szkody wynikajgce z niezgodnego z
przeznaczeniem uzytkowania urzadzenia.

4.1. Opis urzadzenia
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8.

9.

. Otwor do smarowania watkdw i matrycy

. Lej zatadowczy

. Przycisk wytaczania
. Lampka zasilania

. Amperomierz

. Wskaznik pracy

. Wytacznik awaryjny

Woltomierz

Przycisk ON

10. Wgtebienie

11. Szafka sterownicza

12. Kétka

13. Skrzynia biegéw
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14. Rynna

15. Korek wlewu oleju (nie pokazano)

4.2. Przygotowanie do uzytkowania

4.2.1. Umiejscowienie urzadzenia

Temperatura otoczenia nie moze przekraczaé¢ 40°C, a wilgotnos¢ wzgledna powinna wynosic¢
mniej niz 85%. Nalezy zapewni¢ dobrg wentylacje pomieszczenia, w ktérym urzadzenie jest
uzytkowane. Odlegtos¢ miedzy kazda strong urzadzenia a $ciang lub innymi przedmiotami
powinna wynosi¢ co najmniej 10 cm. Urzadzenie nalezy zawsze uzytkowaé na rownej, stabilnej,
czystej, ognioodpornej i suchej powierzchni, poza zasiegiem dzieci oraz oséb o ograniczonych
zdolnosciach umystowych i sensorycznych. Urzgdzenie nalezy ustawi¢ w taki sposéb, aby zawsze
mie¢ dostep do wtyczki zasilajacej. Przewdd zasilajgcy podtgczony do urzgdzenia musi byé
prawidtowo uziemiony i zgodny ze specyfikacjg techniczng podang na etykiecie produktu.

Przed pierwszym uzyciem nalezy rozmontowad urzadzenie i wszystkie jego elementy, a nastepnie
je wyczyscic.

4.3. Montaz urzadzenia

Po rozpakowaniu urzadzenia nalezy wykonaé nastepujace czynnosci:

e Zamontowad kratke w leju, a nastepnie umiesci¢ lej na obudowie urzgdzenia i przykrecié¢ go.
e  Przykrecié rynne do urzadzenia.

e Zamontowac kota na maszynie za pomocg Srub M8x16 i podktadek o Srednicy 8 mm.

Podtgczenie elektryczne:

e Podtaczenie powinno zosta¢ wykonane przez wykwalifikowang osobe zgodnie z ponizszymi
instrukcjami.
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e Uziemienie PE

e 1,2,3—-fazy

4.4, Korzystanie z urzgdzenia

UWAGA! Przed pierwszym uzyciem lub po wymianie matrycy nalezy zawsze sprawdzi¢, czy
kierunek obrotéw matrycy jest zgodny ze strzatka (patrz naklejka na obudowie).

UWAGA! Zeskanuj ponizszy kod QR, aby obejrze¢ filmy, ktére pomoga Ci lepiej zrozumieé
przygotowanie i obstuge urzadzenia.



PL

44.1. Przygotowanie granulatu
Zalecamy stosowanie nastepujacego kleju (kod produktu 10530000):

¢ Opis: Modyfikowana skrobia pszenna o jakosci spozywczej

Postaé: Sypki proszek

Kolor: Od biatego do jasnokremowego

e Zapachismak: Typowy dla skrobi pszennej
Parametry:

¢ Maksymalna wilgotnosc¢ (%): 11,0

e Warto$¢ pH: 5,5-7,5

e Lepkosé: >3000 mPas

e Rozpuszczalnos¢ w zimnej wodzie: Tak
Zastosowanie:

Produkt ten jest doskonatym srodkiem wigzgcym, stosowanym w produkcji réznego rodzaju
wyrobdéw, w tym brykietdw z wegla drzewnego i kamiennego, peletéw z trocin, stomy oraz
koncentratow flotacyjnych. Zaleca sie go do produkcji pasz dla wszystkich zwierzat. Zastosowanie
Srodka wigzacego wymaga wymieszania go z lekko zwilzonym surowcem (w przypadku
produktow suchych). Mase podaje sie nastepnie do brykietownicy. Po uformowaniu brykietu z
pytu weglowego nalezy go poddac procesowi suszenia. Zalecane dawkowanie:

e pytdrzewny: 5-7 %,

e pytweglowy: 1,5-5 %,

e pellety drzewne: 0,5-2 %,
e brykiety ze stomy: 1,5-5 %.

Opakowanie: wielowarstwowe papierowe worki z zaworem o masie netto 20 kg kazdy (paleta o
masie 660 kg) lub worki typu big bag o masie 800 kg kazdy.

¢ Przechowywanie: w suchych i zadaszonych miejscach.
e Okres przydatnosci do uzycia: 12 miesiecy od daty produkgji.

UWAGA: Dane zawarte w niniejszej karcie informacyjnej opierajg sie na naszych badaniach
laboratoryjnych i doswiadczeniach technicznych. Stanowig one ogdlne wskazéwki dotyczace
wtasciwosci, zastosowania i sposobu uzycia. W celu prawidiowego stosowania produktu
konieczne jest przeprowadzenie przez klienta badan technologicznych z uwzglednieniem
specyfiki danego procesu technologicznego.

4.4.2. Przed podtgczeniem maszyny:
e sprawdzi¢, czy wszystkie sruby i wkrety sg dokrecone.
¢ nasmarowac tozyska zgodnie z instrukcjg w punkcie 3.4.

e ustawic nacisk rolki dociskowej zgodnie z instrukcjg w punkcie 3.4.
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e przy pierwszym uzyciu nowej matrycy nalezy jg oszlifowac zgodnie z instrukcjg w punkcie
3.4.

4.4.3. Uruchomienie maszyny

Podtacz maszyne do zasilania i wtgcz jg za pomocg przycisku ON. Naped powinien sie uruchomig,
a matryca powinna zaczac sie obracac. Jesli po wtaczeniu urzadzenie nie dziata prawidtowo,
nalezy je natychmiast wytgczy¢ przetgcznikiem on/off i sprawdzic¢ przyczyne.

Umiesci¢ pojemnik na granulat pod rynna.

Wsyp niewielka ilo$¢ mieszanki przeznaczonej do granulacji do leja zasypowego. Wsypanie zbyt
duzej ilosci materiatu naraz moze spowodowac¢ zatkanie matrycy.

Uwaga:
¢ jesli materiat jest zbyt suchy, nie zostanie prawidtowo sprasowany;
¢ jesli materiat jest zbyt wilgotny, granulki bedg niskiej jakosci;

e Maksymalna dtugos¢ czgstek materiatu powinna wynosi¢ ok. 5 mm. Dtuzsze czagstki mogg
spowodowaé zatkanie maszyny i obnizy¢ jej wydajnosé. Zbyt duze czastki nalezy
rozdrobnic¢ lub pocigé¢ na mniejsze.

Po krotkim czasie granulki bedg spada¢ do pojemnika pod rynng. Ostateczng twardosc i
konsystencje osiggng dopiero po ostygnieciu. Wilgotnos¢ gotowych granulek powinna wynosié
od 12 do 15%.

Kontynuuj, az mieszanka zostanie catkowicie przetworzona.
Po zakonczeniu pracy wytgcz urzgdzenie za pomocq przycisku OFF i odtgcz je od zasilania.

UWAGA: Nie zatrzymuj maszyny podczas produkcji granulatu (z wyjatkiem zatrzymania
awaryjnego), w przeciwnym razie dojdzie do jej zatkania.

Wyczys¢é maszyne tak, aby na walcach i w otworze nie pozostaty resztki granulatu.

4.5. Czyszczenie i konserwacja
4.5.1. Ogdlne wskazéwki
Przed czyszczeniem urzadzenia nalezy zawsze odfgczy¢ je od zasilania.
b) Do czyszczenia powierzchni nalezy uzywaé wytgcznie sSrodkéw niekorodujgcych.

c) Po wyczyszczeniu urzadzenia wszystkie czesci nalezy catkowicie wysuszy¢ przed ponownym
uzyciem.

d) Urzadzenie nalezy przechowywa¢ w suchym, chtodnym miejscu, z dala od wilgoci i
bezposredniego nastonecznienia.

e) Nie nalezy spryskiwac urzadzenia strumieniem wody ani zanurza¢ go w wodzie.

f) Nie nalezy dopusci¢ do przedostania sie wody do wnetrza urzadzenia przez otwory
wentylacyjne w obudowie.

g) Otwory wentylacyjne nalezy czysci¢ za pomocg szczotki i sprezonego powietrza.
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h) Urzadzenie nalezy regularnie kontrolowa¢ w celu sprawdzenia jego sprawnosci technicznej
oraz wykrycia ewentualnych uszkodzen.

i) Nie nalezy uzywa¢ do czyszczenia ostrych i/lub metalowych przedmiotéw (np. szczotki
drucianej lub metalowej szpatutki), poniewaz mogg one uszkodzi¢ materiat, z ktérego wykonana
jest powierzchnia urzadzenia.

Nie nalezy czysci¢ urzadzenia substancjami kwasowymi, srodkami medycznymi, rozcienczalnikami,
paliwem, olejami ani innymi substancjami chemicznymi, poniewaz moze to spowodowal
uszkodzenie urzadzenia.

k) Nalezy regularnie smarowac urzadzenie zgodnie z instrukcjg.

4.5.2. Szlifowanie nowej matrycy

A\

WAZNE! Matryca jest czeécig eksploatacyjng — jej zywotnos$é wynosi ok. 300 godzin pracy lub 30 dni
(przy codziennym uzytkowaniu przez ok. 6 godzin). Zuzyty element nie jest objety gwarancja. Jesli
zuzycie matrycy wynosi 4 mm, nalezy jg wymieni¢ na nowa.

Przed pierwszym uzyciem nowg matryce nalezy wypolerowac i wyczyscié¢, postepujac zgodnie z
ponizszg procedura:

a) Przygotowad

. 5 kg maki lub trocin,
. 5 kg drobnego piasku (opcjonalnie),
. 1,5 | oleju roslinnego, zuzytego lub zanieczyszczonego

b) Wymieszaj wszystkie sktadniki w wiadrze, az uzyskasz mieszanke taka jak na ponizszym zdjeciu.
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c) Przepusé mieszanke przez matryce 80-90 razy, az granulki wychodzace z rynny bedg spetniaty
wymagania jakosciowe.
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4.5.3. Wymiana / demontaz matrycy
Aby wymieni¢ / zdemontowa¢ matryce, wykonaj nastepujace czynnosci:
e Odtacz maszyne od zasilania.

e Odkrec lejek i wyjmij go z maszyny.

e Odkre¢ gorng czes¢ obudowy, delikatnie wyciggnij rolki i zdejmij obudowe. Wyczys¢ obie
czesci.
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e Zdejmij nakretke blokujaca.

e Odkre¢ nakretke zaciskowg za pomocg dotgczonego klucza.
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e Po odkreceniu nakretki mocujgcej widoczne stajg sie otwory do zamocowania wspornika.
Aby wyjac¢ matryce, nalezy najpierw przymocowac wspornik za pomocg $rub oznaczonych
na rysunku numerami 1 i 2. Nastepnie powoli wkreci¢ srube nr 3 — matryca zacznie sie
lekko podnosic.

¢ Wyjmij matryce. W razie potrzeby wyczys¢ jg lub wymien na nowa.

e Podczas ponownego montazu matrycy na miejscu i ponownego sktadania urzadzenia
postepuj w odwrotne] kolejnosci niz podczas demontazu.

4.5.4. Regulacja rolek

e Odlegtos¢ miedzy watkami a matrycg powinna wynosi¢ 0,1-0,3 mm. Matryca powinna
swobodnie obracac sie pod rolkami. Regulacji dokonuje sie za pomoca $rub oznaczonych
na ponizszym rysunku.
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UWAGA!: Sruby nalezy dokreca¢ jednakowo. Jesli zostang zbyt mocno dokrecone, jedna z rolek
moze przestac¢ sie obracac i/lub rolka moze ulec odksztatceniu. Nie nalezy réwniez zwiekszac
nacisku rolek poprzez dokrecanie Srub w przypadku zatkania matrycy.

4.5.5. Smarowanie rolek i matrycy

WAZNE: Rolki i matryce nalezy smarowa¢ smarem fozyskowym co 8 godzin pracy maszyny.

Smar nalezy wcisng¢ za pomocg smarownicy dostarczonej w zestawie. Koricéwke smarownicy
nalezy wtozy¢ do otworu do smarowania, jak pokazano na ponizszym rysunku.

4.5.6. Wymiana oleju

Olej nalezy wymienic¢ po pierwszych 60 godzinach pracy. W tym celu nalezy:

Spusc zuzyty olej ze zbiornika. Umies¢ pojemnik na zuzyty olej pod maszyng i odkrec¢
Srube oznaczong literg ,b” na ponizszym rysunku. Poczekaj, az olej catkowicie sptynie.
Dokreé srube ,b”.

UWAGA: Zuzyty olej nalezy utylizowac zgodnie z lokalnymi przepisami.

Aby wlaé¢ nowy olej do zbiornika, odkre¢ korek wlewu oleju oznaczony literg ,a” na
ponizszym rysunku. Wilej olej i zamknij korek wlewu.
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4.5.7. Czesci zamienne

e 10280139 — Element wigzacy 2,5 mm
e 10280140 - Element wigzacy 3 mm

e 10280141 — Element wigzacy 4 mm

e 10280142 - Element wigzacy 4 mm

e 10280143 —Spoiwo 8 mm

e 10280144 — Watek dociskowy

e 10530000 - Klej do granulatu

4.5.8. Rozwigzywanie problemoéw

Problem Mozliwa przyczyna Rozwigzanie
Niewtasciwa mieszanka Zatrzymaj maszyne i wyczysé
granulatu lub niewtasciwa matryce / walce, a w razie

. matryca do danej mieszanki potrzeby zmodyfikuj
Matraca / waftki sie . . .
zakleszczajg  lub mlesjz:f\n‘ke ?g'odme z"op|sem
zatykaja. W niniejszej mstruk.q'l (pat?
10530000) lub zmniejsz ilos¢
mieszanki wsypywanej
jednorazowo albo wybierz
odpowiednig matryce.
Niewtasciwa mieszanka na Zatrzymaj maszyne i wyczysé
pelety lub niewtasciwa matryce / walce, a w razie
matryca do tej mieszanki potrzeby zmodyfikuj
Nie powstaj3 mieszanke zgodnie z opisem
granulki. W niniejszej instrukcji (patrz
10530000) lub zmniejsz ilos¢
mieszanki wsypywane;j
jednorazowo albo wybierz
odpowiednig matryce.
Wyczuwalny jest Zatkana matryca. Wyczy$s¢ matryce i walce.
zapach spalenizny, Zmodyfikuj mieszanke
z urzadzenia peletowg i uzyj skrobi jako
wydobywa sie spoiwa i/lub zmniejsz ilo$¢
dym lub wsypywanej  jednorazowo
urzadzenie bardzo mieszanki
sie nagrzewa.
Niewystarczajgca Niewtasciwy sktad Nalezy zmodyfikowac¢ sktad
ilos¢ mieszanki peletowej. mieszanki i upewnic sie, ze
wyprodukowanych jako spoiwo zastosowano
peletow. skrobie.
Wygiety lub Sruby mocujace wat Nalezy wymieni¢ uszkodzony
pekniety wat (dZzwignie) sg zbyt mocno wat (dzwignie) na nowy.
(dzwignia) dokrecone.
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Zuzyta matryca i/lub walce

Jesli odlegtos¢ danej strony
matrycy od walcédw jest
mniejsza niz 4 mm, nalezy ja
wymienié. Zywotnosé
matrycy wynosi ok. 300
godzin pracy — po uptywie
tego czasu nalezy ja
wymienic.

Zacinanie sie lub

blokowanie
walcéw, hatas
podczas pracy

walcdw.

Uszkodzone tozysko Ilub
tozyska w walcach
(niewystarczajaca
konserwacja tozysk).

Wymien tozyska na nowe.
Przed montazem nasmaruj je
smarem do tozysk.
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A

Tento uzivatelsky manudl byl pfeloZzen pomoci strojového prekladu. VynaloZili jsme veskeré Usili,
abychom zajistili ptresnost prekladu, ale upozoriiujeme, Ze automatické preklady nejsou dokonalé a
nemaji nahradit lidské prekladatele. Oficidlni verze uZivatelského manuadlu je v anglictiné. Pripadné
rozdily mezi prelozenou verzi a plivodnim anglickym znénim nejsou pravné zavazné. Mate-li jakékoli
dotazy ohledné presnosti prekladu, fidte se prosim anglickou verzi, ktera je oficidlnim referenénim
textem. Dalsi jazykové verze jsou k dispozici na vyzadani na adrese info@expondo.com.

1. Technické udaje

Tabulka 1: Technick é udaje vyrobku

Popis parametru Hodnota parametru
Nazev vyrobku PELLETOVACI STRO)J
Model WIE-PM-1000
Jmenovité napéti [V~] / Frekvence [Hz] 400/50
Jmenovity vykon [kW] 7,5
Primér matrice [mm] 200
Vykon pfi zpracovani pilin [kg/h] 110-140
Vykon pti vyrobé krmiva [kg/h] 200-300
Rozméry [Sitka x hloubka x vySka; mm] 1230 x 420 x 1050
Hmotnost [kg] 184

2. VSeobecny popis

Navod k pouziti je ur€en k zajisténi bezpe¢ného a bezproblémového pouzivani zafizeni. Vyrobek je
navrzen a vyroben v souladu s pfisnymi technickymi smérnicemi s vyuzitim nejmodernéjsich
technologii a komponent(. Navic je vyrabén v souladu s nejprisnéjsimi standardy kvality.

ZARIZENi NEPOUZIVEJTE, DOKUD SI TENTO NAVOD K POUZITi DUKLADNE NEPRECTETE A
NEPOROZUMITE MU.

Pro bezproblémovy provoz pouzivejte zafizeni v souladu s timto ndvodem k pouziti a pravidelné
provadéjte udrzbu. Technické udaje a specifikace uvedené v tomto navodu k pouZiti jsou aktuadlni.
Vyrobce si vyhrazuje pravo provadét zmény souvisejici se zlepSovanim kvality. Zafizeni je navrZzeno
tak, aby minimalizovalo rizika hluku, a to s ohledem na technologicky pokrok a moZnosti snizovani
hluku.
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2.1. Legenda

lkona Popis zai{ zeni

C E Vyrobek spliiuje pfislusné bezpeénostni normy.

Pfed pouzitim si prectéte navod.

Vyrobek musi byt recyklovan.

Pouzivejte ochranu sluchu. Vystaveni hlasitému hluku muze vést ke ztraté
sluchu.

Pouzivejte ochranné bryle.

POZOR! Varovani pred urazem elektrickym proudem!

POZOR! Varovani pred hlasitym hlukem!

POZOR! Rotujici ¢asti, nebezpeci zachyceni!

Nenoste volny odéy, ktery by se mohl zachytit v pohyblivych ¢astech
stroje. Noste pfiléhavy odév.

PFi praci se strojem nepouZivejte rukavice.

POZOR! Nebezpeci rozdrceni rukou!

POZOR! Horky povrch, nebezpeci popaleni!

Po dokonceni prace vidy odpojte stroj od zdroje napajeni.

Nouzové zastaveni!

POZOR! Horky povrch, nebezpedi popaleni!

HIRQRR > > B P e el<d

A

NEZAPOMENTE! VYKRESY V TOMTO NAVODU SLOUZi POUZE PRO ILUSTRACNI UCELY A V
NEKTERYCH DETAILECH SE MOHOU LISIT OD SKUTECNEHO VYROBKU.
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3.

Bezpecnost pfi pouzivani

A

POZOR! PRECTE SI VSECHNY VYSTRAHY, KTERE SE TYKAJi BEZPECNOSTI, A TAKE VSECHNY NAVODY.
NEDODRZENi VAROVANi A POKYNU MUZE MIT ZA NASLEDEK URAZ ELEKTRICKYM PROUDEM,
POZAR A/NEBO VAZNE ZRANENIi €I DOKONCE SMRT.

Pojmy ,zafizeni“ nebo ,vyrobek” se v varovanich a pokynech pouZivaji k oznaceni: PELLET MASCHINE.

a)

b)

c)

d)

e)

f)

8)

h)

3.1. Elektricka bezpecnost

Zastréka musi pasovat do zasuvky. Zastrcku v Zadném pripadé nijak neupravujte. Pouzivani
originalnich zastrcek a odpovidajicich zasuvek snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

Vyhnéte se dotyku uzemnénych prvk(, jako jsou trubky, topidla, kotle a chladnicky. Riziko tUrazu
elektrickym proudem se zvySuje, pokud je uzemnéné zafizeni vystaveno desti, prichazi do
pfimého kontaktu s mokrym povrchem nebo pracuje ve vlhkém prostiedi. Vniknuti vody do
zafizeni zvySuje riziko jeho poskozeni a Urazu elektrickym proudem.

Nedotykejte se zatizeni mokryma nebo vihkyma rukama.

Kabel pouZivejte pouze k urcenému Ucelu. Nikdy jej nepouzivejte k pfenaseni zafizeni ani k
vytahovani zastrcky ze zasuvky. Chrante kabel pred zdroji tepla, olejem, ostrymi hranami nebo
pohyblivymi ¢astmi. Poskozené nebo zamotané kabely zvysuiji riziko Urazu elektrickym proudem.

PFi praci se zafizenim venku pouzivejte prodluZovaci kabel vhodny pro venkovni poufZiti. PouZiti
prodluzovaciho kabelu vhodného pro venkovni poufZiti snizuje riziko urazu elektrickym proudem.

Pokud nelze zabrdnit pouzivani zafizeni ve vlhkém prostredi, je tfeba pouzit proudovy chranic
(RCD). Poutziti proudového chranice snizuje riziko urazu elektrickym proudem.

Zatizeni nepouzivejte, pokud je napajeci kabel poskozeny nebo vykazuje zjevné znamky
opotrebeni. Poskozeny napdjeci kabel by mél vyménit kvalifikovany elektrikaf nebo servisni
stfedisko vyrobce.

Abyste predesli Urazu elektrickym proudem, neponoftujte kabel, zastréku ani zafizeni do vody ani
jinych kapalin. Zafizeni nepouzivejte na mokrych povrsich.

POZOR! NEBEZPECI PRO ZIVOT! P¥i ¢isténi nikdy neponoftujte zafizeni do vody ani jinych kapalin.
NepouZivejte v prostfedi s vysokou vlihkosti ani v bezprostfedni blizkosti nadrzi na vodu.
Zabrante namoceni zafizeni. Vystraha pred Urazem elektrickym proudem!

Ptipojeni zafizeni k elektrické siti by mél provést kvalifikovany elektrikar.

Je nutné zajistit odpovidajici ochranu elektrického systému proti pretizeni.
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a)

b)

d)

e)

f)

g)
h)

a)

b)

3.2. Bezpecnost na pracovisti

Dbejte na to, aby bylo pracovisté Cisté a dobfe osvétlené. Neusporadané nebo Spatné osvétlené
pracovisté muzZe vést k Urazlm. PFi praci se zafizenim myslete dopfedu, sledujte, co se déje, a
fidte se zdravym rozumem.

Pokud zjistite poskozeni nebo nesprdvnou funkci, zafizeni okamzité vypnéte a bezodkladné to
oznamte nadfizenému.

Mate-li jakékoli pochybnosti ohledné spravné funkce zafizeni, obratte se na servisni sluzbu
vyrobce.

Opravy zafizeni smi provadét pouze servisni stfedisko vyrobce. Nepokousejte se provadét zadné
opravy sami!

V pfipadé pozaru pouzijte k uhaseni praskovy nebo oxiduhlikovy (CO,) hasici pfistroj (uréeny pro
pouZziti na elektricka zafizeni pod napétim).

Détem a neopravnénym osobam je zakazan vstup na pracovisté. (Rozptyleni mize vést ke ztraté
kontroly nad zafizenim).

Zafizeni pouzivejte v dobfe vétraném prostoru.

Zafizeni pfi provozu vytvaii prach a ulomky. Je duleZité chranit osoby v okoli pred jejich
Skodlivymi ucinky.

V pfipadé rizika zranéni nebo smrti, nehody &i poskozeni pouzijte NOUZOVE VYPNUTI!
Pravidelné kontrolujte stav bezpeénostnich Stitkd. Jsou-li Stitky neditelné, je nutné je vyménit.

Tento ndvod k poufiti si prosim uschovejte pro prfipadnou budouci potiebu. Pokud bude toto
zafizeni predano treti osobé, musi byt spolu s nim predan i tento navod.

Uchovavejte obalové prvky a malé montazni dily na misté, které neni pfistupné détem.
Zafizeni uloZte mimo dosah déti a zvirat.

Pokud se toto zafizeni pouZiva spolec¢né s jinym zafizenim, je tfeba dodrzovat také prislusné
pokyny k pouZziti tohoto zatizeni.

A\

ZAPAMATUIJTE SI! PRI POUZIVANI ZARiZENi CHRANTE DETI A OSTATNi OSOBY V OKOLI.

3.3. Osobni bezpecnost

Zatizeni nepoutzivejte, pokud jste unaveni, nemocni nebo pod vlivem alkoholu, omamnych latek
Ci 1ékq, které mohou vyznamneé snizit vasi schopnost zafizeni obsluhovat.

Stroj smi obsluhovat fyzicky zdatné osoby, které jsou schopny se strojem zachdazet, jsou radné
proskoleny, sezndmily se s timto ndvodem k obsluze a absolvovaly Skoleni v oblasti bezpecnosti
a ochrany zdravi pfi praci.
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d)

e)

f)

8)

h)

b)

d)

e)

f)

Stroj neni urcen k obsluze osobami (véetné déti) s omezenymi dusevnimi a smyslovymi funkcemi
nebo osobami bez pfislusnych zkusenosti a/nebo znalosti, pokud nejsou pod dohledem osoby
odpovédné za jejich bezpecnost nebo pokud neprosly zaskolenim v obsluze stroje.

PFi praci se zafizenim pouzivejte zdravy rozum a budte ostraziti. Do¢asna ztrata soustiedéni pfi
pouzivani zafizeni m(ze vést k vdznym zranénim.

Pfi praci se zafizenim pouZivejte osobni ochranné prostiedky podle potieby, jak je uvedeno v
oddile 1 (Legenda). Pouzivani spravnych a schvalenych osobnich ochrannych prostfedkd snizuje
riziko Urazu.

Abyste zabranili nahodnému zapnuti zatizeni, pred ptipojenim k napajecimu zdroji se ujistéte, ze
je vypinac v poloze OFF.

Neprecenujte své schopnosti. Pfi pouZzivani zafizeni udrZujte rovnovahu a vidy stljte pevné na
nohou. Tim zajistite lepsi kontrolu nad zafizenim v neocekavanych situacich.

Nenoste volny odév ani Sperky. Vlasy, odév a rukavice udrZujte v bezpecné vzdalenosti od
pohyblivych ¢asti. Volny odév, Sperky nebo dlouhé vlasy se mohou zachytit v pohyblivych
Castech.

Pred zapnutim zatizeni odstrante veSkeré nastavovaci ndstroje nebo klice. Nastroj nebo kli¢
ponechany v rotujici ¢asti zafizeni mlze zpUsobit zranéni.

Pouzivejte ochranu oci, usi a dychacich cest.

Zatizeni neni hracka. Déti musi byt pod dohledem, aby se zajistilo, Ze si se zafizenim nebudou
hrat.

Béhem provozu nevkladejte ruce ani jiné pfedméty do zafizeni!

3.4, Bezpecné pouzivani zafizeni

Je nutné se presvédcit, zda je kolo na zafizeni umisténo stabilné. Pro dany ukol pouZivejte
vhodné naradi. Sprdvné zvolené zafizeni provede ukol, pro ktery bylo navrzeno, lépe a
bezpecnéji.

NepouZivejte zafizeni, pokud vypinac¢ nefunguje spravné (nezapina a nevypina zafizeni). Zafizeni,
kterd nelze zapnout a vypnout pomoci vypinate ON/OFF, jsou nebezpednd, neméla by byt
provozovana a musi byt opravena.

Pfed zahajenim sefizovani, Cisténi a Udrzby odpojte zafizeni od napajeni. Toto preventivni
opatreni snizuje riziko ndhodného spusténi.

Pokud zafizeni nepouZivate, ulozte jej na bezpe¢ném misté, mimo dosah déti a osob, které
nejsou s timto zafizenim sezndmeny a necetly navod k poufZiti. V rukou nezkusenych uZivateld
mUZe zafizeni predstavovat nebezpedi.

Udrzujte zatizeni v bezvadném technickém stavu. Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte, zda neni
poskozené, a zejména zkontrolujte, zda nejsou prasklé nékteré casti nebo prvky a zda neexistuji
jiné okolnosti, které by mohly ovlivnit bezpecny provoz zafizeni. Pokud zjistite poskozeni, pred
pouZitim zafizeni odevzdejte k opravé.

Uchovavejte zafizeni mimo dosah déti.
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g)

h)

t)
u)

v)

w)

y)

Opravy nebo udrzbu zafizeni by mély provaddét kvalifikované osoby, a to vyhradné s pouZzitim
originalnich nahradnich dild. Tim zajistite bezpecné pouzivani.

Aby byla zajisténa provozni integrita zafizeni, neodstranujte tovarni ochranné kryty a
neuvoliujte Zadné Srouby.

Pfi pfepravé a manipulaci se zafizenim mezi skladem a mistem ureni dodriujte zdsady
bezpecnosti a ochrany zdravi pfi praci pro rucni prepravu, které plati v zemi, kde bude zatizeni
pouzivano.

Vyhnéte se situacim, kdy by zafizeni béhem provozu prestalo fungovat v dlsledku nadmérného
zatizeni. Mohlo by dojit k pfehrati hnacich prvkd a poskozeni zafizeni.

Nedotykejte se pohyblivych ¢asti ani pfislusenstvi, pokud neni zafizeni odpojeno od zdroje
napdjeni.

Bé&hem provozu zafizeni nepremistujte, nenastavujte ani s nim neotadejte.

Nenechdvejte tento pfistroj béhem provozu bez dozoru. Ani po vypnuti nenechavejte zafizeni
bez dozoru, dokud nevychladne — jinak hrozi nebezpedi pozaru!

Zatizeni pravidelné Cistéte, abyste zabranili hromadéni odolnych nedistot.

Zafizeni neni hra¢ka. Cisténi a Gdrzbu nesméji provadét déti bez dohledu dospélé osoby.
Nenechavejte zafizeni bézet, kdyzZ je prazdné.

Je zakazano zasahovat do konstrukce zatizeni za Uc¢elem zmény jeho parametrl nebo
konstrukce.

Uchovavejte zafizeni mimo dosah zdrojl ohné a tepla.

Je nutné se presvédcit, zda je kolo na zafizeni umisténo stabilné.

Nezakryvejte ventilacni otvory!

NepouZivejte stroj pti teplotach nizsich nez 10 °C.

Pfed kaidym pouzitim zkontrolujte a utdhnéte vSechny Srouby a kabelové svorky v ovladaci
skfince.

Stroj nepouZivejte s ucpanou matrici.

Pravidelné kontrolujte hladinu oleje a mazani valc(i a matrice.

Pfed prvnim pouZitim je tfeba novou matrici vylestit a vycistit brousenim podle pokyn( v
navodu. Pokud matrici nevybrousite, bude vysledkem vyroba pelet nizké kvality

A\

POZOR! | PRES BEZPECNOU KONSTRUKCI ZARIZENi A JEHO OCHRANNE PRVKY A NAVZDORY
POUZITi DOPLNKOVYCH PRVKU CHRANICICH OBSLUHU STALE EXISTUJE PRI POUZiVANi
ZARIZENI MALE RIZIKO URAZU NEBO ZRANENI. PRI POUZiVANI ZARIZENi BUDTE OSTRAZITIi A
RIDTE SE ZDRAVYM ROZUMEM.
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4. Zasady pouzivani
Stroj je urcen k vyrobé granuli a pelet z organického materialu, napt. pilin, papiru, slamy atd.

UZivatel nese odpovédnost za veskeré skody vzniklé v dlisledku nespravného poutiti zafizeni.

4.1. Popis zafizeni

1. Otvor pro mazani valcl a lisovaci matrice
2. Plnici nasypka

3. Tlagitko VYPNUTO

4. Kontrolka napajeni

5. Ampermetr

6. Indikator provozu

7. Tlatitko nouzového zastaveni

8. Voltmetr
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9. Tlacitko zapnuti
10. Vybrani

11. Ovladaci skfifka
12. Kolecka

13. Pfevodovka

14. Vysypka

15. Uzavér pro doplfiovani oleje (neni na obrazku)

4.2. Pfiprava k pouziti
4.2.1. Umisténi zafizeni

Teplota okoli nesmi pfesahnout 40 °C a relativni vlhkost by méla byt nizsi nez 85 %. Zajistéte
dobré vétrani v mistnosti, ve které se zafizeni pouzivd. Mezi kazdou stranou zafizeni a sténou
nebo jinymi predméty by méla byt vzdalenost alesponn 10 cm. Zafizeni by mélo byt vidy
pouzivano na rovném, stabilnim, Cistém, nehoflavém a suchém povrchu a mélo by byt mimo
dosah déti a osob s omezenymi dusevnimi a smyslovymi funkcemi. Umistéte zafizeni tak, abyste
méli vzdy pristup k sitové zastréce. Napajeci kabel ptipojeny k zafizeni musi byt fadné uzemnén a
musi odpovidat technickym tGdajim na Stitku vyrobku.

Pfed prvnim pouzitim zatizeni rozmontujte a vSechny jeho soucasti vycCistéte.

4.3. Sestaveni zarizeni

Po vybaleni zatizeni provedte nasledujici kroky:

¢ Nainstalujte mfizku do nasypky, poté nasadte nasypku na kryt zafizeni a pfisSroubuijte ji.
e PfiSroubujte vysypku k zafizeni.

¢ Kola namontujte na stroj pomoci Sroubl M8x16 a podloZek o priiméru 8 mm.

Elektrické pripojeni:

¢ Pfipojeni by méla provést kvalifikovana osoba v souladu s nize uvedenymi pokyny.
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e PE—uzemneéni

e 1,2,3-—faze

4.4, Pouziti zafizeni

UPOZORNENI! Pfed prvnim pouZitim nebo po vyméné matrice vidy zkontrolujte, zda smér
otaceni matrice odpovida Sipce (viz nalepka na krytu).

POZOR! Naskenujte nize uvedeny QR kdd a podivejte se na videa, abyste |épe porozuméli
pripravé a provozu zafizeni.
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4.4.1. Priprava granuli
Doporucujeme pouzit nasledujici lepidlo (kéd produktu 10530000):
e Popis: Modifikovany pseni¢ny Skrob v potravinarské kvalité
e Forma: Sypky prasek
e Barva: Bilad aZ svétle krémovd
e VU0né a chut: Typicka pro pseni¢ny Skrob
Parametry:
¢ Maximalni vihkost (%): 11,0
e Hodnota pH: 5,5-7,5
e Viskozita: >3000 mPas
e Rozpustné ve studené vodé: Ano
Pouziti:

Tento produkt je vynikajici pojivo, které se pouziva pfi vyrobé rlznych druh( produktd, véetné
briket z dfevéného uhli a cerného uhli, pelet z pilin, sldmy a flotacnich koncentrat. Doporucuje
se pro vyrobu krmiv pro vsSechna zvifata. PoufZiti pojiva vyZaduje jeho smichani s mirné
navlhc¢enou surovinou (v pfipadé suchych produktd). Hmota se poté vklada do briketovaciho
stroje. Poté, co je briketa vytvarovana z uhelného prachu, musi projit procesem suseni.
Doporucené davkovani:

e dfevény prach: 5-7 %,

e prach z ¢erného uhli: 1,5-5 %,
e dievéné pelety: 0,5-2 %,

e sldmové brikety: 1,5-5 %.

Baleni: vicevrstvé papirové pytle s ventilem o Cisté hmotnosti 20 kg (paleta o hmotnosti 660 kg)
nebo big bagy o hmotnosti 800 kg.

e Skladovani: na suchych a krytych mistech.
¢ Doba skladovatelnosti: 12 mésic( od data vyroby.

UPOZORNENI: Udaje uvedené v tomto informaénim listu vychdzeji z nasich laboratornich test( a
technickych zkusenosti. Poskytuji obecny prehled o vlastnostech, pouziti a aplikaci. Pro spravné
pouziti produktu je nutné, aby zakaznik provedl technologické zkousky s ohledem na specifika
daného technologického procesu.

4.4.2. Pred pfipojenim stroje:
e zkontrolujte, zda jsou vSechny Srouby a matice utazeny.
e promazejte loZiska podle pokyni v bodé 3.4.

¢ nastavte tlak valcl podle pokyni v bodé 3.4.
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e pfi prvnim pouZiti nové matrice ji obrouste podle pokyn( v bodé 3.4.
4.4.3. Spusténi stroje

Pfipojte stroj k napajeni a zapnéte jej tlacitkem ON. Motor by se mél rozbéhnout a matrice by se
méla zacit otacet. Pokud zatizeni po zapnuti nefunguje spravné, okamzité jej vypnéte vypinacem
a zjistéte pficinu.

Umistéte nadobu na granulat pod vysypku.

Nasypte do nasypky malé mnoZstvi smési uréené k granulaci. Nasypdni ptilis velkého mnoZstvi
najednou muzZe zpUsobit ucpani matrice.

Upozornéni:
¢ je-li material pfilis suchy, nebude spravné lisovan;
e je-li materidl pfili$ vihky, budou pelety nekvalitni;

e Maximalni délka ¢astic materidlu by méla byt pfiblizné 5 mm. Delsi materidl mlze
zpUsobit ucpani stroje a sniZit jeho uUcinnost. PFilis velké kusy materidlu je tfeba rozlomit
nebo rozfezat na mensi ¢astice.

Po kratké dobé zacnou pelety padat do nadoby pod vysypkou. Konec¢né tvrdosti a konzistence
dosdhnou az po vychladnuti. Obsah vlihkosti hotovych pelet by mél byt mezi 12 a 15 %.

Pokracujte, dokud nebude smés zcela zpracovana.
Po dokonceni prace zafizeni vypnéte pomoci tlacitka OFF a odpojte jej od napajeni.

POZNAMKA: Béhem vyroby pelet stroj nezastavujte (s vyjimkou nouzového zastaveni), jinak
dojde k jeho ucpani.

Stroj vycistéte tak, aby na vélcich a v priiméru nezUistaly Zadné zbytky pelet.

4.5. CISTENI A UDRZBA
4.5.1. Obecné pokyny

Pted ciSténim zafizeni vidy odpojte ze zasuvky.
b) K Cisténi povrchu pouzivejte pouze nekorozivni Cistici prostiedky.
c) Po vycisténi zafizeni je tfeba vSechny ¢asti pfed dalSim pouZitim zcela vysusit.

d) Zafizeni skladujte na suchém a chladném misté, chranéném pred vlhkosti a pfimym slunec¢nim
zarenim.

e) Zafizeni nestfikejte proudem vody ani jej neponofujte do vody.
f) Zabranite vniknuti vody do zafizeni pfes vétraci otvory v jeho krytu.
g) Vétraci otvory vycistéte kartacem a stlacenym vzduchem.

h) Zafizeni je nutné pravidelné kontrolovat, aby se ovéfila jeho technicka zpGsobilost a odhalila
pfipadna poskozeni.
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i) K cisténi nepouzivejte ostré a/nebo kovové predméty (napt. dratény kartd¢ nebo kovovou
Spachtli), protoZe by mohly poskodit povrchovy material pfistroje.

Pfistroj necistéte kyselymi latkami, pfipravky pro Iékarské ucely, redidly, palivem, oleji ani jinymi
chemickymi latkami, protoZe by to mohlo pfistroj poskodit.

k) Stroj pravidelné promazavejte podle pokyn(.

4.5.2. Brouseni nové matrice

A\

DULEZITE! Matrice je spotfebni dil — jeji Zivotnost je pfiblizné 300 provoznich hodin nebo 30 dni (pfi
dennim pouzivani po dobu pfiblizné 6 hodin). Na opotfebovany dil se nevztahuje zaruka. Pokud je
opotiebeni matrice 4 mm, vyménite ji za novou.

Pfed prvnim pouZitim je tfeba novou matrici vylestit a vycistit nasledujicim postupem:

a) Pripravte si

. 5 kg mouky nebo pilin,
. 5 kg jemného pisku (volitelné),
. 1,5 | rostlinného, pouZitého nebo znecisténého oleje

b) Smichejte vSechny prisady v kbeliku, dokud nevznikne smés, jak je zndazornéno na fotografii nize.
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c) Smés 80 az 90krat protlacte pres matrici, dokud granule vychazejici ze sypky nesplni pozadavky na
kvalitu.
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4.5.3. Vyména / demontdZ matrice
Chcete-li vyménit / demontovat matrici, postupujte podle téchto kroku:
e Odpojte stroj od napajeni.
e Odsroubujte nasypku a sejméte ji ze stroje.

e Odsroubujte horni ¢ast krytu, opatrné vytahnéte valecky a sejméte kryt. Oba dily vycistéte.
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e QOdstrante pojistku upinaci matice.

e Odsroubujte upinaci matici pomoci dodaného klice.
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e Po odstranéni upinaci matice jsou viditelné otvory pro upevnéni drzdku. Chcete-li
vyjmout matrici, nejprve pripevnéte drzak pomoci Sroubl oznacenych na obrazku Cisly 1
a 2. Poté pomalu zasroubujte Sroub €. 3; matrice se zaéne mirné zvedat.

¢ Vyjméte matrici. Podle potfeby ji vyCistéte nebo vyménte za novou.

e Pfi zpétné montazi matrice na misto a sestavovani zafizeni postupujte v opacném poradi
nez pti demontazi.

4.5.4. Nastaveni valecku

e Vzddlenost mezi valci a matrici by méla byt v rozmezi 0,1-0,3 mm. Matrice by se méla
pod valecky volné otacet. Nastaveni se provadi pomoci Sroubli oznadenych na nize
uvedeném vykresu.
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POZOR!: Srouby by mély byt utaZeny rovnomérné. Pokud jsou pfili§ utazeny, mdze se stat, e se
jeden z valeckd prestane otacet a/nebo dojde k jeho deformaci. V pfipadé ucpani matrice také
nezvysujte tlak valeckd utahovanim sroub.

4.5.5. Mazani valeck( a matrice

DULEZITE: Valecky a matrici je tfeba promazat loziskovym mazivem vzdy po 8 hodinach provozu
stroje.

Mazivo vtlacte pomoci mazaci pistole dodané v sadé. Konec mazaci pistole zasunte do otvoru pro
vstfikovani maziva, jak je znazornéno na obrazku nize.

4.5.6. Vyména oleje
Olej vymérnte po prvnich 60 hodinach provozu. Za timto ucelem:

e Vypustte odpadni olej z nadrie. Pod stroj umistéte nadobu na odpadni olej a povolte
Sroub oznaceny ,b“ na obrazku niZe. Pockejte, aZ olej vytece. Utdhnéte Sroub ,b“.

POZNAMKA: Odpadni olej je nutné zlikvidovat v souladu s mistnimi predpisy.

¢ Chcete-li do nadrze nalit novy olej, odSroubujte vicko plniciho otvoru oznacené na

obrazku nize pismenem ,a“. Nalijte olej a uzaviete vicko plniciho otvoru.
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4.5.7. Nahradni dily

e 10280139 — Vazaci prvek 2,5 mm

e 10280140 — Vazaci prvek 3 mm

e 10280141 — Vazaci prvek 4 mm

e 10280142 — Vazaci prvek 4 mm

e 10280143 — pojivo 8 mm

e 10280144 - lisovaci valec

e 10530000 — lepidlo na pelety

4.5.8. Redeni problémi

Problém

Moina pricina

Reseni

Matrice / vélce se

Nespravna smés pelet nebo

nespravna
danou smés

matrice  pro

Zastavte stroj a vycistéte
matrici / valce a v pripadé
potfeby upravte smés podle

zasekdvaji  nebo pokynl v tomto navodu (viz

ucpavaji. 10530000) nebo  snizte
mnozstvi smési nasypané
najednou, pfipadné zvolte
vhodnou matrici.

Nesprdvna smeés na pelety Zastavte stroj a vycistéte
nebo nespravna matrice matrici / valce a v pripadé

Pelety . pro danou smés potFeboy upravte sr'f1és podl‘e

nevyrabéii pokyn( v tomtg navoduv(wzl
10530000), snizte mnoZstvi
smési nasypané najednou
nebo  vyberte  vhodnou
matrici.

Je citit zdpach Ucpana matrice. Vycistéte matrici a valce.

spaleniny, ze Upravte slozeni smési na

zafizeni  vychazi pelety a jako pojivo poutzijte

kour nebo se Skrob a/nebo snizte mnozstvi

zatizeni velmi smési nasypané najednou

zahfiva.

Nedostatecné Nespravné slozeni smési na Upravte slozeni smési a

mnoZstvi pelety. ujistéte se, zZe jako pojivo je

vyrobenych pelet.

pouzit Skrob.

Ohnuta nebo
praskld hridel
(paka)

Srouby upevrujici

hiidel

(pdku) jsou prilis utazené.

Vyménte poskozenou hfidel
(pdku) za novou.
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Opotrebovana matrice
a/nebo vélce

Pokud je vzdalenost dané
strany matrice od valcl
mensi nez 4 mm, je nutné ji
vyménit. Zivotnost matrice je
pfiblizné 300 provoznich
hodin — po uplynuti této
doby je nutné ji vyménit.

Zasekavani valcl
nebo jejich
zablokovani, hluk
pti provozu valca.

Poskozené lozisko nebo

loZiska na valcich
(nedostatecna udrzba
loZisek).

Vyménte loZiska za nova.
Pfed montazi je namaite
loZiskovym mazivem.
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Ce manuel d'utilisation a été traduit a l'aide d'un outil de traduction automatique. Nous avons tout
mis en ceuvre pour garantir I'exactitude de la traduction, mais veuillez noter que les traductions
automatiques ne sont pas parfaites et ne visent pas a remplacer les traducteurs humains. La version
officielle du manuel d'utilisation est en anglais. Les éventuelles différences entre la version traduite
et I'original anglais n'ont aucune valeur juridique. Si vous avez des questions concernant |'exactitude
de la traduction, veuillez vous référer a la version anglaise, qui fait office de référence officielle.
D'autres versions linguistiques sont disponibles sur simple demande a I'adresse info@expondo.com.

1. Caractéristiques techniques

Tableau 1 : Caractéristiques techniques du produit

Description du parametre Valeur du parametre
Nom de produit MACHINE A GRANULES
Modeéle WIE-PM-1000
Tension nominale [V~] / Fréquence [Hz] 400/50
Puissance nominale [kW] 7,5
Diameétre de la matrice [mm] 200
Rendement avec de la sciure [kg/h] 110-140
Rendement de production de fourrage 200-300
(ke/h]
Dimensions [Largeur x profondeur x 1230x420x1050
hauteur ; mm]
Poids [kg] 184

2. Description générale

Le manuel d’utilisation a pour but de vous aider a utiliser I'appareil en toute sécurité et sans
probléme. Le produit est congu et fabriqué conformément a des directives techniques strictes, a
I'aide de technologies et de composants de pointe. De plus, il est fabriqué dans le respect des
normes de qualité les plus rigoureuses.

N'UTILISEZ PAS L'APPAREIL AVANT D'AVOIR LU ATTENTIVEMENT ET BIEN COMPRIS LE PRESENT
MANUEL D'UTILISATION.

Pour garantir un fonctionnement sans probléme, utilisez I'appareil conformément au présent mode
d'emploi et effectuez régulierement les opérations d'entretien. Les caractéristiques techniques et les
spécifications figurant dans ce mode d'emploi sont a jour. Le fabricant se réserve le droit d'apporter
des modifications visant a améliorer la qualité. L'appareil est congu pour réduire au minimum les
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risques liés aux émissions sonores, en tenant compte des progrés technologiques et des possibilités
de réduction du bruit.

2.1. Légende

Icone Description de I’ appareil

C € Le produit est conforme aux normes de sécurité applicables.

Lire les instructions avant utilisation.

Le produit doit étre recyclé.

Utilisez une protection auditive. L'exposition a un bruit intense peut
entrainer une perte auditive.

Portez des lunettes de sécurité.

ATTENTION ! Risque de choc électrique !

ATTENTION ! Risque de bruit intense !

ATTENTION ! Pieces en rotation, risque d'enchevétrement !

Ne portez pas de vétements amples qui pourraient se coincer dans les
pieces mobiles de la machine. Portez des vétements ajustés.

N’utilisez pas de gants lorsque vous travaillez avec la machine.

ATTENTION ! Risque d’écrasement des mains !

ATTENTION ! Surface chaude, risque de brilures !

Débranchez toujours la machine de la source d'alimentation une fois le
travail terminé.

Arrét d’urgence !

ATTENTION ! Surface chaude, risque de brllures !

HEQRB > > PPk el

A\

N’OUBLIEZ PAS ! LES SCHEMAS FIGURANT DANS CE MANUEL SONT FOURNIS A TITRE INDICATIF
UNIQUEMENT ET PEUVENT, SUR CERTAINS DETAILS, DIFFERER DU PRODUIT REEL.
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3. Sécurité d'utilisation

A

ATTENTION ! LIRE TOUS LES AVERTISSEMENTS DE SECURITE ET TOUTES LES INSTRUCTIONS. LE
NON-RESPECT DES MISES EN GARDE ET DES INSTRUCTIONS PEUT ENTRAINER UN CHOC
ELECTRIQUE, UN INCENDIE ET/OU DES BLESSURES GRAVES, VOIRE LA MORT.

Les termes « appareil » ou « produit » sont utilisés dans les mises en garde et les instructions pour
désigner : PELLET MASCHINE.

a)

b)

d)

f)

g)

h)

3.1. Sécurité électrique

La fiche doit étre adaptée a la prise. Ne pas modifier la fiche de quelque maniére que ce soit.
L'utilisation de fiches d'origine et de prises compatibles réduit le risque de choc électrique.

Evitez de toucher des éléments mis a la terre tels que les tuyaux, les radiateurs, les chaudiéres et
les réfrigérateurs. Le risque de choc électrique est accru si l'appareil mis a la terre est exposé a la
pluie, entre en contact direct avec une surface humide ou fonctionne dans un environnement
humide. La pénétration d'eau dans I'appareil augmente le risque de dommages matériels et de
choc électrique.

Ne pas toucher a I'appareil avec des mains mouillées ou humides.

Utilisez le cable uniquement pour l'usage auquel il est destiné. Ne [l'utilisez jamais pour
transporter I'appareil ou pour débrancher la fiche d’une prise. Tenez le cable a I'écart des
sources de chaleur, de I'huile, des arétes vives ou des piéces mobiles. Les cables endommagés ou
emmélés augmentent le risque de choc électrique.

Si vous utilisez I'appareil a I'extérieur, veillez a utiliser une rallonge adaptée a une utilisation en
extérieur. L'utilisation d’une rallonge adaptée a une utilisation en extérieur réduit le risque de
choc électrique.

S'il est inévitable d’utiliser I'appareil dans un environnement humide, un disjoncteur différentiel
(RCD) doit étre installé. L'utilisation d’un disjoncteur différentiel réduit le risque de choc
électrique.

N’utilisez pas I'appareil si le cordon d’alimentation est endommagé ou présente des signes
évidents d’usure. Un cordon d’alimentation endommagé doit étre remplacé par un électricien
qualifié ou par le service apres-vente du fabricant.

Pour éviter tout risque de choc électrique, ne plongez pas le cordon, la fiche ou I'appareil dans
I’eau ou d’autres liquides. N'utilisez pas I'appareil sur des surfaces humides.

ATTENTION ! DANGER DE MORT ! Lors du nettoyage, ne plongez jamais I'appareil dans |'eau ou
dans d'autres liquides.

Ne 'utilisez pas dans des environnements trés humides ni a proximité immédiate de cuves d'eau.
Evitez que I'appareil ne soit mouillé. Risque d’électrocution !

Le raccordement électrique de I'appareil doit étre effectué par un électricien qualifié.
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a)

b)

f)

g)
h)

n)

Une protection appropriée contre les surcharges du systéme électrique doit étre prévue.

3.2. Sécurité au travail

Veillez a ce que le lieu de travail soit propre et bien éclairé. Un lieu de travail en désordre ou mal
éclairé peut entrainer des accidents. Anticipez, observez ce qui se passe et faites preuve de bon
sens lorsque vous travaillez avec |'appareil.

Si vous constatez des dommages ou un dysfonctionnement, éteignez immédiatement I'appareil
et signalez-le sans délai a un responsable.

En cas de doute quant au bon fonctionnement de I'appareil, contactez le service d’assistance du
fabricant.

Seul le service aprés-vente du fabricant est habilité a réparer I'appareil. N’essayez pas
d’effectuer vous-méme des réparations !

En cas d’incendie, utilisez un extincteur a poudre ou au dioxyde de carbone (CO;) (prévu pour
une utilisation sur des appareils sous tension) pour éteindre le feu.

Il est interdit aux enfants et aux personnes non autorisées d’accéder au poste de travail. (Une
distraction peut entrainer une perte de contréle de I'appareil).

Utilisez I'appareil dans un local bien ventilé.

L'appareil produit de la poussiére et des débris pendant son fonctionnement. Il est important de
protéger les personnes présentes contre leurs effets nocifs.

Utilisez I'ARRET D'URGENCE s'il existe un risque de blessure ou de déces, d'accident ou de
dommage !

Vérifiez régulierement I'état des étiquettes de sécurité. Si celles-ci sont illisibles, elles doivent
étre remplacées.

Veuillez conserver ce manuel a portée de main pour pouvoir vous y référer ultérieurement. Si
cet appareil est cédé a un tiers, le manuel doit étre remis en méme temps.

Conservez les éléments d'emballage et les petites pieces de montage hors de portée des
enfants.

Stocker le produit hors de |la portée des enfants et des animaux.

Si cet appareil est utilisé avec un autre équipement, les instructions d'utilisation
correspondantes doivent également étre respectées.

A\

IMPORTANT ! LORS DE L'UTILISATION DE L'APPAREIL, PROTEGEZ LES ENFANTS ET LES AUTRES
PERSONNES PRESENTES.
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a)

b)

d)

e)

f)

g)

h)

k)

b)

3.3. Sécurité personnelle

N’utilisez pas I'appareil si vous étes fatigué, malade ou sous l'influence de l'alcool, de
stupéfiants ou de médicaments susceptibles d’altérer considérablement votre capacité a utiliser
I"appareil.

La machine peut étre utilisée par des personnes en bonne condition physique, capables de la
manipuler, ayant recu une formation adéquate, ayant pris connaissance du présent manuel
d’utilisation et ayant suivi une formation en matiére de santé et de sécurité au travail.

La machine n’est pas concue pour étre utilisée par des personnes (y compris des enfants)
présentant des capacités mentales ou sensorielles limitées, ni par des personnes ne disposant
pas de I'expérience et/ou des connaissances requises, a moins qu’elles ne soient supervisées par
une personne responsable de leur sécurité ou qu’elles aient recu des instructions sur le
fonctionnement de la machine.

Lorsque vous travaillez avec I'appareil, faites preuve de bon sens et restez vigilant. Une perte de
concentration momentanée pendant I'utilisation de I'appareil peut entrainer des blessures
graves.

Utilisez I'équipement de protection individuelle requis pour travailler avec I'appareil, tel que
spécifié dans la section 1 (Légende). L'utilisation d'un équipement de protection individuelle
adapté et homologué réduit le risque de blessure.

Pour éviter toute mise en marche accidentelle de |'appareil, assurez-vous que le bouton
marche/arrét est en position « OFF » avant de le brancher a une source d'alimentation.

Ne surestimez pas vos capacités. Lorsque vous utilisez I'appareil, gardez votre équilibre et restez
stable a tout moment. Cela vous permettra de mieux contrdler I'appareil en cas de situations
imprévues.

Ne portez pas de vétements amples ni de bijoux. Eloignez vos cheveux, vos vétements et vos
gants des piéces en mouvement. Les vétements amples, les bijoux ou les cheveux longs risquent
de se coincer dans les pieces en mouvement.

Retirez tous les outils de réglage ou clés avant de mettre I'appareil en marche. Un outil ou une
clé laissé(e) dans la partie rotative de I'appareil peut causer des blessures.

Utilisez des protections pour les yeux, les oreilles et les voies respiratoires.

Cet appareil n’est pas un jouet. Les enfants doivent étre surveillés afin de s’assurer qu’ils ne
jouent pas avec I'appareil.

Ne mettez pas vos mains ni aucun autre objet a I'intérieur de I'appareil lorsqu'il est en marche !

3.4. Utilisation sire de |'appareil

Assurez-vous que la roue est installée de maniere stable. Utilisez les outils adaptés a la tache a
accomplir. Un appareil correctement choisi effectuera la tache pour laquelle il a été congu de
maniére plus efficace et plus sdre.

N’utilisez pas I'appareil si le bouton marche/arrét ne fonctionne pas correctement (s’il ne
permet pas de mettre I"appareil en marche ou de I'arréter). Les appareils qui ne peuvent pas
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d)

e)

f)

g)

h)

p)

a)

étre allumés et éteints a I'aide de l'interrupteur marche/arrét sont dangereux, ne doivent pas
étre utilisés et doivent étre réparés.

Débranchez I'appareil de I'alimentation électrique avant de procéder a tout réglage, nettoyage
ou entretien. Cette mesure de prévention réduit le risque de mise en marche accidentelle.

Lorsqu'il n'est pas utilisé, rangez-le dans un endroit slr, hors de portée des enfants et des
personnes qui ne connaissent pas bien I'appareil et qui n'ont pas lu le mode d'emploi. L'appareil
peut présenter un danger s'il est utilisé par des personnes inexpérimentées.

Maintenez l'appareil en parfait état technique. Avant chaque utilisation, vérifiez qu'il ne
présente pas de dommages généraux et contrOlez en particulier I'absence de piéces ou
d'éléments fissurés, ainsi que tout autre probléme susceptible d'affecter la sécurité de
fonctionnement de I'appareil. Si vous constatez des dommages, faites réparer I'appareil avant
de l'utiliser.

Gardez I'appareil hors de portée des enfants.

La réparation ou I'entretien de I'appareil doit étre effectué par des personnes qualifiées, en
utilisant exclusivement des pieces de rechange d’origine. Cela garantira une utilisation en toute
sécurité.

Afin de garantir 'intégrité fonctionnelle de 'appareil, ne retirez pas les protections montées en
usine et ne desserrez aucune vis.

Lors du transport et de la manutention de I'appareil entre I’entrep6t et son lieu de destination,
respectez les principes de santé et de sécurité au travail applicables aux opérations de transport
manuel dans le pays ou I'appareil sera utilisé.

Evitez les situations dans lesquelles 'appareil cesse de fonctionner pendant son utilisation en
raison d’une charge excessive. Cela pourrait entrainer une surchauffe des éléments
d’entrainement et endommager I'appareil.

Ne touchez pas les piéces articulées ou les accessoires tant que I'appareil n’a pas été débranché
de la source d’alimentation.

Ne déplacez pas, ne réglez pas et ne faites pas pivoter I'appareil pendant son fonctionnement.

Ne laissez pas cet appareil sans surveillance lorsqu'il est en marche. Méme apres I'avoir éteint,
ne le laissez pas sans surveillance tant qu'il n'a pas refroidi — sinon, il y a un risque d'incendie !

Nettoyez régulierement |'appareil pour éviter I'accumulation de salissures tenaces.

Cet appareil n'est pas un jouet. Le nettoyage et I'entretien ne doivent pas étre effectués par des
enfants sans la surveillance d'un adulte.

Ne faites pas fonctionner I'appareil lorsqu'il est vide.

Il est interdit de modifier la structure de I'appareil afin d'en changer les parametres ou
la conception.

Tenez 'appareil a I'écart de toute source de feu ou de chaleur.

Assurez-vous que la roue est installée de maniere stable.
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t)

u)

w)
X)

y)

4,

Ne couvrez pas les ouvertures de ventilation !
N'utilisez pas la machine a des températures inférieures a 10 °C.

Avant chaque utilisation, vérifiez et resserrez toutes les vis et tous les serre-cables du boitier de
commande.

N’utilisez pas la machine avec une matrice bouchée.
Vérifiez régulierement le niveau d’huile et la lubrification des rouleaux et de la matrice.

Avant la premiere utilisation, une nouvelle matrice doit étre polie et nettoyée par meulage,
comme décrit dans le mode d’emploi. Le non-meulage de la matrice entrainera la production de
granulés de mauvaise qualité

A\

ATTENTION ! MALGRE LA CONCEPTION SORE DE L'APPAREIL ET SES DISPOSITIFS DE
PROTECTION, ET MALGRE L'UTILISATION D'ELEMENTS SUPPLEMENTAIRES PROTEGEANT
L'OPERATEUR, IL EXISTE TOUJOURS UN LEGER RISQUE D'ACCIDENT OU DE BLESSURE LORS DE
L'UTILISATION DE L'APPAREIL. RESTEZ VIGILANT ET FAITES PREUVE DE BON SENS LORS DE
L'UTILISATION DE L'APPAREIL.

Regles d'utilisation

Cette machine est congue pour la production de granulés et de pastilles a partir de matiéres
organiques, telles que la sciure, le papier, la paille, etc.

L'utilisateur est responsable de tout dommage résultant d'une utilisation non conforme de
I'appareil.

4.1. Description de |'appareil
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1. Orifice pour I'application de graisse sur les rouleaux et la matrice
2. Trémie de chargement

3. Bouton « OFF

4. Voyant d'alimentation

5. Ampéremetre

6. Indicateur de fonctionnement
7. Bouton d'arrét d'urgence

8. Voltmetre

9. Bouton « ON

10. Renfoncement

11. Boitier de commande

12. Roues

13. Boite de vitesses
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14. Goulotte

15. Bouchon de remplissage d'huile (non illustré)

4.2. Préparation a l'utilisation

4.2.1. Emplacement de l'appareil

La température ambiante ne doit pas dépasser 40 °C et I'humidité relative doit étre inférieure a
85 %. Veillez a ce que la piéce dans laquelle I'appareil est utilisé soit bien ventilée. Il doit y avoir
un espace d'au moins 10 cm entre chaque c6té de |'appareil et le mur ou tout autre objet.
L'appareil doit toujours étre utilisé lorsqu'il est posé sur une surface plane, stable, propre,
ignifuge et seche, et étre hors de portée des enfants et des personnes présentant des capacités
mentales et sensorielles limitées. Positionnez I'appareil de maniere a toujours avoir acces a la
prise de courant. Le cordon d'alimentation relié a I'appareil doit étre correctement mis a la terre
et correspondre aux caractéristiques techniques figurant sur I'étiquette du produit.

Démontez I'appareil et tous ses composants, puis nettoyez-les avant la premieére utilisation.

4.3. Montage de |'appareil

Apres avoir déballé I'appareil, procédez comme suit :

¢ Installez la grille dans la trémie, puis placez la trémie sur le boitier de |'appareil et vissez-la.
e Vissez la goulotte sur I'appareil.

e |nstallez les roues sur la machine a |'aide de vis M8x16 et de rondelles de 8 mm.

Raccordement électrique :

e Le raccordement doit étre effectué par une personne qualifiée, conformément aux
instructions ci-dessous.
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e PE-mise alaterre

e 1,2,3-phases

4.4, Utilisation de I'appareil

ATTENTION ! Avant la premiére utilisation ou aprés le remplacement de la matrice, vérifiez
toujours que le sens de rotation de la matrice correspond a la fleche (voir I'autocollant sur le
boitier).

ATTENTION ! Scannez le code QR ci-dessous pour visionner les vidéos qui vous aideront a mieux
comprendre la préparation et le fonctionnement de I'appareil.



FR

4.4.1. Préparation des granulés
Nous recommandons d'utiliser la colle suivante (référence 10530000) :
e Description : Amidon de blé modifié de qualité alimentaire
e Forme: Poudre libre
e Couleur: Blanc a creme clair
e Odeur et saveur : Caractéristiques de 'amidon de blé
Parametres :
¢ Humidité maximale (%) : 11,0
e ValeurdupH: 55-7,5
e Viscosité : >3 000 mPas
e Soluble dans I'eau froide : Oui
Utilisation :

Ce produit est un excellent liant utilisé dans la fabrication de divers types de produits,
notamment les briquettes de charbon de bois et de charbon de houille, les granulés de sciure de
bois, la paille et les concentrés de flottation. Il est recommandé pour la fabrication d’aliments
pour tous les animaux. L'utilisation de cet adhésif nécessite de le mélanger a une matiere
premiere légérement humidifiée (dans le cas de produits secs). La masse est ensuite introduite
dans une machine a briquetter. Une fois la briquette moulée a partir de poussiére de charbon,
elle doit subir un processus de séchage. Dosage recommandé :

e poussiére de charbon de bois:5a 7 %,
e poussiére de charbon:1,5a5 %,

e granulés de bois:0,5a 2 %,

e briquettes de paille: 1,535 %.

Conditionnement : sacs en papier multicouches a valve de 20 kg net chacun (palette de 660 kg)
ou big bags de 800 kg chacun.

e Stockage : dans des lieux secs et couverts.
¢ Durée de conservation : 12 mois a compter de la date de fabrication.

ATTENTION : Les données figurant dans cette fiche technique sont basées sur nos essais en
laboratoire et notre expérience technique. Elles fournissent des indications générales sur les
propriétés, I'utilisation et I'application du produit. Pour une utilisation correcte du produit, il est
nécessaire que le client effectue des essais technologiques tenant compte des spécificités d'un
processus technologique donné.

4.4.2. Avant de mettre la machine sous tension :
e vérifiez que tous les boulons et vis sont bien serrés.

e |ubrifiez les roulements conformément aux instructions du point 3.4.
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e réglez la pression des rouleaux presseurs conformément aux instructions du point 3.4.

¢ Jlors de la premiére utilisation d’une nouvelle matrice, affitez-la conformément aux
instructions du point 3.4.

4.4.3. Mise en service de la machine

Branchez la machine a I'alimentation électrique et mettez-la en marche a I'aide du bouton ON. Le
moteur doit démarrer et la filiere doit commencer a tourner. Si I'appareil ne fonctionne pas
correctement aprés sa mise en marche, éteignez-le immédiatement a |'aide du bouton
marche/arrét et recherchez la cause du probléme.

Placez le récipient a granulés sous la goulotte.

Versez une petite quantité du mélange a granuler dans la trémie. Verser une trop grande
quantité d’un seul coup peut provoquer le colmatage de la matrice.

Nota :
e Sile matériau est trop sec, il ne sera pas compressé correctement ;
e sile matériau est trop humide, les granulés seront de mauvaise qualité ;

¢ Lalongueur maximale des particules de matiere doit étre d'environ 5 mm. Des particules
plus longues risquent d'obstruer la machine et d'en réduire I'efficacité. Les particules
trop grosses doivent étre broyées ou coupées en morceaux plus petits.

Au bout de quelques instants, les granulés tomberont dans le récipient situé sous la goulotte. Ils
n'atteindront leur dureté et leur consistance définitives qu'aprés refroidissement. La teneur en
humidité des granulés finis doit étre comprise entre 12 et 15 %.

Poursuivez jusqu'a ce que le mélange soit entiérement traité.

Une fois le travail terminé, éteignez l'appareil a I'aide du bouton OFF et débranchez-le de
I'alimentation électrique.

REMARQUE : n'arrétez pas la machine pendant la fabrication des granulés (sauf en cas d'arrét
d'urgence), sinon elle risque de s'obstruer.

Nettoyez la machine afin qu'aucun résidu de granulés ne reste sur les rouleaux et dans le
diamétre.

4.5, Nettoyage et entretien
4.5.1. Consignes générales
Débranchez toujours I'appareil avant de le nettoyer.
b) Utilisez uniguement des produits nettoyants non corrosifs pour nettoyer la surface.

c) Apres avoir nettoyé I'appareil, toutes les piéces doivent étre complétement seches avant de le
réutiliser.

d) Rangez I'appareil dans un endroit sec et frais, a I'abri de I’humidité et de I'exposition directe au
soleil.

e) Ne pas asperger I'appareil avec un jet d'eau ni le plonger dans I'eau.
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f) Veiller a ce que I'eau ne pénetre pas a l'intérieur de I'appareil par les orifices d'aération du
boitier.

g) Nettoyer les orifices d'aération a I'aide d'une brosse et d'air comprimé.

h) L'appareil doit faire I'objet d'inspections régulieres afin de vérifier son bon fonctionnement
technique et de détecter d'éventuels dommages.

i) N’utilisez pas d’objets tranchants et/ou métalliques pour le nettoyage (par exemple, une
brosse métallique ou une spatule métallique), car ils pourraient endommager le revétement de
surface de I'appareil.

Ne nettoyez pas |'appareil avec des substances acides, des produits a usage médical, des diluants,
du carburant, des huiles ou d’autres substances chimiques, car cela pourrait 'endommager.

k) Lubrifiez régulierement la machine conformément aux instructions.

4.5.2. Aff(tage d’une nouvelle matrice

A\

IMPORTANT ! La matrice est une piéce d’usure : sa durée de vie est d’environ 300 heures de
fonctionnement ou 30 jours (pour une utilisation quotidienne d’environ 6 heures). L’élément usagé
n’est pas couvert par la garantie. Si I'usure de la matrice atteint 4 mm, remplacez-la par une neuve.

Avant la premiere utilisation, une matrice neuve doit étre polie et nettoyée en suivant la procédure
suivante :

a) Préparez
. 5 kg de farine ou de sciure de bois,

o 5 kg de sable fin (facultatif),

. 1,5 1 d'huile végétale, usagée ou sale
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b) Mélangez tous les ingrédients dans un seau jusqu’a obtenir un mélange similaire a celui de la
photo ci-dessous.

c) Faites passer le mélange 80 a 90 fois a travers la filiere, jusqu’a ce que les granulés sortant de la
goulotte répondent aux exigences de qualité.
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4.5.3. Remplacement / retrait de la filiere
Pour remplacer / retirer la filiere, procédez comme suit :
e Débranchez la machine du secteur.

e Dévissez la trémie et retirez-la de la machine.

e Dévissez la partie supérieure du carter, retirez délicatement les rouleaux et retirez le carter.
Nettoyez les deux éléments.
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e Retirez le verrou de I'écrou de serrage.

e Dévissez I'écrou de serrage a l'aide de la clé fournie.
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¢ Une fois I'écrou de serrage retiré, les trous destinés a la fixation du support sont visibles.
Pour retirer la matrice, commencez par fixer le support a I'aide des vis numérotées 1 et 2
sur l'illustration. Vissez ensuite lentement la vis n° 3 ; la matrice commencera alors a
remonter légerement.

e Retirez la matrice. Nettoyez-la ou remplacez-la par une neuve, selon les besoins.

e Pour remettre la matrice en place et remonter I'appareil, procédez dans I'ordre inverse
de celui suivi lors du démontage.

4.5.4. Réglage des rouleaux

¢ La distance entre les rouleaux et la matrice doit étre comprise entre 0,1 et 0,3 mm. La
matrice doit pouvoir tourner librement sous les rouleaux. Le réglage s’effectue a I'aide
des vis indiquées sur le schéma ci-dessous.
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REMARQUE ! : Les vis doivent étre serrées de maniére uniforme. Si elles sont trop serrées, I'un
des rouleaux risque de ne plus tourner et/ou de se déformer. De plus, n‘augmentez pas la
pression exercée par les rouleaux en serrant les vis en cas d’obstruction de la matrice.

4.5.5. Lubrification des rouleaux et de la matrice

IMPORTANT : Les rouleaux et la matrice doivent étre lubrifiés avec de la graisse pour roulements
toutes les 8 heures de fonctionnement de la machine.

Injectez la graisse a I'aide de la pompe a graisse fournie avec le kit. Insérez I'embout de la pompe
a graisse dans I'orifice d’injection de graisse, comme indiqué sur la figure ci-dessous.

4.5.6. Vidange d’huile
Effectuez la vidange d’huile aprés les 60 premieres heures de fonctionnement. Pour ce faire :

e Vidangez I'huile usagée du réservoir. Placez un récipient destiné a recueillir I'huile usagée
sous la machine et dévissez la vis marquée « b » sur l'illustration ci-dessous. Attendez
que I'huile se soit écoulée. Resserrez la vis « b ».

REMARQUE : L'huile usagée doit étre éliminée conformément a la réglementation locale.

e Pour verser de I'huile neuve dans le réservoir, dévissez le bouchon de remplissage d'huile
marqué « a » sur la figure ci-dessous. Versez I'huile et refermez le bouchon de

remplissage.
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4.5.7. Pieces de rechange

10280139 - Lame de 2,5 mm

e 10280140 - Lame de 3 mm

e 10280141 - Lame de 4 mm

e 10280142 - Lame de 4 mm

e 10280143 - Liant 8 mm

e 10280144 - Rouleau de pression

e 10530000 - Colle pour granulés

4.5.8. Résolution de problemes

Probléeme Cause(s) possible(s)

Solution

Mélange de granulés
inadapté ou matrice

. inadaptée au mélange
La matrice et les

rouleaux se
bloquent ou
s’encrassent.

Arrétez la machine et
nettoyez la filiere / les
rouleaux et, si nécessaire,
modifiez le mélange comme
décrit dans ce manuel (voir
10530000) ou réduisez la
quantité de mélange versée
en une seule fois ou
choisissez la filiere
appropriée.

Mélange de  granulés
inadapté ou matrice
inadaptée au mélange

Les granulés ne
sont pas produits.

Arrétez la machine et
nettoyez la matrice / les
rouleaux ; si nécessaire,
modifiez le mélange comme
décrit dans ce manuel (voir
10530000), réduisez la
guantité de mélange versée
en une seule fois ou
choisissez la matrice
appropriée.

Une odeur de Matrice bouchée.
brilé se dégage,
de la fumée
s'échappe de
I'appareil ou celui-
ci devient trés

Nettoyez la matrice et les
rouleaux. Modifiez le
mélange de granulés et
utilisez de I'amidon comme
liant et/ou réduisez la
quantité de mélange versée

chaud. en une seule fois
Quantité Mauvaise composition du Modifiez la composition du
insuffisante de mélange de granulés. mélange et assurez-vous que

granulés produits.

de Il'amidon est utilisé
comme liant.

Arbre (levier) Les boulons de fixation de
tordu ou fissuré I'arbre (levier) sont trop
serrés.

Remplacez ['arbre (levier)
endommagé par un neuf.
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Matrice et/ou rouleaux
usés

Si la distance entre un coté
donné de la matrice et les
rouleaux est inférieure a 4
mm, celle-ci doit étre
remplacée. La durée de vie
de la matrice est d’environ
300 heures de
fonctionnement ; passé ce
délai, elle doit étre
remplacée.

Blocage ou
grincement  des
rouleaux, bruit
lors du

fonctionnement
des rouleaux.

Roulement(s)
endommagé(s) sur les
rouleaux (entretien

insuffisant des roulements).

Remplacez les roulements
par des neufs. Lubrifiez-les
avec de la graisse pour
roulements  avant leur
montage.
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Il presente Manuale d'uso & stato tradotto tramite traduzione automatica. Abbiamo fatto tutto il
possibile per garantire |'accuratezza della traduzione, ma si prega di tenere presente che le traduzioni
automatiche non sono perfette e non intendono sostituire i traduttori umani. La versione ufficiale del
Manuale d'uso & in inglese. Eventuali differenze tra la versione tradotta e I'originale in inglese non
hanno valore legale. In caso di domande sull’accuratezza della traduzione, si prega di fare riferimento
alla versione inglese, che costituisce il riferimento ufficiale. Altre versioni linguistiche sono disponibili
su richiesta all’indirizzo info@expondo.com.

1. Dati tecnici

Tabella 1: Dati tecnici del prodotto

Descrizione del parametro Valore del parametro
Nome del prodotto MACCHINA PER PELLET
Modello WIE-PM-1000
Tensione nominale [V~] / Frequenza [Hz] 400/50
Potenza nominale [kW] 7,5
Diametro della matrice [mm] 200
Rendimento con segatura [kg/h] 110-140
Rendimento nella produzione di foraggio 200-300
(ke/h]
Dimensioni [Larghezza x Profondita x 1230x420x1050
Altezza; mm]
Peso [kg] 184

2. Descrizione generale

I manuale d’uso e stato concepito per facilitare un utilizzo sicuro e senza problemi dell’apparecchio.
Il prodotto & progettato e realizzato in conformita a rigorose linee guida tecniche, utilizzando
tecnologie e componenti all’avanguardia. Inoltre, € prodotto nel rispetto dei pil severi standard di
qualita.

NON UTILIZZARE L’APPARECCHIO SE NON SI E LETTO E COMPRESO APPROFONDITAMENTE IL
PRESENTE MANUALE D'USO.

Per garantire un funzionamento senza problemi, utilizzare il dispositivo in conformita con il presente
manuale d’uso ed eseguire regolarmente gli interventi di manutenzione. | dati tecnici e le specifiche
riportati nel presente manuale d’uso sono aggiornati. Il produttore si riserva il diritto di apportare
modifiche finalizzate al miglioramento della qualita. Il dispositivo & progettato per ridurre al minimo i



rischi legati alle emissioni acustiche, tenendo conto dei progressi tecnologici e delle opportunita di
riduzione del rumore.

2.1. Legenda

Icona Descrizione del dispositivo

C € Il prodotto & conforme alle norme di sicurezza pertinenti.

Leggere le istruzioni prima dell’uso.

Il prodotto deve essere riciclato.

Utilizzare protezioni acustiche. L'esposizione a rumori forti pud causare
perdita dell’udito.

Indossare gli occhiali protettivi.

ATTENZIONE! Pericolo di scossa elettrica!

ATTENZIONE! Pericolo di rumore forte!

ATTENZIONE! Parti rotanti, pericolo di intrappolamento!

Non indossare indumenti larghi che potrebbero impigliarsi nelle parti
mobili della macchina. Indossare indumenti aderenti.

Non utilizzare guanti durante I'utilizzo della macchina.

ATTENZIONE! Pericolo di schiacciamento delle mani!

ATTENZIONE! Superficie calda, rischio di ustioni!

Scollegare sempre la macchina dalla fonte di alimentazione al termine del
lavoro.

Arresto di emergenza!

HEQRB > > PPk el

ATTENZIONE! Superficie calda, rischio di ustioni!

A\

ATTENZIONE! | DISEGNI CONTENUTI NEL PRESENTE MANUALE HANNO SOLO SCOPO
ILLUSTRATIVO E IN ALCUNI DETTAGLI POTREBBERO DIFFERIRE DAL PRODOTTO REALE.



3. Sicurezza d’uso

A

ATTENZIONE! LEGGERE TUTTE LE AVVERTENZE RELATIVE ALLA SICUREZZA E TUTTE LE ISTRUZIONI.
LA MANCATA OSSERVANZA DELLE AVVERTENZE E DELLE ISTRUZIONI PUO CAUSARE SCOSSE
ELETTRICHE, INCENDI E/O LESIONI GRAVI O ADDIRITTURA LA MORTE.

| termini «dispositivo» o «prodotto» sono utilizzati nelle avvertenze e nelle istruzioni per riferirsi a:
PELLET MASCHINE.

a)

b)

d)

e)

f)

g)

h)

i)

k)

m)

3.1. Sicurezza elettrica

La spina deve essere compatibile con la presa. Non modificare la spina in alcun modo. L'uso di
spine originali e di prese compatibili riduce il rischio di scossa elettrica.

Evitare di toccare elementi collegati a terra quali tubature, riscaldatori, caldaie e frigoriferi. Il
rischio di scossa elettrica aumenta se I'apparecchio collegato a terra € esposto alla pioggia, entra
in contatto diretto con una superficie bagnata o funziona in un ambiente umido. La penetrazione
di acqua nell’apparecchio aumenta il rischio di danni all’apparecchio stesso e di scossa elettrica.

Non toccare il dispositivo con mani bagnate o umide.

Utilizzare il cavo solo per l'uso previsto. Non utilizzarlo mai per trasportare il dispositivo o per
estrarre la spina dalla presa. Tenere il cavo lontano da fonti di calore, olio, spigoli vivi o parti in
movimento. | cavi danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio di scossa elettrica.

Se si utilizza il dispositivo all’aperto, assicurarsi di utilizzare una prolunga adatta all’'uso esterno.
L’'uso di una prolunga adatta all’'uso esterno riduce il rischio di scossa elettrica.

Se non é possibile evitare I'uso del dispositivo in un ambiente umido, & necessario installare un
interruttore differenziale (RCD). L'uso di un interruttore differenziale riduce il rischio di scossa
elettrica.

Non utilizzare il dispositivo se il cavo di alimentazione € danneggiato o presenta evidenti segni di
usura. Un cavo di alimentazione danneggiato deve essere sostituito da un elettricista qualificato
o dal centro di assistenza del produttore.

Per evitare scosse elettriche, non immergere il cavo, la spina o il dispositivo in acqua o altri
liquidi. Non utilizzare il dispositivo su superfici bagnate.

ATTENZIONE! PERICOLO DI MORTE! Durante la pulizia, non immergere mai il dispositivo in acqua
o in altri liquidi.

Non utilizzare il dispositivo in ambienti molto umidi o nelle immediate vicinanze di serbatoi
d’acqua.

Evitare che il dispositivo si bagni. Pericolo di folgorazione!
Il collegamento elettrico del dispositivo deve essere effettuato da un elettricista qualificato.

E necessario predisporre un’adeguata protezione da sovraccarico dell’impianto elettrico.



a)

b)

f)

g)
h)

a)

3.2. Sicurezza sul posto di lavoro

Assicurarsi che il posto di lavoro sia pulito e ben illuminato. Un posto di lavoro disordinato o
scarsamente illuminato puo causare incidenti. Cercare di anticipare le situazioni, osservare ciod
che accade e usare il buon senso quando si lavora con il dispositivo.

Se si riscontrano danni o un funzionamento anomalo, spegnere immediatamente il dispositivo e
segnalarlo senza indugio a un responsabile.

In caso di dubbi sul corretto funzionamento del dispositivo, contattare il servizio di assistenza
del produttore.

Solo il centro di assistenza del produttore & autorizzato a riparare il dispositivo. Non tentare
alcuna riparazione autonomamente!

In caso di incendio, utilizzare un estintore a polvere o ad anidride carbonica (CO,) (adatto all’'uso
su apparecchiature elettriche sotto tensione) per spegnerlo.

E vietato I'accesso alla postazione di lavoro ai bambini o alle persone non autorizzate. (Una
distrazione puo comportare la perdita di controllo sul dispositivo).

Utilizzare I'apparecchio in un locale ben ventilato.

Durante il funzionamento, I’apparecchio produce polvere e detriti. E importante proteggere le
persone presenti dagli effetti nocivi di tali sostanze.

Utilizzare I’ARRESTO DI EMERGENZA in caso di rischio di lesioni o morte, incidenti o danni!

Controllare regolarmente lo stato delle etichette di sicurezza. Se le etichette risultano illeggibili,
devono essere sostituite.

Si prega di conservare il presente manuale a disposizione per future consultazioni. Se il
dispositivo viene ceduto a terzi, il manuale deve essere consegnato insieme ad esso.

Conservare gli elementi dell'imballaggio e le piccole parti di montaggio in un luogo non
accessibile ai bambini.

Tenere il dispositivo lontano dalla portata dei bambini e degli animali.

Se questo dispositivo viene utilizzato insieme ad altre apparecchiature, & necessario seguire
anche le relative istruzioni per 'uso.

A\

RICORDATI! DURANTE L’UTILIZZO DEL DISPOSITIVO, PROTEGGERE | BAMBINI E LE ALTRE
PERSONE PRESENTI.

3.3. Sicurezza personale

Non utilizzare il dispositivo se si & stanchi, malati o sotto I'effetto di alcol, sostanze stupefacenti
o farmaci che possano compromettere in modo significativo la capacita di utilizzare il
dispositivo.



b)

d)

f)

8)

h)

b)

d)

La macchina puo essere utilizzata da persone fisicamente idonee, in grado di maneggiarla,
adeguatamente addestrate, che abbiano letto il presente manuale d’uso e abbiano ricevuto una
formazione in materia di salute e sicurezza sul lavoro.

La macchina non & progettata per essere utilizzata da persone (compresi i bambini) con capacita
mentali e sensoriali limitate o da persone prive di esperienza e/o conoscenze adeguate, a meno
che non siano sorvegliate da una persona responsabile della loro sicurezza o abbiano ricevuto
istruzioni su come utilizzare la macchina.

Quando si lavora con l'apparecchio, usare il buon senso e prestare attenzione. Una
momentanea perdita di concentrazione durante |'uso dell’apparecchio puo causare gravi lesioni.

Utilizzare i dispositivi di protezione individuale necessari per |'utilizzo del dispositivo, come
specificato nella sezione 1 (Legenda). L'uso di dispositivi di protezione individuale adeguati e
omologati riduce il rischio di lesioni.

Per evitare I'accensione accidentale del dispositivo, assicurarsi che linterruttore di
accensione/spegnimento sia in posizione OFF prima di collegarlo a una fonte di alimentazione.

Non sopravvalutare le proprie capacita. Durante |['utilizzo dell’apparecchio, mantenere
I’equilibrio e rimanere sempre stabili. Cio garantira un migliore controllo dell’apparecchio in
situazioni impreviste.

Non indossare indumenti larghi o gioielli. Tenere capelli, indumenti e guanti lontani dalle partiin
movimento. Indumenti larghi, gioielli o capelli lunghi potrebbero impigliarsi nelle parti in
movimento.

Rimuovere tutti gli attrezzi di regolazione o le chiavi prima di accendere I'attrezzo. Un attrezzo o
una chiave lasciati nella parte rotante dell’attrezzo possono causare lesioni.

Utilizzare protezioni per gli occhi, le orecchie e le vie respiratorie.

L’attrezzo non e un giocattolo. | bambini devono essere sorvegliati per assicurarsi che non
giochino con I'attrezzo.

Non inserire le mani o altri oggetti all’interno del dispositivo mentre ¢ in funzione!

3.4. Uso sicuro del dispositivo

Assicurarsi che la ruota sia posizionata in modo stabile. Utilizzare gli utensili appropriati per
I'attivita da svolgere. Un dispositivo scelto correttamente svolgera I'attivita per cui e stato
progettato in modo migliore e piu sicuro.

Non utilizzare [Iattrezzo se [linterruttore di accensione/spegnimento non funziona
correttamente (non accende e spegne |'attrezzo). | dispositivi che non possono essere accesi e
spenti tramite l'interruttore ON/OFF sono pericolosi, non devono essere utilizzati e devono
essere riparati.

Scollegare il dispositivo dall’alimentazione prima di procedere alla regolazione, alla pulizia e alla
manutenzione. Tale misura preventiva riduce il rischio di accensione accidentale.

Quando non viene utilizzato, riporre il dispositivo in un luogo sicuro, lontano dalla portata dei
bambini e di persone che non hanno familiarita con il dispositivo e che non hanno letto il
manuale d’uso. Il dispositivo puo rappresentare un pericolo se utilizzato da persone inesperte.



e)

f)

g)

h)

n)

o)

p)

q)

r)

t)

u)

v)

Mantenere il dispositivo in perfette condizioni tecniche. Prima di ogni utilizzo, verificare la
presenza di danni generali e controllare in particolare che non vi siano parti o elementi incrinati,
nonché qualsiasi altra condizione che possa compromettere il funzionamento sicuro del
dispositivo. Se si riscontrano danni, far riparare il dispositivo prima di utilizzarlo.

Tenere il dispositivo fuori dalla portata dei bambini.

La riparazione o la manutenzione del dispositivo devono essere eseguite da personale
qualificato, utilizzando esclusivamente ricambi originali. Cio garantira un utilizzo sicuro.

Per garantire l'integrita operativa del dispositivo, non rimuovere le protezioni montate in
fabbrica e non allentare alcuna vite.

Durante il trasporto e la movimentazione del dispositivo dal magazzino alla destinazione,
attenersi ai principi di salute e sicurezza sul lavoro relativi alle operazioni di trasporto manuale
vigenti nel paese in cui il dispositivo verra utilizzato.

Evitare situazioni in cui il dispositivo smetta di funzionare durante l'uso a causa di un carico
eccessivo. Cio potrebbe causare il surriscaldamento degli elementi di trasmissione e danni al
dispositivo.

Non toccare le parti articolate o gli accessori a meno che il dispositivo non sia stato scollegato
dalla fonte di alimentazione.

Non spostare, regolare o ruotare I'apparecchio durante il funzionamento.

Non lasciare I'apparecchio incustodito mentre € in funzione. Anche dopo averlo spento, non
lasciare I'apparecchio incustodito finché non si e raffreddato — in caso contrario sussiste il
rischio di incendio!

Pulire regolarmente I'apparecchio per evitare I'accumulo di sporco ostinato.

L’apparecchio non & un giocattolo. La pulizia e la manutenzione non devono essere effettuate da
bambini senza la supervisione di un adulto.

Non far funzionare I'apparecchio a vuoto.

E vietato intervenire sulla struttura dell’apparecchio al fine di modificarne i parametri o
la struttura.

Tenere I'apparecchio lontano da fonti di fuoco e calore.

Assicurarsi che la ruota sia posizionata in modo stabile.

Non coprire le aperture di ventilazione!

Non utilizzare la macchina a temperature inferiori a 10 °C.

Prima di ogni utilizzo, controllare e serrare tutte le viti e i morsetti dei cavi nella scatola di
comando.

Non utilizzare la macchina con una matrice intasata.

Controllare regolarmente il livello dell’olio e la lubrificazione dei rulli e della matrice.



y) Prima del primo utilizzo, una matrice nuova deve essere levigata e pulita mediante molatura
come descritto nelle istruzioni. La mancata molatura della matrice comportera la produzione di
pellet di scarsa qualita

A

ATTENZIONE! NONOSTANTE LA PROGETTAZIONE SICURA DELL’APPARECCHIO E LE SUE
CARATTERISTICHE DI PROTEZIONE, E NONOSTANTE L’USO DI ELEMENTI AGGIUNTIVI A TUTELA
DELL’OPERATORE, SUSSISTE COMUNQUE UN LEGGERO RISCHIO DI INCIDENTI O LESIONI
DURANTE L'UTILIZZO DELL’APPARECCHIO. PRESTARE ATTENZIONE E USARE IL BUON SENSO
DURANTE L’UTILIZZO DELL’APPARECCHIO.

4. Principi di utilizzo

La macchina & progettata per la produzione di granuli e pellet a partire da materia organica, ad
esempio segatura, carta, paglia, ecc.

L'utente é responsabile di eventuali danni derivanti da un uso improprio dell'apparecchio.

4.1. Descrizione del dispositivo



1. Presa per I'applicazione di grasso sui rulli e sulla matrice
2. Tramoggia di carico

3. Pulsante OFF

4. Spia di alimentazione

5. Amperometro

6. Indicatore di funzionamento

7. Interruttore di arresto di emergenza

8. Voltmetro

9. Pulsante ON

10. Incavo

11. Quadro di comando

12. Ruote

13. Riduttore



14. Scivolo

15. Tappo di rabbocco dell’olio (non raffigurato)

4.2. Preparazione all’uso

4.2.1. Posizionamento dell’apparecchio

La temperatura ambiente non deve superare i 40 °C e 'umidita relativa deve essere inferiore
all’85%. Assicurarsi che vi sia una buona ventilazione nel locale in cui viene utilizzato
I"apparecchio. Deve esserci una distanza di almeno 10 cm tra ciascun lato dell’apparecchio e la
parete o altri oggetti. L'apparecchio deve essere sempre utilizzato su una superficie piana, stabile,
pulita, ignifuga e asciutta, e deve essere tenuto fuori dalla portata dei bambini e delle persone
con capacita mentali e sensoriali limitate. Posizionare I'apparecchio in modo tale da avere
sempre accesso alla presa di corrente. Il cavo di alimentazione collegato all’apparecchio deve
essere correttamente collegato a terra e corrispondere alle specifiche tecniche riportate
sull’etichetta del prodotto.

Smontare I'apparecchio e tutti i suoi componenti e pulirli prima del primo utilizzo.

4.3. Montaggio dell’apparecchio
Dopo aver disimballato I'apparecchio, eseguire le seguenti operazioni:

e Installare la griglia nella tramoggia, quindi posizionare la tramoggia sul corpo macchina e
avvitarla.

e Avvitare lo scivolo alla macchina.

e Montare le ruote sulla macchina utilizzando bulloni M8x16 e rondelle da 8 mm.

Collegamento elettrico:

¢ |l collegamento deve essere effettuato da personale qualificato in conformita alle istruzioni
riportate di seguito.



e Messa aterra PE

e 1,2, 3-fasi

4.4, Utilizzo del dispositivo

ATTENZIONE! Prima del primo utilizzo o dopo la sostituzione dello stampo, verificare sempre che
il senso di rotazione dello stampo sia in linea con la freccia (vedere I'adesivo sull’alloggiamento).

ATTENZIONE! Scansionare il codice QR qui sotto per visualizzare i video che consentono di
comprendere meglio la preparazione e il funzionamento del dispositivo.



4.4.1. Preparazione dei granuli
Si consiglia di utilizzare la seguente colla (codice prodotto 10530000):
e Descrizione: Amido di frumento modificato per uso alimentare
e Forma: Polvere sfusa
e Colore: Da bianco a crema chiaro
e Odore e sapore: Tipici dell’'amido di frumento
Parametri:
e Umidita massima (%): 11,0
e ValorepH: 5,5-7,5
e Viscosita: > 3000 mPas
e Solubile in acqua fredda: Si
Impiego:

Questo prodotto e un eccellente agente adesivo utilizzato nella produzione di vari tipi di prodotti,
tra cui bricchetti di carbone vegetale e carbone fossile, pellet di segatura, paglia e concentrati di
flottazione. E raccomandato per la produzione di mangimi per tutti gli animali. L’utilizzo
dell’adesivo richiede che venga miscelato con materia prima leggermente inumidita (nel caso di
prodotti secchi). La massa viene quindi alimentata in una bricchettatrice. Dopo che il bricchetto &
stato modellato dalla polvere di carbone, deve essere sottoposto a un processo di essiccazione.
Dosaggio consigliato:

e polvere di carbone vegetale: 5-7 %,
e polvere di carbone fossile: 1,5-5 %,
e pellet dilegno: 0,5-2 %,

e bricchetti di paglia: 1,5-5 %.

Confezionamento: sacchi di carta multistrato con valvola da 20 kg netti ciascuno (pallet da 660 kg)
o big bag da 800 kg ciascuno.

e Stoccaggio: luoghi asciutti e al coperto.
¢ Durata di conservazione: 12 mesi dalla data di produzione.

ATTENZIONE: | dati contenuti nella presente scheda tecnica si basano sui nostri test di
laboratorio e sulle nostre esperienze tecniche. Essi forniscono un’indicazione generale delle
proprieta, dell’'uso e dell’applicazione. Per un corretto utilizzo del prodotto, € necessario che il
cliente effettui prove tecnologiche tenendo conto delle specificita del processo tecnologico in
questione.

4.4.2. Prima di collegare la macchina:
e verificare che tutti i bulloni e le viti siano serrati.

e |ubrificare i cuscinetti secondo le istruzioni riportate al punto 3.4.



e regolare la pressione dei rulli pressori secondo le istruzioni riportate al punto 3.4.

e quando si utilizza una matrice nuova per la prima volta, levigarla secondo le istruzioni
riportate al punto 3.4.

4.4.3, Awvio del funzionamento della macchina

Collegare la macchina all’alimentazione elettrica e accenderla utilizzando il pulsante ON. Il
motore dovrebbe avviarsi e la matrice dovrebbe iniziare a ruotare. Se il dispositivo non funziona
correttamente dopo [l'accensione, spegnerlo immediatamente con [linterruttore di
accensione/spegnimento e individuarne la causa.

Posizionare il contenitore per il granulato sotto lo scivolo.

Versare una piccola quantita della miscela da granulare nella tramoggia. Versarne troppa in una
sola volta potrebbe causare I'intasamento della matrice.

Attenzione:
e Se il materiale & troppo secco, non verra pressato correttamente;
e seil materiale & troppo umido, i pellet saranno di scarsa qualita;

¢ La lunghezza massima delle particelle di materiale dovrebbe essere di circa 5 mm. Il
materiale piU lungo potrebbe intasare la macchina e ridurne I'efficienza. Il materiale
troppo grande va frantumato o tagliato in particelle piu piccole.

Dopo poco tempo, i pellet cadranno nel contenitore posto sotto lo scivolo. Raggiungeranno la
loro durezza e consistenza definitive solo dopo il raffreddamento. Il contenuto di umidita dei
pellet finiti deve essere compreso tra il 12 e il 15%.

Proseguire fino a quando la miscela non sara stata completamente lavorata.

Al termine del lavoro, spegnere l'apparecchio utilizzando il pulsante OFF e scollegarlo
dall’alimentazione elettrica.

NOTA: Non arrestare la macchina durante la produzione dei pellet (salvo in caso di arresto di
emergenza), altrimenti si intasera.

Pulire la macchina in modo che non rimangano residui di pellet sui rulli e nel dia.

4.5. Pulizia e manutenzione
4.5.1. Istruzioni generali
Scollegare sempre I'apparecchio dalla presa di corrente prima di pulirlo.
b) Utilizzare esclusivamente detergenti non corrosivi per la pulizia delle superfici.

c) Dopo aver pulito I'apparecchio, tutte le parti devono essere asciugate completamente prima di
riutilizzarlo.

d) Conservare I'apparecchio in un luogo asciutto e fresco, al riparo dall’'umidita e dall’esposizione
diretta alla luce solare.

e) Non spruzzare I'apparecchio con un getto d’acqua né immergerlo in acqua.



f) Evitare che l'acqua penetri all'interno dell’apparecchio attraverso le prese d’aria presenti
nell’alloggiamento.

g) Pulire le prese d’aria con una spazzola e aria compressa.

h) L'apparecchio deve essere ispezionato regolarmente per verificarne I'efficienza tecnica e
individuare eventuali danni.

i) Non utilizzare oggetti appuntiti e/o metallici per la pulizia (ad es. una spazzola metallica o una
spatola metallica) poiché potrebbero danneggiare il materiale della superficie dell’apparecchio.

Non pulire I'apparecchio con sostanze acide, prodotti per uso medico, diluenti, carburante, oli o
altre sostanze chimiche poiché potrebbero danneggiarlo.

k) Lubrificare regolarmente la macchina secondo le istruzioni.

4.,5.2. Affilatura di una nuova matrice

A\

IMPORTANTE! La matrice € un componente soggetto a usura: la sua durata e di circa 300 ore di
funzionamento o 30 giorni (con un utilizzo giornaliero di circa 6 ore). L’elemento usato non & coperto
da garanzia. Se I'usura dello stampo raggiunge i 4 mm, sostituirlo con uno nuovo.

Prima del primo utilizzo, lo stampo nuovo deve essere levigato e pulito seguendo la procedura
riportata di seguito:

a) Preparare
. 5 kg di farina o segatura,

. 5 kg di sabbia fine (facoltativo),

. 1,5 | di olio vegetale, usato o sporco




b) Mescolare tutti gli ingredienti in un secchio fino a ottenere un impasto come quello nella foto qui
sotto.

c) Premere I'impasto da 80 a 90 volte attraverso lo stampo, finché i granuli che escono dallo scivolo
non soddisfano i requisiti di qualita.







4.5.3. Sostituzione / rimozione dello stampo
Per sostituire / rimuovere lo stampo, seguire questi passaggi:
e Scollegare la macchina dall’alimentazione elettrica.

e Svitare la tramoggia e rimuoverla dalla macchina.

e Svitare la parte superiore dell’involucro, estrarre delicatamente i rulli e rimuovere I'involucro.
Pulire entrambi.




e Rimuovere il fermo del dado di serraggio.

e Svitare il dado di serraggio con la chiave in dotazione.




¢ Una volta rimosso il dado di serraggio, saranno visibili i fori per il fissaggio della staffa.
Per rimuovere la matrice, fissare innanzitutto la staffa utilizzando le viti contrassegnate
con i numeri 1 e 2 nella figura. Quindi avvitare lentamente la vite n. 3: la matrice iniziera
a sollevarsi leggermente.

e Rimuovere la matrice. Pulirla o sostituirla con una nuova, a seconda delle necessita.

e Quando si reinstalla la matrice in posizione e si rimonta il dispositivo, procedere
nell’ordine inverso rispetto a quello seguito durante lo smontaggio.

4.5.4. Regolazione dei rulli

e Ladistanza trairulli e la matrice deve essere compresa tra 0,1 e 0,3 mm. La matrice deve
poter ruotare liberamente sotto i rulli. La regolazione viene effettuata tramite le viti
indicate nel disegno sottostante.




NOTA!: Le viti devono essere serrate in modo uniforme. Se vengono serrate eccessivamente, uno
dei rulli potrebbe smettere di ruotare e/o il rullo potrebbe deformarsi. Inoltre, non aumentare la
pressione dei rulli serrando le viti nel caso in cui lo stampo sia intasato.

4.5.5. Lubrificazione dei rulli e dello stampo

IMPORTANTE: | rulli e lo stampo devono essere lubrificati con grasso per cuscinetti ogni 8 ore di
funzionamento della macchina.

Inserire il grasso con |'erogatore in dotazione con il kit. Inserire I’estremita dell’erogatore nel foro
di iniezione del grasso come mostrato nella figura sottostante.

4.5.6. Cambio dell’olio
Effettuare il cambio dell’olio dopo le prime 60 ore di funzionamento. A questo scopo:

e Svuotare I'olio esausto dal serbatoio. Posizionare un contenitore per I'olio esausto sotto
la macchina e svitare la vite contrassegnata con la lettera ,b“ nella figura sottostante.
Attendere che |'olio fuoriesca completamente. Serrare la vite ,b“.

NOTA: L'olio esausto deve essere smaltito in conformita con le normative locali.

e Per versare I'olio nuovo nel serbatoio, svitare il tappo di riempimento contrassegnato
con la lettera «a» nella figura sottostante. Versare l'olio e richiudere il tappo di

riempimento.



4.5.7. Ricambi

10280139 - Rilegatore 2,5 mm

e 10280140 - Rilegatore 3 mm

e 10280141 - Rilegatore 4 mm

e 10280142 - Rilegatore 4 mm

e 10280143 - Legante 8 mm

e 10280144 - Rullo di pressatura

e 10530000 - Colla per pellet

4.5.8. Risoluzione dei problemi

Problema

Possibile causa

Soluzione

La matrice e i rulli
si incastrano o si
intasano.

Miscela
matrice
miscela

di pellet errata o
non adatta alla

Arrestare la macchina e
pulire la matrice /i rulli e, se
necessario, modificare la
miscela come descritto nel
presente manuale (vedere
10530000) oppure ridurre la
quantita di miscela versata in
una sola volta o selezionare
la matrice appropriata.

I pellet non
vengono prodotti.

Miscela
matrice
miscela

per pellet errata o
non adatta alla

Spegnere la macchina e
pulire la matrice /i rulli e, se
necessario, modificare la
miscela come descritto nel
presente manuale (vedere
10530000) oppure ridurre la
guantita di miscela versata in
una sola volta oppure
selezionare la matrice
appropriata.

Si  avverte un
odore di bruciato,

Stampo intasato.

Pulire lo stampo e i rulli.
Modificare la miscela per

dal dispositivo pellet e utilizzare I'amido
fuoriesce fumo o come legante e/o ridurre la
Si surriscalda qguantita di miscela versata in
notevolmente. una sola volta

Quantita Composizione errata della Modificare la miscela e

insufficiente di
pellet prodotti.

miscela per pellet.

assicurarsi che l'amido sia
utilizzato come legante.

Albero (leva)
piegato o incrinato

| bulloni che fissano I'albero

(leva)

sono serrati

eccessivamente.

Sostituire  I'albero  (leva)
danneggiato con uno nuovo.




Matrici e/o rulli usurati

Se su un determinato lato
della matrice la distanza dai
rulli & inferiore a 4 mm, ¢
necessario  sostituirla. La
durata della matrice & di
circa 300 ore di
funzionamento; trascorso
questo tempo, deve essere
sostituita.

Inceppamento o
blocco dei rullj,
rumore durante il
funzionamento dei
rulli.

Cuscinetto o cuscinetti dei
rulli danneggiati
(manutenzione

insufficiente dei cuscinetti).

Sostituire i cuscinetti con
quelli nuovi. Lubrificarli con
grasso per cuscinetti prima
dell’installazione.
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A

Este manual de usuario se ha traducido mediante traduccién automatica. Hemos hecho todo lo
posible para garantizar que la traduccién sea precisa, pero ten en cuenta que las traducciones
automaticas no son perfectas y no pretenden sustituir a los traductores humanos. La versidn oficial
del manual de usuario esta en inglés. Cualquier diferencia entre la versién traducida y el original en
inglés no tiene validez legal. Si tiene alguna duda sobre la precision de la traduccion, consulte la
version en inglés, que es la referencia oficial. Hay mas versiones lingliisticas disponibles previa
solicitud a través de info@expondo.com.

1. Caracteristicas técnicas

Tabla 1: Datos técnicos del producto

Descripcion del parametro Valor del parametro
Nombre del producto MAQUINA DE PELLETS
Modelo WIE-PM-1000
Tension nominal [V~] / Frecuencia [Hz] 400/50
Potencia nominal [kW] 7,5
Diametro de la matriz [mm)] 200
Rendimiento con serrin [kg/h] 110-140
Rendimiento en la produccidn de pienso 200-300
(ke/h]
Dimensiones [anchura x profundidad x 1230 x 420 x 1050
altura; mm]
Peso [kg] 184

2. Descripcion general

El manual de usuario esta disefiado para facilitar un uso seguro y sin problemas del dispositivo. El
producto se ha disefiado y fabricado de acuerdo con estrictas directrices técnicas, utilizando
tecnologias y componentes de Ultima generacién. Ademas, se fabrica cumpliendo con los estandares
de calidad mas exigentes.

NO UTILICE EL DISPOSITIVO A MENOS QUE HAYA LEIDO Y COMPRENDIDO A FONDO ESTE MANUAL
DE USUARIO.

Para garantizar un funcionamiento sin problemas, utilicelo de acuerdo con este manual de usuario y
realice las tareas de mantenimiento con regularidad. Los datos técnicos y las especificaciones que
figuran en este manual de usuario estdn actualizados. El fabricante se reserva el derecho a realizar
modificaciones destinadas a mejorar la calidad. El dispositivo esta disefiado para reducir al minimo
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los riesgos de emisidén de ruido, teniendo en cuenta los avances tecnoldgicos y las posibilidades de
reduccién del ruido.

2.1. Leyenda

Icono Descripcion del dispositivo

C € El producto cumple con las normas de seguridad pertinentes.

Lea las instrucciones antes de utilizarlo.

El producto debe reciclarse.

Utilice proteccién auditiva. La exposicién a ruidos fuertes puede provocar
pérdida auditiva.

Utilizar gafas de seguridad.

ATENCION! Peligro de descarga eléctrical

ATENCION! Peligro de ruido fuerte!

ATENCION! Piezas giratorias, jpeligro de enredamiento!

No lleve ropa holgada que pueda enredarse en las piezas méviles de la
maquina. Lleve ropa ajustada.

No utilice guantes al trabajar con la maquina.

ATENCION! Peligro de aplastamiento de las manos!

ATENCION! Superficie caliente, jriesgo de quemaduras!

Desconecte siempre la maquina de la fuente de alimentacién al finalizar el
trabajo.

iParada de emergencia!

HEQRB > > PPk el

ATENCION! Superficie caliente, jriesgo de quemaduras!

A\

iRECUERDE! LOS DIBUJOS DE ESTE MANUAL TIENEN UNICAMENTE FINES ILUSTRATIVOS Y
PUEDEN DIFERIR EN ALGUNOS DETALLES DEL PRODUCTO REAL.
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3. Seguridad de uso
A

ATENCION! LEER TODAS LAS ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD Y TODOS LOS MANUALES E
INSTRUCCIONES. EL INCUMPLIMIENTO DE LAS ADVERTENCIAS E INSTRUCCIONES PUEDE
PROVOCAR UNA DESCARGA ELECTRICA, UN INCENDIO Y/O LESIONES GRAVES O INCLUSO LA
MUERTE.

Los términos «dispositivo» o «producto» se utilizan en las advertencias e instrucciones para referirse
a: PELLET MASCHINE.

b)

c)

d)

f)

g)

h)

i)
k)

3.1. Seguridad eléctrica

El enchufe debe encajar en la toma de corriente. Nunca modificar el enchufe de ninguna manera.
El uso de enchufes originales y tomas de corriente compatibles reduce el riesgo de descarga
eléctrica.

Evita tocar elementos conectados a tierra, como tuberias, calefactores, calderas y frigorificos. El
riesgo de descarga eléctrica aumenta si el aparato conectado a tierra esta expuesto a la lluvia,
entra en contacto directo con una superficie mojada o funciona en un entorno himedo. La
entrada de agua en el aparato aumenta el riesgo de que este resulte daifado y de que se
produzca una descarga eléctrica.

No tocar el dispositivo con las manos mojadas o hiumedas.

Utilice el cable unicamente para el uso previsto. No lo utilice nunca para transportar el
dispositivo ni para desenchufarlo de una toma de corriente. Mantenga el cable alejado de
fuentes de calor, aceite, bordes afilados o piezas moéviles. Los cables dafiados o enredados
aumentan el riesgo de descarga eléctrica.

Si va a utilizar el dispositivo al aire libre, asegurese de emplear un cable alargador adecuado para
uso en exteriores. El uso de un cable alargador adecuado para uso en exteriores reduce el riesgo
de descarga eléctrica.

Si no se puede evitar el uso del dispositivo en un entorno himedo, debe instalarse un dispositivo
de corriente residual (RCD). El uso de un RCD reduce el riesgo de descarga eléctrica.

No utilice el dispositivo si el cable de alimentacién estd dafiado o presenta signos evidentes de
desgaste. Un cable de alimentacion dafiado debe ser sustituido por un electricista cualificado o
por el centro de servicio técnico del fabricante.

Para evitar descargas eléctricas, no sumerja el cable, el enchufe ni el dispositivo en agua u otros
liquidos. No utilice el dispositivo sobre superficies mojadas.

ATENCION! PELIGRO DE MUERTE! Durante la limpieza, nunca sumerjas el dispositivo en agua u
otros liquidos.

No lo utilices en entornos muy himedos ni en las inmediaciones de tanques para agua.

Evita que el dispositivo se moje. jAdvertencia de descarga eléctrical
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1)

b)

c)

d)

e)

f)

g)
h)

La conexion eléctrica del dispositivo debe realizarla un electricista cualificado.

Debe disponerse de una proteccion adecuada contra sobrecargas en el sistema eléctrico.

3.2. Seguridad en el lugar de trabajo

Asegurate de que el lugar de trabajo esté limpio y bien iluminado. Un lugar de trabajo
desordenado o mal iluminado puede provocar accidentes. Intenta anticiparte, observa lo que
ocurre y utiliza el sentido comun al trabajar con el dispositivo.

Si detecta algun dafio o un funcionamiento anémalo, apague inmediatamente el dispositivo e
informe de ello a un supervisor sin demora.

Si tiene alguna duda sobre el correcto funcionamiento del dispositivo, pdngase en contacto con
el servicio de asistencia del fabricante.

Solo el servicio técnico del fabricante puede reparar el dispositivo. No intente realizar ninguna
reparacion por su cuenta!

En caso de incendio, utilice un extintor de polvo o de diéxido de carbono (CO,) (apto para su uso
en dispositivos eléctricos bajo tensién) para apagarlo.

Se prohibe el acceso de nifios o personas no autorizadas al puesto de trabajo. (Una distraccién
puede provocar la pérdida de control sobre el dispositivo).

Utilice el dispositivo en un espacio bien ventilado.

El dispositivo genera polvo y residuos durante su funcionamiento. Es importante proteger a las
personas que se encuentren cerca de sus efectos nocivos.

Utilice la PARADA DE EMERGENCIA si existe riesgo de lesiones o muerte, de accidente o de
danos!

Comprueba periédicamente el estado de las etiquetas de seguridad. Si las etiquetas son
ilegibles, deben sustituirse.

Conserva este manual a mano para futuras consultas. Si este dispositivo se cede a un tercero, el
manual debe entregarse junto con él.

Guarde los elementos del embalaje y las piezas pequefias de montaje en un lugar fuera del
alcance de los nifios.

Mantener el equipo fuera del alcance de los nifios y los animales.

Si este dispositivo se utiliza junto con otro equipo, también deberan seguirse las instrucciones
de uso correspondientes a dicho equipo.

A\

iRECUERDE! CUANDO UTILICE EL DISPOSITIVO, PROTEJA A LOS NINOS Y A OTRAS PERSONAS
QUE SE ENCUENTREN CERCA.
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a)

b)

d)

f)

g)

h)

b)

3.3. Seguridad personal

No utilice el dispositivo si estd cansado, enfermo o bajo los efectos del alcohol, narcéticos o
medicamentos que puedan afectar significativamente a su capacidad para manejarlo.

La maquina solo puede ser manejada por personas en buena forma fisica que sean capaces de
manejarla, hayan recibido la formacién adecuada, hayan leido este manual de instrucciones y
hayan recibido formacion en materia de salud y seguridad en el trabajo.

La maquina no estd disefiada para ser manejada por personas (incluidos los nifios) con
capacidades mentales y sensoriales limitadas, ni por personas que carezcan de la experiencia
y/o los conocimientos pertinentes, a menos que estén supervisadas por una persona
responsable de su seguridad o hayan recibido instrucciones sobre cdmo manejar la maquina.

Al trabajar con el dispositivo, utilice el sentido comiUn y manténgase alerta. Una pérdida
temporal de concentracién durante el uso del dispositivo puede provocar lesiones graves.

Utiliza el equipo de proteccion individual necesario para trabajar con el dispositivo, tal y como
se especifica en la seccidn 1 (Leyenda). El uso de un equipo de proteccion individual adecuado y
homologado reduce el riesgo de lesiones.

Para evitar que el dispositivo se encienda accidentalmente, asegurate de que el interruptor de
encendido/apagado esté en la posicion «OFF» antes de conectarlo a una fuente de
alimentacién.

No sobreestime sus capacidades. Cuando utilice el dispositivo, mantenga el equilibrio y
permanezca estable en todo momento. Esto le garantizara un mejor control sobre el dispositivo
en situaciones inesperadas.

No lleve ropa holgada ni joyas. Mantenga el pelo, la ropa y los guantes alejados de las piezas
moviles. La ropa holgada, las joyas o el pelo largo pueden quedar atrapados en las piezas
moviles.

Retire todas las herramientas de ajuste o llaves antes de encender el dispositivo. Una
herramienta o llave que se quede en la parte giratoria del dispositivo puede provocar lesiones.

Utilice proteccién ocular, auditiva y respiratoria.

El dispositivo no es un juguete. Se debe supervisar a los nifios para asegurarse de que no
jueguen con el dispositivo.

No introduzca las manos ni otros objetos en el interior del dispositivo mientras esté en
funcionamiento!

3.4, Uso seguro del dispositivo

Asegurarse de la colocacién estable de la rueda. Utilice las herramientas adecuadas para cada
tarea. Un dispositivo correctamente seleccionado realizard la tarea para la que fue disefado de
forma mas eficaz y segura.

No utilice el aparato si el interruptor de encendido/apagado no funciona correctamente (no
enciende ni apaga el aparato). Los dispositivos que no se pueden encender y apagar con el
interruptor ON/OFF son peligrosos, no deben operarse y deben repararse.
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d)

e)

f)

8)

h)

k)

o)

p)

qa)

r)

t)

u)

Desconecta el dispositivo de la red eléctrica antes de proceder a su ajuste, limpieza y
mantenimiento. Esta medida preventiva reduce el riesgo de activacién accidental.

Cuando no se utilice, guardalo en un lugar seguro, fuera del alcance de los nifios y de personas
que no estén familiarizadas con el dispositivo y que no hayan leido el manual de usuario. El
dispositivo puede suponer un peligro en manos de usuarios sin experiencia.

Mantenga el dispositivo en perfectas condiciones técnicas. Antes de cada uso, compruebe si
presenta dafios generales y, en especial, si hay piezas o elementos agrietados, asi como
cualquier otra circunstancia que pueda afectar al funcionamiento seguro del dispositivo. Si se
detecta algun dafio, lleve el dispositivo a reparar antes de utilizarlo.

Mantenga el dispositivo fuera del alcance de los nifos.

La reparacién o el mantenimiento del dispositivo deben ser realizados por personal cualificado,
utilizando Unicamente piezas de recambio originales. De este modo se garantizara un uso
seguro.

Para garantizar la integridad operativa del dispositivo, no retire las protecciones instaladas de
fabrica ni afloje ningun tornillo.

Al transportar y manipular el dispositivo entre el almacén y el lugar de destino, respete los
principios de salud y seguridad en el trabajo para las operaciones de transporte manual que se
apliguen en el pais donde se vaya a utilizar el dispositivo.

Evite situaciones en las que el dispositivo deje de funcionar durante su uso debido a una carga
excesiva. Esto podria provocar el sobrecalentamiento de los elementos de accionamiento vy
dafios en el dispositivo.

No toque las piezas articuladas ni los accesorios a menos que el dispositivo haya sido
desconectado de la fuente de alimentacion.

No muevas, ajustes ni gires el aparato mientras esté en funcionamiento.

No dejes este aparato sin vigilancia mientras esté en uso. Incluso después de apagarlo, no lo
dejes sin vigilancia hasta que se haya enfriado; de lo contrario, existe riesgo de incendio.

Limpia el dispositivo con regularidad para evitar que se acumule suciedad dificil de eliminar.

El dispositivo no es un juguete. Los nifios no deben realizar tareas de limpieza y mantenimiento
sin la supervision de un adulto.

No pongas en marcha el dispositivo cuando esté vacio.

Esta prohibido alterar la estructura del dispositivo con el fin de modificar sus pardametros o
su disefio.

Mantenga el dispositivo alejado de fuentes de fuego y calor.

Asegurarse de la colocacion estable de la rueda.

No cubra las aberturas de ventilacidn!

No utilice la maquina a temperaturas inferiores a 10 °C.
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v) Antes de cada uso, compruebe y apriete todos los tornillos y abrazaderas de cable de la caja de
control.

w) No utilice la maquina con una matriz obstruida.
Xx) Compruebe periddicamente el nivel de aceite y la lubricacién de los rodillos y la matriz.

y) Antes del primer uso, la matriz nueva debe pulirse y limpiarse mediante esmerilado, tal y como
se describe en las instrucciones. Si no se esmerila la matriz, se produciran pellets de mala
calidad

A

ATENCION! A PESAR DEL DISENO SEGURO DEL DISPOSITIVO Y DE SUS CARACTERISTICAS DE
PROTECCION, Y A PESAR DEL USO DE ELEMENTOS ADICIONALES QUE PROTEGEN AL OPERARIO,
SIGUE EXISTIENDO UN LIGERO RIESGO DE ACCIDENTE O LESION AL UTILIZAR EL DISPOSITIVO.
MANTENGASE ALERTA Y UTILICE EL SENTIDO COMUN AL UTILIZAR EL DISPOSITIVO.

4. Instrucciones de uso

La maquina esta disefiada para la produccién de granulos y pellets a partir de materia organica, como,
por ejemplo, serrin, papel, paja, etc.

El usuario es responsable de cualquier daiio que se derive de un uso indebido del aparato.

4.1. Descripcidén del producto
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9.

. Orificio para aplicar grasa a los rodillos y a la matriz

. Tolva de carga

. Botdn de apagado

. Indicador luminoso de alimentacién

. Amperimetro

. Indicador de funcionamiento

. Interruptor de parada de emergencia

. Voltimetro

Botdn de encendido

10. Hueco

11. Caja de control

12. Ruedas

13. Caja de cambios



ES

14. Tolva

15. Tapa de llenado de aceite (no se muestra)

4.2. Preparacion para el uso

4.2.1. Ubicacién del aparato

La temperatura ambiente no debe superar los 40 °C y la humedad relativa debe ser inferior al
85 %. Asegurese de que haya una buena ventilacidn en la sala en la que se utilice el dispositivo.
Debe haber una distancia minima de 10 cm entre cada lado del dispositivo y la pared u otros
objetos. El aparato debe utilizarse siempre colocado sobre una superficie plana, estable, limpia,
ignifuga y seca, y fuera del alcance de los niflos y de personas con capacidades mentales y
sensoriales limitadas. Coloque el aparato de manera que siempre tenga acceso al enchufe de
alimentacién. El cable de alimentacion conectado al aparato debe estar correctamente
conectado a tierra y cumplir con las especificaciones técnicas indicadas en la etiqueta del
producto.

Desmonte el aparato y todos sus componentes y limpielos antes del primer uso.

4.3. Montaje del aparato
Después de desembalar el aparato, siga los siguientes pasos:

¢ Instale la rejilla en la tolva, a continuacidn coloque la tolva sobre la carcasa del aparato y
atornillela.

e Atornille la tolva al aparato.

¢ Instala las ruedas en la maquina con pernos M8x16 y arandelas de @8 mm.

Conexion eléctrica:

e La conexion debe realizarla una persona cualificada siguiendo las instrucciones que se
indican a continuacion.
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e PE-tomade tierra

e 1,2, 3-fases

4.4, Uso del dispositivo

iADVERTENCIA! Antes del primer uso o tras sustituir la matriz, compruebe siempre que el sentido
de giro de la matriz coincida con la flecha (véase la etiqueta adhesiva de la carcasa).

ATENCION! Escanee el cédigo QR que aparece a continuacién para ver los videos que le ayudaran
a comprender mejor la preparacién y el funcionamiento del dispositivo.
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4.4.1. Preparacién de los granulos
Recomendamos utilizar el siguiente adhesivo (cédigo de producto 10530000):
e Descripcidon: Almiddn de trigo modificado de calidad alimentaria
e Forma: Polvo suelto
e Color: Blanco a crema claro
e Olory sabor: Tipicos del almidén de trigo
Parametros:
¢ Humedad maxima (%): 11,0
e ValordepH: 55-7,5
e Viscosidad: > 3000 mPas
e Soluble en agua fria: Si

Uso:

Este producto es un excelente agente adhesivo que se ha utilizado en la fabricacién de diversos
tipos de productos, entre ellos briquetas de carbdn vegetal y carbén mineral, pellets de serrin,
paja y concentrados de flotacion. Se recomienda para la produccion de piensos para todo tipo de
animales. Para utilizar el adhesivo, es necesario mezclarlo con materia prima ligeramente
humedecida (en el caso de productos secos). A continuacién, la masa se introduce en una
maquina briquetadora. Una vez moldeada la briqueta a partir del polvo de carbdén, debe
someterse a un proceso de secado. Dosificacién recomendada:

¢ polvo de carbén vegetal: 5-7 %,
e polvo de hulla: 1,5-5 %,

e pellets de madera: 0,5-2 %,

¢ briquetas de paja: 1,5-5 %.

Envase: sacos de papel con vélvula de varias capas de 20 kg netos cada uno (palé de 660 kg) o
sacos grandes de 800 kg cada uno.

¢ Almacenamiento: lugares secos y cubiertos.
e Vida util: 12 meses a partir de la fecha de fabricacién.

PRECAUCION: Los datos que figuran en esta ficha técnica se basan en nuestras pruebas de
laboratorio y en nuestra experiencia técnica. Ofrecen una indicacidn general de las propiedades,
el uso y la aplicacion. Para un uso adecuado del producto, es necesario que el cliente realice
pruebas tecnoldgicas teniendo en cuenta las particularidades de cada proceso tecnolégico.

4.4.2. Antes de conectar la maquina:
e compruebe que todos los pernos y tornillos estén bien apretados.
¢ lubrique los cojinetes segun las instrucciones del apartado 3.4.

e ajuste la presion de los rodillos segun las instrucciones del apartado 3.4.
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e cuando utilice una matriz nueva por primera vez, rectifiquela segun las instrucciones del
apartado 3.4.

4.4.3. Puesta en marcha de la maquina

Conecte la maquina a la red eléctrica y enciéndala con el botén ON. El motor deberia arrancar y
la matriz deberia comenzar a girar. Si el dispositivo no funciona correctamente tras encenderlo,
apaguelo inmediatamente con el interruptor de encendido/apagado y busque la causa.

Coloque el recipiente para el granulado debajo de la tolva.

Vierta una pequefia cantidad de la mezcla que se va a granular en la tolva. Verter demasiada
cantidad de una sola vez puede provocar que la matriz se obstruya.

Atencion:
¢ Siel material estd demasiado seco, no se comprimird correctamente;
¢ i el material estd demasiado humedo, los granulos seran de mala calidad;

¢ Lalongitud maxima de las particulas de material debe ser de aproximadamente 5 mm. El
material mds largo puede obstruir la maquina y reducir su eficiencia. El material
demasiado grande debe triturarse o cortarse en particulas mas pequefias.

Al cabo de poco tiempo, los granulos caerdn en el recipiente situado debajo de la tolva. Solo
alcanzardn su dureza y consistencia definitivas una vez se hayan enfriado. El contenido de
humedad de los granulos terminados debe estar entre el 12 % y el 15 %.

Continde hasta que la mezcla se haya procesado por completo.

Una vez finalizado el trabajo, apague el aparato con el botén OFF y desconéctelo de la red
eléctrica.

NOTA: No detenga la maquina mientras se estan fabricando granulos (salvo en caso de parada de
emergencia), ya que de lo contrario se obstruira.

Limpie la maquina para que no queden residuos de granulos en los rodillos ni en el diametro.

4.5, Limpieza y mantenimiento
4.5.1. Instrucciones generales
Desenchufe siempre el aparato antes de limpiarlo.
b) Utilice nicamente productos de limpieza no corrosivos para limpiar la superficie.

c) Tras limpiar el aparato, todas las piezas deben secarse completamente antes de volver a
utilizarlo.

d) Guarde el aparato en un lugar seco y fresco, libre de humedad y de exposicién directa a la luz
solar.

e) No rocie el dispositivo con un chorro de agua ni lo sumerja en agua.

f) Evite que el agua penetre en el interior del dispositivo a través de las rejillas de ventilacion de
la carcasa.
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g) Limpie las rejillas de ventilacion con un cepillo y aire comprimido.

h) El dispositivo debe inspeccionarse periédicamente para comprobar su eficiencia técnica y
detectar cualquier dafio.

i) No utilices objetos afilados ni metalicos para la limpieza (por ejemplo, un cepillo de alambre o
una espatula metalica), ya que podrian dafiar el material de la superficie del aparato.

No limpies el dispositivo con sustancias acidas, productos de uso médico, disolventes,
combustible, aceites u otras sustancias quimicas, ya que podrian dafarlo.

k) Lubrique regularmente la maquina siguiendo las instrucciones.

4.5.2. Afilado de una matriz nueva

A\

IMPORTANTE! La matriz es una pieza de consumo; su vida util es de aproximadamente 300 horas de
trabajo o 30 dias (uso diario de unas 6 horas). El elemento usado no esta cubierto por la garantia. Si
el desgaste de la matriz es de 4 mm, sustituyala por una nueva.

Antes de su primer uso, la matriz nueva debe pulirse y limpiarse siguiendo el siguiente procedimiento:

a) Prepare

. 5 kg de harina o serrin,

. 5 kg de arena fina (opcional),

. 1,5 | de aceite vegetal, usado o sucio

b) Mezcla todos los ingredientes en un cubo hasta obtener una mezcla como la de la foto de abajo.
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c) Presiona la mezcla entre 80 y 90 veces a través del troquel, hasta que los granulos que salen por la
tolva cumplan los requisitos de calidad.
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4.5.3. Sustitucién/extraccion del troquel
Para sustituir o extraer el troquel, sigue estos pasos:
e Desconecta la maquina de la red eléctrica.

¢ Desatornilla la tolva y retirala de la maquina.

e Desatornilla la parte superior de la carcasa, extrae con cuidado los rodillos y retira la carcasa.
Limpia ambas piezas.
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e Retira el pasador de la tuerca de sujecion.

e Desatornilla la tuerca de sujecion con la llave suministrada.




ES

¢ Una vez retirada la tuerca de sujecién, quedan a la vista los orificios para fijar el soporte.
Para extraer la matriz, fija primero el soporte con los tornillos marcados con los nimeros
1y 2 en la imagen. A continuacién, enrosca lentamente el tornillo n.2 3; la matriz
comenzara a elevarse ligeramente.

e Retire la matriz. Limpiela o sustitiyala por una nueva, segln sea necesario.

e Al volver a colocar la matriz en su sitio y volver a montar el dispositivo, proceda en el
orden inverso al del desmontaje.

4.5.4. Ajuste de los rodillos

¢ La distancia entre los rodillos y la matriz debe estar comprendida entre 0,1 y 0,3 mm. La
matriz debe poder girar libremente bajo los rodillos. El ajuste se realiza con los tornillos
marcados en el siguiente esquema.
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NOTA: Los tornillos deben apretarse por igual. Si se aprietan en exceso, uno de los rodillos podria
dejar de girar y/o deformarse. Asimismo, no aumente la presién de los rodillos apretando los
tornillos en caso de que la matriz esté obstruida.

4.5.5. Lubricacion de los rodillos y la matriz

IMPORTANTE: Los rodillos y la matriz deben lubricarse con grasa para rodamientos cada 8 horas
de funcionamiento de la maquina.

Injecte la grasa con la pistola de engrase suministrada con el kit. Introduzca el extremo de la
pistola de engrase en el orificio de inyeccién de grasa, tal y como se muestra en la figura
siguiente.

F

4.5.6. Cambio de aceite
Cambie el aceite tras las primeras 60 horas de funcionamiento. Para ello:

¢ Vacie el aceite usado del depésito. Coloque un recipiente para aceite usado debajo de la
maquina y afloje el tornillo marcado con la letra «b» en la figura siguiente. Espere a que
se vacie el aceite. Apriete el tornillo «b».

NOTA: El aceite usado debe eliminarse de acuerdo con la normativa local.
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e Para verter aceite nuevo en el depdsito, desenrosque el tapéon de llenado de aceite
marcado con la letra «a» en la figura siguiente. Vierta el aceite y cierre el tapon de

a b

4.5.7. Piezas de recambio

llenado.

e 10280139 - Rodillo de unién de 2,5 mm
e 10280140 - Rodillo de unién de 3 mm

e 10280141 - Rodillo de unién de 4 mm

e 10280142 - Rodillo de unién de 4 mm

e 10280143 - Aglutinante de 8 mm

e 10280144 - Rodillo de presidn

e 10530000 - Pegamento para granulos

4.5.8. Resolucién de problemas

Problema Posible causa Solucién
Mezcla de granulos Detenga la maquina y limpie
incorrecta o matriz la matriz y los rodillos v, si es
inadecuada para la mezcla necesario, modifique la

La matriz y los
rodillos se atascan
0 se obstruyen.

mezcla tal y como se
describe en este manual
(véase 10530000), reduzca la
cantidad de mezcla vertida
de una sola vez o seleccione
la matriz adecuada.
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No se producen
pellets.

Mezcla de pellets
incorrecta o matriz
inadecuada para la mezcla

Detenga la maquina y limpie
la matriz y los rodillos vy, si es
necesario, modifique la
mezcla tal y como se
describe en este manual
(véase 10530000), reduzca la
cantidad de mezcla vertida
de una sola vez o seleccione
la matriz adecuada.

Hay olor a
guemado, sale
humo del aparato
o este se calienta
mucho.

Matriz obstruida.

Limpie la matriz y los
rodillos. Modifique la mezcla
de pellets y utilice almidon
como aglutinante y/o
reduzca la cantidad de
mezcla que se vierte de una
sola vez

Cantidad Composicién incorrecta de Modifica la mezcla vy
insuficiente de la mezcla de pellets. asegurate de que se utilice
pellets almidén como aglutinante.
producidos.
Eje (palanca) Los tornillos que sujetan el Sustituye el eje (palanca)
doblado o eje (palanca) estan danado por uno nuevo.
agrietado demasiado apretados.
Matriz y/o rodillos Si una de las caras del dado
desgastados se encuentra a una distancia

de los rodillos inferior a 4
mm, deberad sustituirse. La
vida util del troquel es de
aproximadamente 300 horas
de funcionamiento;
transcurrido este tiempo,
debe sustituirse.

Atascos en los
rodillos o atascos
en general; ruido
durante el
funcionamiento
de los rodillos.

Rodamiento o rodamientos
dafiados en los rodillos
(mantenimiento
insuficiente de los
rodamientos).

Sustituye los cojinetes por
otros nuevos. Lubricalos con
grasa para rodamientos
antes de montarlos.
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A

Ezt a felhasznaldi kézikonyvet gépi forditds segitségével forditottuk le. Minden téliink telhetét
megtettliink annak érdekében, hogy a forditds pontos legyen, de kérjik, vegye figyelembe, hogy az
automatikus forditdsok nem tokéletesek, és nem hivatottak helyettesiteni az emberi forditékat. A
felhaszndloi kézikdnyv hivatalos valtozata angol nyelvl. A leforditott véltozat és az eredeti angol
szoveg kozotti esetleges eltérések jogilag nem kotelezd érvényliek. Ha barmilyen kérdése van a
forditds pontossagaval kapcsolatban, kérjik, az angol valtozatot vegye alapul, amely a hivatalos
hivatkozasi alap. Tovabbi nyelvi valtozatok kérésre elérhet6k a info@expondo.com cimen.

1. Mdszaki adatok

1. tabldzat: A term ék miiszaki adatai

Paraméter leirasa Paraméter értéke
Preciziés mérleg PELLETGEP
Modell WIE-PM-1000
Névleges feszultség [V~]/ Frekvencia [Hz] 400/50
Névleges teljesitmény [kW] 7,5
Sajtoatmérd [mm] 200
Hatékonysag flirészporral [kg/h] 110-140
Takarmany-elGallitasi teljesitmény [kg/h] 200-300
Méretek (Szélesség x mélység x magassag) 1230x420x1050
[mm]
Suly [kg] 184

2. Altaldnos leiras

A hasznalati itmutato célja, hogy segitse a késziilék biztonsagos és problémamentes haszndlatat. A
terméket szigord mdszaki irdnyelveknek megfelelGen, a legkorszer(ibb technoldgidk és alkatrészek
felhaszndlasaval tervezték és gyartottak. Ezen feliil a legszigorubb mindségi szabvanyoknak
megfelelGen késziil.

NE HASZNAUA A KESZULEKET, AMiG NEM OLVASTA EL ES NEM ERTETTE MEG TELJES KORUEN EZT
A HASZNALATI UTMUTATOT.

A zavartalan mlkodés érdekében kérjik, hasznalja a késziiléket a jelen haszndlati utmutatéban
leirtaknak megfeleléen, és rendszeresen végezze el a karbantartdsi feladatokat. A jelen haszndlati
Uutmutatéban szereplé miszaki adatok és specifikdcidk naprakészek. A gyarté fenntartja a jogot a
mindség javitasat célzé valtoztatasokra. A késziiléket ugy tervezték, hogy a technoldgiai fejl6dést és a
zajcsokkentési lehetdségeket figyelembe véve a zajkibocsatas kockdzatat a leheté legkisebbre
csokkentse.
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2.1. Jeldlések

lkon A késztilék leirdsa

C E A termék megfelel a vonatkozd biztonsagi szabvanyoknak.

Hasznalat el6tt olvassa el az utasitasokat.

A terméket Ujra kell hasznositani.

Hasznaljon hallasvédét. A hangos zajnak vald kitettség hallaskarosodast
okozhat.

Viseljen véd6szemiiveget.

FIGYELEM! Aramiitésveszély!

FIGYELEM! Hangos zajveszély!

FIGYELEM! Forgé alkatrészek, beszorulasveszély!

Ne viseljen laza ruhdzatot, amely beszorulhat a gép mozgd alkatrészeibe.
Szorosan illeszked6 ruhazatot viseljen.

A géppel valéd munkavégzés sordn ne viseljen munkakesztydit.

FIGYELEM! Kézszoruldsveszély!

FIGYELEM! Forré fellilet, égési sériilés veszélye!

A munka befejezése utan mindig valassza le a gépet az dramforrasrol.

Vészleallitas!

FIGYELEM! Forro feliilet, égési sériilés veszélye!

HIRQRR > > B P e el<d

A

NE FELEDJE! A KEZIKONYVBEN SZEREPLO ABRAK KIZAROLAG ILLUSZTRACIOS CELT
SZOLGALNAK, ES EGYES RESZLETEKBEN ELTERHETNEK A TENYLEGES TERMEKTOL.
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3. Biztonsagos hasznalat

A

FIGYELEM! OLVASSON EL MINDEN BIZTONSAGI FIGYELMEZTETEST ES UTMUTATOT! A
FIGYELMEZTETESEK ES UTASITASOK BE NEM TARTASA ARAMUTESHEZ, TUzZHOZ ES/VAGY SULYOS
SERULESEKHEZ, SOT HALALHOZ IS VEZETHET.

A figyelmeztetésekben és utasitdsokban szerepl6 ,készilék” vagy ,,termék” kifejezések a kovetkezGre
vonatkoznak: PELLET MASCHINE.

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

3.1. Elektromossagra vonatkozé biztonsagi szabalyok

A csatlakozénak illeszkednie kell a csatlakozdaljzathoz. A villdsdugét semmilyen mdédon ne
modositsa. Az eredeti csatlakozdk és a hozzajuk ill6 csatlakozdaljzatok hasznalata csokkenti az
aramuités kockazatat.

Kerilje a foldelt elemek, példaul csévek, flitGtestek, kazanok és hlit6szekrények megérintését.
Fokozott az dramiités veszélye, ha a foldelt készllék esének van kitéve, kozvetlenil érintkezik
nedves feliilettel, vagy nedves kornyezetben m(ikodik. A késziilékbe bejutd viz néveli a késziilék
megrongaldédasanak és az aramiités veszélyét.

Ne érintse meg a késziiléket vizes vagy nedves kézzel!

A kabelt kizardlag a rendeltetésszer(ien haszndlja. Soha ne haszndlja a késziilék hordozasara vagy
a dugasz aljzatbdl valé kihuzasara. Tartsa a kabelt tavol héforrasoktdl, olajtdl, éles szélektél vagy
mozgo alkatrészektdl. A sériilt vagy 6sszegabalyodott kabelek névelik az aramités kockazatat.

Ha a késziléket kiltéren hasznalja, feltétlentl haszndljon kuiltéri haszndlatra alkalmas
hosszabbitdkabelt. A kiltéri hasznalatra alkalmas hosszabbitékabel haszndlata csokkenti az
aramutés kockazatat.

Ha elkeriilhetetlen a készllék nedves kornyezetben valé haszndlata, akkor felszerelni kell egy
maradékaram-védelmi késziléket (RCD). Az RCD hasznadlata csokkenti az dramiités kockazatat.

Ne haszndlja a késziiléket, ha a tapkabel sérilt vagy nyilvanvalé kopasnyomokat mutat. A sérilt
tdpkabelt szakképzett villanyszerel6nek vagy a gyartd szervizkozpontjanak kell kicserélnie.

Az daramiités elkerilése érdekében ne meritse a kdbelt, a csatlakozét vagy a késziiléket vizbe vagy
mas folyadékba. Ne haszndlja a késziiléket nedves feliileteken.

FIGYELEM! ELETVESZELY! Tisztitds kozben soha ne meritse a késziléket vizbe vagy mas
folyadékba.

Ne hasznadlja nagyon paras kérnyezetben vagy viztartalyok kdzvetlen kozelében.
Ugyeljen arra, hogy a késziilék ne nedvesedjen meg. Vigyazat, dramiités veszélye all fent!
A késziilék dramellatasat szakképzett villanyszerel6nek kell elvégeznie.

Az elektromos rendszernek megfeleld tulterhelés-védelemmel kell rendelkeznie.
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a)

b)

d)

e)

f)

g)
h)

a)

b)

3.2. Munkahelyre vonatkozd biztonsagi szabalyok

Gondoskodjon arrél, hogy a munkahely tiszta és jél megvilagitott legyen. A rendetlen vagy
rosszul megyvilagitott munkahely balesetekhez vezethet. Prébaljon el6re gondolkodni, figyelje a
kortilményeket, és a késziilékkel valé munka sordn hasznalja a j6zan eszét.

Ha sérllést vagy rendellenes muikodést észlel, azonnal kapcsolja ki a késziléket, és
haladéktalanul jelentsen be a felettesének.

Ha barmilyen kétsége meril fel a készllék megfelel6 m(ikodését illetéen, vegye fel a kapcsolatot
a gyartd lgyfélszolgalataval.

A késziléket kizardlag a gyartd szervizpontja javithatja. Ne kiséreljen meg 6nallé javitast!

Tliz esetén poros vagy szén-dioxid (CO2) tlzoltokésziiléket (amelyet aram alatt allo elektromos
készilékekhez szantak) hasznaljon a t(iz eloltasahoz.

Gyermekek és illetéktelen személyek szamara tilos a munkateriletre Iépni. (A figyelemelterelés
a késziilék feletti iranyitas elvesztéséhez vezethet).

A késziléket jol szell6z6 helyiségben hasznalja.

A késziilék mikodése soran por és tormelék keletkezik. Fontos, hogy a kozelben tartézkoddkat
megvédje ezek karos hatasaitdl.

Hasznélja a VESZLEALLITO gombot, ha sériilés vagy haldl, baleset vagy anyagi kdr veszélye all
fenn!

Rendszeresen ellenérizze a biztonsagi cimkék allapotdt. Ha a cimkék olvashatatlanok, azokat ki
kell cserélni.

Kérjuk, tartsa kéznél ezt a hasznalati Utmutatét a késSbbi hivatkozas céljabdl. Ha a késziiléket
harmadik félnek adja at, a haszndlati Gtmutatot is at kell adnia vele egyitt.

A csomagoldanyagokat és a kis szerelvényalkatrészeket gyermekektél elzart helyen tarolja.
Tartsa tavol a késziléket gyermekektdl és haziallatoktol!

Ha a késziiléket mas berendezéssel egyltt hasznalja, a tobbi haszndlati utasitast is be kell
tartani.

A\

NE FELEDJE! A KESZULEK HASZNALATA SORAN VEDJE A GYERMEKEKET ES A KOZELBEN
TARTOZKODOKAT.

3.3. Személyekre vonatkozd biztonsagi szabalyok

Ne hasznalja a készililéket, ha faradt, beteg, vagy alkohol, kdbitdszer vagy olyan gydgyszer hatasa
alatt all, amely jelent&sen ronthatja a késziilék kezelésére valo képességét.

A gépet olyan fizikailag alkalmas személyek (izemeltethetik, akik képesek a gép kezelésére,
megfelel6 képzésben részesiiltek, attekintették ezt a hasznalati Utmutatdt, és munkahelyi
egészségvédelmi és biztonsagi képzésben részesiiltek.
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d)

e)

f)

g)

h)

b)

d)

e)

f)

A gépet nem szanjak olyan személyek (beleértve a gyermekeket is) kezelésére, akiknek
korlatozott szellemi és érzékszervi képességeik vannak, vagy akik nem rendelkeznek megfelel6
tapasztalattal és/vagy ismeretekkel, kivéve, ha biztonsagukért felelGs személy fellgyeli 6ket,
vagy ha oktatast kaptak a gép kezelésérdl.

A késziilékkel vald munkavégzés soran haszndlja a jozan eszét, és legyen éber. A késziilék
hasznalata kozbeni dtmeneti figyelemzavar sulyos sériilésekhez vezethet.

A készllék hasznalatdhoz az 1. szakaszban (Jel6lések) meghatarozott, elGirt egyéni
védéfelszerelést kell viselni. A megfelel6 és jovahagyott egyéni védéfelszerelés hasznalata
csOkkenti a sériilés kockazatat.

Annak érdekében, hogy a késziilék véletlenil ne kapcsolddjon be, az aramforrashoz valé
csatlakoztatds el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy a be-/kikapcsolé OFF (Kl) allasban van.

Ne becsilje tul képességeit! A késziilék haszndlata sordn mindig tartsa meg egyensulyat és
maradjon stabil helyzetben. Ez biztositja a késziilék jobb irdnyitdsat varatlan helyzetekben.

Ne viseljen laza ruhazatot vagy ékszert! Tartsa tavol a hajat, ruhdit és kesztylit a mozgd
alkatrészektdl. A laza ruhazat, ékszerek vagy hosszu haj beakadhatnak a mozgd alkatrészekbe.

A késziilék bekapcsolasa el6tt tavolitson el minden beallité szerszdmot vagy csavarkulcsot. A
késziilék forgd részében hagyott szerszam vagy csavarkulcs sériilést okozhat.

Hasznaljon szem-, fiil- és |égzésvédaét.
A késziilék nem jaték. A gyermekeket felligyelni kell, hogy ne jatsszanak a késziilékkel.

A késziilék mikodése kozben ne nyuljon bele a kezével vagy mas targyakkal!

3.4. A készulék biztonsagos hasznalata

Ne terhelje tul a berendezést! Az adott feladathoz megfelel§ szerszamokat haszndljon. A
helyesen kivalasztott késziilék jobban és biztonsdgosabban végzi el azt a feladatot, amelyre
tervezték.

Ne hasznadlja a késziiléket, ha a BE/KI kapcsold nem m(ikodik megfelel6en (nem kapcsolja be és
ki a késziiléket). Azok a késziilékek, amelyek nem kapcsolhatok be és ki az ON/OFF kapcsoldval,
veszélyesek, nem szabad m(ikédtetni 6ket, és meg kell javittatni.

A bedllitas, tisztitas és karbantartds megkezdése el6tt valassza le a késziiléket az dramellatasrol.
Ez a megel6z6 intézkedés csokkenti a véletlen bekapcsolas kockazatat.

Hasznalaton kivil biztonsdgos helyen tarolja, gyermekektél és olyan személyektél tavol, akik
nem ismerik a késziiléket, illetve nem olvastdak el a haszndlati Utmutatét. A készilék
tapasztalatlan felhaszndalék kezében veszélyt jelenthet.

Tartsa a késziiléket tokéletes mUszaki allapotban. Minden hasznalat el6tt ellenérizze, hogy
nincs-e rajta altalanos sérilés, és kilonosen figyeljen a repedt alkatrészekre vagy elemekre,
valamint minden egyéb olyan allapotra, amely befolydsolhatja a késziilék biztonsagos
mUkodését. Ha sérilést észlel, a hasznalat el6tt adja be a késziiléket javitasra.

Tartsa a késziiléket gyermekektdl elzarva.
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g)

h)

o)

p)

a)

t)
u)

v)

A készilék javitasat vagy karbantartasat kizardlag szakképzett személyek végezhetik, kizardlag
eredeti pdtalkatrészek felhasznaldsaval. Ez biztositja a biztonsagos hasznalatot.

A késziilék m(ikodési integritasanak biztositdsa érdekében ne tavolitsa el a gyarilag felszerelt
védéburkolatokat, és ne lazitsa meg a csavarokat.

A készilék raktar és rendeltetési hely kozotti szallitdsakor és kezelésekor tartsa be a kézi
szallitdsi mdveletekre vonatkozdé, abban az orszdgban érvényes munkaegészségiigyi és
munkavédelmi elGirasokat, ahol a késziiléket hasznalni fogjak.

Kerilje azokat a helyzeteket, amikor a készlilék tulterhelés miatt hasznalat kdzben ledll. Ez a
hajtémdelemek tulmelegedéséhez és a késziilék karosodasahoz vezethet.

Ne érintse meg a mozgo alkatrészeket vagy tartozékokat, amig a késziiléket nem vélasztotta le
az dramforrasrol.

A munka soran ne mozgassa, ne allitsa be és ne forgassa el a késziiléket.

Hasznalat kdzben ne hagyja felligyelet nélkil a késziiléket. Kikapcsolds utdn sem hagyja
feligyelet nélkiil a késziiléket, amig az teljesen lehlilt — ellenkez6 esetben tlzveszély all fenn!

Rendszeresen tisztitsa meg a késziléket, hogy megakaddlyozza a makacs szennyez&dések
felhalmozddasat.

A késziilék nem jaték. A tisztitast és karbantartast gyermekek felnétt felligyelete nélkil nem
végezhetik.

Ne lGzemeltesse a késziiléket Ures allapotban.

Tilos a késziilék szerkezetébe beavatkozni annak paramétereinek vagy
felépitésének megvaltoztatasa céljabdl.

Tartsa a készlléket tavol tlz- és héforrasoktol.

Ne terhelje tul a berendezést!

Ne takarja el a szell6z6nyilasokat!

Ne haszndlja a gépet 10 °C alatti h6mérsékleten.

Minden hasznalat el6tt ellenérizze és hizza meg a vezérlédobozban taldlhaté 6sszes csavart és
kabelbilincset.

Ne haszndlja a gépet eltombdott szerszammal.
Rendszeresen ellenérizze az olajszintet, valamint a gorg6k és a szerszam kenését.

Az els6 hasznalat el6tt az Uj szerszamot a hasznalati utasitdasban leirtak szerint csiszolassal kell
felpolirozni és megtisztitani. A szerszam csiszoldsanak elmulasztdsa rossz minéségl pelletek
elGallitasahoz vezet

A\

FIGYELEM! A KESZULEK BIZTONSAGOS KIALAKITASA ES VEDELMI FUNKCIOI, VALAMINT A
KEZELOT VEDO KIEGESZITO ELEMEK HASZNALATA ELLENERE IS FENNALL EGY KIS BALESET-
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VAGY SERULESVESZELY A KESZULEK HASZNALATA SORAN. LEGYEN EBER, ES A JOZAN ESZET
HASZNALIA A KESZULEK HASZNALATA SORAN.

4. izemeltetés szabalyai

A gépet szerves anyagokbdl — pl. flrészpor, papir, szalma stb. — szarmazoé granulatumok és pelletek
el6allitasara tervezték.

A felhasznalo felelGs a késziilék rendeltetéstdl eltérd hasznalatabdl eredé barmilyen karért.

4.1, A készulék leirasa

1. A gorgbk és a szerszam kenésére szolgald nyilas
2. Betolt6 garat
3. Kikapcsolé gomb

4. Tapfesziltség-jelz6 ldmpa
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5. Amperméré

6. M(ikodésjelz6

7. Vészledllité kapcsold
8. Voltméré

9. BE gomb

10. Mélyedés

11. Vezérldoboz

12. Kerekek

13. Hajtomd

14. Csatorna

15. Olajfelt6lt6 sapka (nem lathatd)

4.2. Hasznalat el6készitése

4.2.1. Akészilék elhelyezése

A kornyezeti h6mérséklet nem haladhatja meg a 40 °C-ot, a relativ paratartalom pedig nem lehet
85%-ndl nagyobb. Gondoskodjon a késziilék hasznalatanak helyiségében a megfelel szell6zésrdl.
A készulék mindkét oldala és a fal vagy mas targyak kozott legaldbb 10 cm tdvolsagnak kell lennie.
A késziléket mindig sik, stabil, tiszta, t(izall6 és szaraz fellileten kell haszndlni, gyermekek és
korlatozott szellemi vagy érzékszervi képességl személyek szdmara elérhetetlen helyen. Helyezze

el a késziiléket Ugy, hogy a haldzati csatlakozd mindig hozzaférheté legyen. A késziilékhez
csatlakoztatott tdpkabelnek megfeleléen foldeltnek kell

termékcimkén szerepl6 m(iszaki adatoknak.

lennie, és meg kell felelnie a

Az els6 hasznalat el6tt szerelje szét a késziiléket és annak 6sszes alkatrészét, majd tisztitsa meg

Gket.

4.3, A készllék 6sszeszerelése

A késziilék kicsomagoldsa utdn hajtsa végre az alabbi Iépéseket:

e Helyezze be a racsot a tartdlyba, majd helyezze a tartdlyt a késziilék hazara, és csavarozza ra.

e (Csavarozza a csatornat a készilékre.

e Szerelje fel a kerekeket a gépre M8x16-0s csavarokkal és g8 mm-es alatétekkel.

Elektromos csatlakozas:

e Acsatlakozast szakképzett személynek kell elvégeznie az alabbi utasitdsoknak megfelel&en.
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e PE-—foldelés

e 1,2,3-—fazisok

4.4, A készulék hasznalata

VIGYAZAT! Az els6 hasznalat el6tt vagy a szerszam cseréje utan mindig ellenérizze, hogy a
szerszam forgasiranya egybeesik-e a nyillal (Iasd a hazon taldlhaté matricat).

FIGYELEM! Olvassa be az aldbbi QR-kddot, hogy megtekintse a videdkat, amelyek segitségével
jobban megértheti a készililék elGkészitését és miikodését.
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4.4.1. A granuldtum el&készitése
A kovetkezd ragasztd hasznalatat javasoljuk (termékkdd: 10530000):
e Leirds: Mddositott, élelmiszer-minéségli buzakeményité
¢ Forma: Szabad folydsu por
e Szin: Fehért6l vildgos krémig
e Szag ésiz: A buzakeményitére jellemzd
Jellemz6k:
¢ Maximadlis nedvességtartalom (%): 11,0
e pH-érték: 55-7,5
¢ Viszkozitds: > 3000 mPas
¢ Hideg vizben oldddik: Igen
Felhasznalas:

Ez a termék kivald kot6anyag, amelyet kiilonféle termékek gydartasahoz haszndlnak, tébbek
kozott faszén- és feketeszén-brikettek, flirészpor-pelletek, szalma és flotacidés koncentratumok
el6dllitdsdhoz. Minden dllat takarmanygydartdsdhoz ajanlott. A kotSanyag hasznalatdhoz azt
enyhén megnedvesitett nyersanyaggal kell 6sszekeverni (szaraz termékek esetében). A keveréket
ezutan brikettald gépbe taplaljak. Miutan a brikettet a szénporbdl formdztdk, azt szaritasi
folyamatnak kell aldvetni. Ajanlott adagolas:

o faszénpor: 5-7 %,

e keményk&szénpor: 1,5-5 %,
o fapellet: 0,5-2 %,

e szalmabrikett: 1,5-5 %.

Csomagolds: tobbrétegl, szelepes papirzsakok, egyenként 20 kg netté tomeggel (660 kg-os
raklap) vagy 800 kg-os big bag-ek.

e Tarolas: szaraz és fedett helyeken.
e Szavatossagi id6: a gyartas datumatdl szamitott 12 hénap.

FIGYELEM: Az ebben a termékismertet6ben szereplé adatok laboratériumi vizsgalatainkon és
m{(iszaki tapasztalatainkon alapulnak. Ezek altalanos tajékoztatdst nyujtanak a tulajdonsagokrol, a
felhaszndlasrdl és az alkalmazasrdl. A termék megfelel6 hasznalatdhoz az ligyfélnek technoldgiai
vizsgalatokat kell elvégeznie, figyelembe véve az adott technoldgiai folyamat sajatossagait.

4.4.2. A gép csatlakoztatasa el6tt:
e ellendrizze, hogy minden csavar és anya meg van-e hulzva.
¢ kenje meg a csapdgyakat a 3.4. pontban leirtak szerint.

e dllitsa be a hengernyomadst a 3.4. pontban leirtak szerint.
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¢ ha Uj szerszamot hasznal elGszor, csiszolja le azt a 3.4. pontban leirtak szerint.

4.4.3. A gép lizembe helyezése

Csatlakoztassa a gépet az aramellatdshoz, és kapcsolja be az ON gombbal. A motornak be kell
indulnia, és a szerszamnak forogni kell. Ha a késziulék bekapcsolas utan nem mdikodik
megfeleléen, azonnal kapcsolja ki a be-/kikapcsoldval, és keresse meg az okat.

Helyezze a granulatumtartalyt a kivezetGcsé ala.

Ontson egy kis mennyiség(i granulalandé keveréket a garatba. Ha egyszerre tul sokat 6nt be, a
szerszam eltdmd&dhet.

Figyelem:
¢ haaz anyag tul szaraz, nem fog megfelel6en 6sszenyomédni;
¢ haazanyag tul nedves, a granuldtum minGsége romlik;

e Az anyagrészecskék maximalis hossza kb. 5 mm legyen. A hosszabb anyag eltomitheti a
gépet és csokkentheti annak hatékonysagat. A tul nagy darabokat fel kell térni vagy
kisebb darabokra kell vagni.

Rovid id6é mulva a pelletek a csuszda alatti tartalyba fognak hullani. Végsé keménységlket és
allagukat csak lehdlés utan érik el. A kész pelletek nedvességtartalmanak 12 és 15% kozott kell
lennie.

Folytassa a m(iveletet, amig a keverék teljesen feldolgozasra nem kerdl.

A munka befejezése utan kapcsolja ki a késziiléket az OFF gombbal, és vdlassza le az
aramellatasrol.

MEGJEGYZES: A granuldtumkészités kdzben ne allitsa le a gépet (kivéve vészledllds esetén),
kiilénben eltomdédik.

Tisztitsa meg a gépet Ugy, hogy ne maradjanak granuldtummaradvanyok a hengereken és a
hengerben.

4.5. Tisztitas és karbantartas
4.5.1. Altaldnos utasitasok
A tisztitas el6tt mindig huzza ki a késziilék dugaszat.
b) A fellilet tisztitasahoz kizarélag nem korroziv tisztitészereket hasznaljon.
c) A késziilék tisztitasa utan minden alkatrészt teljesen meg kell szaritani, miel6tt Gjra hasznalna.
d) A késziiléket szaraz, hlivos helyen tarolja, nedvességtdl és kdzvetlen napfénytél mentesen.
e) Ne permetezze a készlléket vizsugarral, és ne meritse vizbe.
f) Ne engedje, hogy viz jusson a készilék belsejébe a haz szell§zényilasain keresztiil.
g) A szell6z6nyilasokat ecsettel és sdritett levegGvel tisztitsa meg.

h) A késziléket rendszeresen ellendrizni kell a mdszaki allapotanak felmérése és az esetleges
sériilések észlelése érdekében.
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i) Ne hasznaljon éles és/vagy fém targyakat a tisztitdshoz (pl. drotkefét vagy fém spatulat), mivel
azok karosithatjak a készilék felliileti anyagat.

Ne tisztitsa a késziléket savas anyagokkal, orvosi célu szerekkel, higitdkkal, Gzemanyaggal,
olajokkal vagy egyéb vegyi anyagokkal, mivel azok karosithatjak a késziiléket.

k) Rendszeresen kenje meg a gépet az utasitdsoknak megfelelGen.

4.5.2. Ujszerszam élezése

A\

FONTOS! A szerszam fogydalkatrész — élettartama kb. 300 Gzemédra vagy 30 nap (kb. 6 6ras napi
hasznalat mellett). A haszndlt alkatrészre nem vonatkozik a jotallas. Ha a szerszam kopasa eléri a 4
mm-t, cserélje ki Ujra.

Az els6 haszndlat el6tt az Uj szerszamot a kovetkezd eljaras szerint kell csiszolni és megtisztitani:

a) Készitsen elé

. 5 kg lisztet vagy flirészport,
. 5 kg finom homokot (opcionalis),
. 1,5 | névényi, hasznalt vagy szennyezett olajat

b) Keverje Ossze az Osszes hozzavalot egy vodorben, amig az alabbi képen lathatéhoz hasonld
keveréket nem kap.
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c) Nyomja at a keveréket 80-90 alkalommal a szlir6n, amig a kivezet6csatornabdl kijové
granulatumok megfelelnek a mindségi kovetelményeknek.
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4.5.3. Asz(rd cseréje / eltdvolitésa
A szlir6 cseréjéhez / eltavolitasahoz kdvesse az alabbi lépéseket:
e Valassza le a gépet az dramellatasrol.

e (Csavarja le a garatot, és vegye le a géprdl.

e (Csavarja le a burkolat felsé részét, dvatosan huzza ki a gérgéket, majd vegye le a burkolatot.
Tisztitsa meg mindkett6t.
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¢ Tavolitsa el a rogzitéanyat.

e Csavarja ki a rogzit6anyat a mellékelt csavarkulccsal.
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e A rogzitGanyat eltavolitdsa utdn lathatova valnak a tarté rogzitéséhez sziikséges furatok.
A szerszamfej eltdvolitdsahoz el6szor rogzitse a tartot a képen 1-es és 2-es szammal jelolt
csavarokkal. Ezutan lassan csavarja be a 3-as szamu csavart; a szerszamfej enyhén
emelkedni kezd.

e Vegye ki a szerszamot. Tisztitsa meg, vagy szlikség szerint cserélje ki egy Ujra.

e A szerszam visszahelyezésekor és a késziilék Ujraszerelésekor kovesse a szétszerelésnél
alkalmazott Iépéseket forditott sorrendben.

4.5.4. Agbérgbk beallitasa

o A gorgbk és a szerszam kozotti tavolsagnak 0,1-0,3 mm kozott kell lennie. A szerszamnak
szabadon kell forognia a gorgdk alatt. A beallitast az alabbi abrdn jeldlt csavarokkal lehet
elvégezni.
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FIGYELEM!: A csavarokat egyforman kell meghuzni. Ha tul szorosan huzzak meg 6ket, az egyik
gorgd ledllhat, és/vagy a gorgé deformalddhat. Emellett ne novelje a gorgbkre nehezedd
nyomast a csavarok meghuzasaval abban az esetben, ha a szerszam eltomd&dott.

4.5.5. Agorgbk és a szerszam kenése
FONTOS: A gorglket és a szerszamot minden 8 érds lizemid6 utan csapagyzsirral kell kenni.

A zsirt a készlethez mellékelt zsirzépisztollyal nyomja be. Helyezze a zsirzépisztoly végét az alabbi
abran lathaté mdodon a zsirbefecskendezé nyildsba.

4.5.6. Olajcsere
Az els6 60 Gzemodra utan cserélje ki az olajat. Ehhez a kdvetkezdGket kell tennie:

¢ Engedje le a hulladékolajat a tartalybdl. Helyezzen egy hulladékolaj-gy(jtét a gép al3,
majd csavarja ki az aldbbi abran ,b” jel6léssel ellatott csavart. Varja meg, amig az olaj
teljesen kifolyik. Hizza meg a ,,b” jell csavart.

MEGIJEGYZES: A hulladékolajat a helyi el&irasoknak megfelelSen kell drtalmatlanitani.

e Ahhoz, hogy friss olajat toltson a tartdlyba, csavarja ki az aldbbi dbran ,a” jel6léssel
ellatott olajfeltoltd kupakot. Toltse be az olajat, majd zdrja le a feltolté kupakot.
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4.5.7. Potalkatrészek

e 10280139 - KotGelem 2,5 mm

e 10280140 - Kot6elem 3 mm

e 10280141 - Kot6elem 4 mm

e 10280142 - Kot6elem 4 mm

e 10280143 — Kot6anyag 8 mm

e 10280144 — Présgorgd

e 10530000 — Ragaszté granuldtumhoz

4.5.8. Hibaelharitas

Probléma

Lehetséges ok

Megoldas

Helytelen

Allitsa le a gépet, és tisztitsa

granuldtumkeverék vagy a meg a szerszamot /
keverékhez nem megfeleld hengereket, majd szikség
A szerszam / a szerszam esetén modositsa a
gorgék keveréket a kézikdnyvben
beragadnak vagy leirtak szerint (lasd
eltémdédnek. 10530000), vagy csokkentse
az egyszerre betoltott
keverék mennyiségét, vagy
valassza ki a megfelel

szerszamot.
Helytelen pelletkeverék Allitsa le a gépet, tisztitsa

Nem készilnek
pelletek.

vagy a keverékhez

megfelel6 szerszdm

nem

meg a szerszamot /
hengereket, és ha sziikséges,
modositsa a keveréket a
kézikonyvben leirtak szerint
(lGsd ~ 10530000),  vagy
csokkentse az  egyszerre
betoltott keverék
mennyiségét, vagy valassza
ki a megfeleld szerszamot.

Egett szag Eltdomd6dott szerszam. Tisztitsa meg a szerszamot és
érezhetd, fust jon a hengereket. Mddositsa a
a készulékbdl, pelletkeveréket, és
vagy az nagyon hasznaljon keményit6t
felmelegszik. kotéanyagként, és/vagy

csokkentse az  egyszerre

beto6ltott anyag mennyiségét
Nem késziil A pelletkeverék Osszetétele Modositsa az elegyet, és
elegendé nem megfeleld. Ggyeljen arra, hogy
mennyiségl kotGanyagként keményit6t
pellet. hasznaljon.
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Meghajlott  vagy
repedt tengely
(kar)

A tengelyt (kart) rogzit6é
csavarokat tul szorosan
huztak meg.

Cserélje ki a sérilt tengelyt
(kart) egy Ujra.

Kopott szerszam és/vagy
hengerek

Ha a szerszam egy adott
oldalan a hengerekt6l mért
tdvolsdg 4 mm-nél kisebb,
azt ki kell cserélni. A
szerszam élettartama kb.
300 Gzemodra — ezutan ki kell
cserélni.

A hengerek
elakadasa vagy
beragaddsa, zaj a
hengerek

mikodése kozben.

A hengereken lévé csapagy

vagy csapagyak
megsériiltek (a csapagyak
nem megfelel6

karbantartasa).

Cserélie ki a csapagyakat
Ujakra. Szerelés el6tt kenje
meg G6ket csapdgyzsirral.
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A

Denne brugervejledning er oversat ved hjzelp af maskinoversaettelse. Vi har gjort vores yderste for at
sikre, at oversaettelsen er korrekt, men vaer opmaerksom pa, at automatiske overseaettelser ikke er
perfekte og ikke er beregnet til at erstatte menneskelige oversattere. Den officielle version af
brugervejledningen er pa engelsk. Eventuelle forskelle mellem den oversatte version og den originale
engelske tekst er ikke juridisk bindende. Hvis du har spgrgsmal vedrgrende oversattelsens
ngjagtighed, bedes du henvise til den engelske version, som er den officielle reference. Flere
sprogversioner kan rekvireres ved henvendelse til info@expondo.com.

1. Tekniske data

Tabel 1: Tekniske data for produktet

Parameterbeskrivelse Parametervaerdi
Produktnavn PELLETMASKINE
Model WIE-PM-1000
Nominel spanding [V~]/ Frekvens [Hz] 400/50
Nominel effekt [kW] 7,5
Matrice diameter [mm)] 200
Kapacitet med savsmuld [kg/h] 110-140
Effektivitet ved foderproduktion [kg/h] 200-300
Dimensioner [Bredde x dybde x hgjde; 1230 x 420 x 1050
mm]
Veegt [kg] 184

2. Generel beskrivelse

Brugsanvisningen er udarbejdet for at sikre en sikker og problemfri brug af apparatet. Produktet er
udviklet og fremstillet i overensstemmelse med strenge tekniske retningslinjer ved hjzelp af
avancerede teknologier og komponenter. Desuden er det produceret i overensstemmelse med de
strengeste kvalitetsstandarder.

BRUG IKKE APPARATET, F@R DU HAR LAST OG FORSTAET DENNE BRUGERVEJLEDNING GRUNDIGT.

For at sikre problemfri drift skal du bruge apparatet i overensstemmelse med denne
brugervejledning og regelmaessigt udfgre vedligeholdelsesopgaver. De tekniske data og
specifikationer i denne brugervejledning er opdaterede. Producenten forbeholder sig retten til at
foretage @ndringer med henblik pa kvalitetsforbedring. Apparatet er konstrueret til at reducere
risikoen for stgjemissioner til et minimum under hensyntagen til den teknologiske udvikling og
mulighederne for stgjreduktion.
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2.1. Forklaring

lkon Beskrivelse af apparatet

C E Produktet opfylder de relevante sikkerhedsstandarder.

Lees instruktionerne inden brug.

Produktet skal genbruges.

Brug hgreveern. Udsaettelse for kraftig stgj kan medfgre hgretab.

Brug sikkerhedsbriller.

OBS! Advarsel om elektrisk stgd!

OBS! Advarsel om kraftig stgj!

OBS! Roterende dele, fare for at blive viklet ind!

Bzer ikke Igst siddende t@j, der kan blive fanget i maskinens bevaegelige
dele. Beer teetsiddende tgj.

Brug ikke arbejdshandsker, nar du arbejder med maskinen.

OBS! Fare for at klemme haenderne!

OBS! Varm overflade, risiko for forbraendinger!

Frakobl altid maskinen fra strémkilden, nar arbejdet er afsluttet.

Ngdstop!

OBS! Varm overflade, risiko for forbraendinger!

HIRQRR > > B P e el<d

A

OBS! TEGNINGERNE | DENNE VEJLEDNING ER UDELUKKENDE TIL ILLUSTRATIVE FORMAL OG
KAN | NOGLE DETALJER AFVIGE FRA DET FAKTISKE PRODUKT.
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3. Sikkerhed ved brug
A

OBS! LAS ALLE SIKKERHEDSADVARSLER OG ALLE INSTRUKTIONER. MANGLENDE OVERHOLDELSE AF
ADVARSLERNE OG INSTRUKTIONERNE KAN MEDF@RE ELEKTRISK ST@D, BRAND OG/ELLER
ALVORLIG PERSONSKADE ELLER ENDDA D@D.

Udtrykkene »enhed« eller »produkt« bruges i advarslerne og instruktionerne til at henvise til: PELLET
MASCHINE.

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

3.1. Elektrisk sikkerhed

Stikket skal passe til stikkontakten. Du ma ikke sendre stikket pa nogen made. Brug af originale
stik og tilhgrende stikkontakter mindsker risikoen for elektrisk stgd.

Undga at rgre ved jordforbundne elementer sdsom rgr, varmeapparater, kedler og kgleskabe.
Der er en gget risiko for elektrisk stgd, hvis det jordforbundne apparat udseettes for regn,
kommer i direkte kontakt med en vad overflade eller er i drift i et fugtigt milj@. Hvis der traenger
vand ind i apparatet, gges risikoen for skader pa apparatet og for elektrisk stgd.

Ror ikke ved apparatet med vade eller fugtige haender.

Brug kun kablet til det tilsigtede formal. Brug det aldrig til at baere enheden eller til at treekke
stikket ud af en stikkontakt. Hold kablet vaek fra varmekilder, olie, skarpe kanter eller bevaegelige
dele. Beskadigede eller sammenfiltrede kabler gger risikoen for elektrisk stgd.

Hvis du arbejder med enheden udendgrs, skal du sgrge for at bruge en forlaengerledning, der er
egnet til udendgrs brug. Brug af en forlaengerledning, der er egnet til udendgrs brug, mindsker
risikoen for elektrisk stgd.

Hvis det ikke kan undgas at bruge enheden i et fugtigt miljg, bgr der anvendes en
fejlstrgmsafbryder (RCD). Brug af en RCD mindsker risikoen for elektrisk stgd.

Brug ikke enheden, hvis strgmkablet er beskadiget eller viser tydelige tegn pa slitage. Et
beskadiget strgmkabel skal udskiftes af en autoriseret elektriker eller producentens
servicecenter.

For at undga elektrisk stgd ma kablet, stikket eller enheden ikke nedsankes i vand eller andre
vaesker. Brug ikke enheden pa vade overflader.

OBS! LIVSFARE! Enheden ma under ingen omstaendigheder nedszankes i vand eller andre vaesker
under renggring.

Ma ikke anvendes i meget fugtige omgivelser eller i umiddelbar naerhed af vandbeholdere.
Sgrg for, at enheden ikke bliver vad. Advarsel mod elektrisk stgd!
Stremtilslutningen til enheden skal udfgres af en autoriseret elektriker.

Der skal veere passende overbelastningsbeskyttelse af det elektriske system.
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a)

b)

d)

e)

f)

g)
h)

a)

b)

3.2. Sikkerhed pa arbejdspladsen

Serg for, at arbejdspladsen er ren og godt oplyst. En rodet eller darligt oplyst arbejdsplads kan
fore til ulykker. Teenk fremad, vaer opmaerksom pa, hvad der foregar, og brug sund fornuft, nar
du arbejder med enheden.

Hvis du opdager skader eller uregelmaessig drift, skal du straks slukke for enheden og straks
indberette det til en overordnet.

Hvis der er tvivl om enhedens korrekte funktion, skal du kontakte producentens kundeservice.

Kun producentens servicecenter ma reparere enheden. Forsgg ikke at udfgre reparationer pa
egen hand!

| tilfeelde af brand skal du bruge en pulver- eller kuldioxid (CO2)-brandslukker (en, der er
beregnet til brug pa stremfgrende elektriske apparater) til at slukke den.

Bgrn eller uautoriserede personer ma ikke opholde sig pa arbejdspladsen. (En distraktion kan
medfgre tab af kontrol over apparatet).

Brug enheden i et godt ventileret rum.

Enheden producerer stgv og snavs under drift. Det er vigtigt at beskytte tilstedeveerende mod
de skadelige virkninger heraf.

Brug N@DSTOPPEN, hvis der er risiko for personskade eller dgd, ulykke eller skade!

Kontroller regelmaessigt sikkerhedsmaerkaternes tilstand. Hvis maerkaterne er ulaeselige, skal de
udskiftes.

Opbevar denne vejledning, sa den er tilgaengelig til senere brug. Hvis apparatet videregives til en
tredjepart, skal vejledningen medfglge.

Opbevar emballagedele og sma monteringsdele et sted, hvor bgrn ikke har adgang til dem.
Hold apparatet vaek fra bgrn og kaeledyr.

Hvis denne enhed bruges sammen med andet udstyr, skal de gvrige brugsanvisninger ogsa
folges.

A\

OBS! BESKYT BORN OG ANDRE TILSTEDEVARENDE, NAR DU BRUGER ENHEDEN.

3.3. Personlig sikkerhed

Brug ikke apparatet, hvis du er treet, syg eller under indflydelse af alkohol, narkotika eller
medicin, der vaesentligt kan nedszette din evne til at betjene apparatet.

Maskinen ma kun betjenes af fysisk raske personer, der er i stand til at handtere maskinen, er
behgrigt uddannet, har gennemlaest denne betjeningsvejledning og har modtaget undervisning i
arbejdsmiljg og sikkerhed.

Maskinen er ikke beregnet til at blive betjent af personer (herunder bgrn) med nedsatte
mentale og sensoriske funktioner eller personer, der mangler relevant erfaring og/eller viden,
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d)

e)

f)

g)

h)

a)

b)

d)

f)

g)

medmindre de er under opsyn af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed, eller de har
modtaget instruktion i, hvordan maskinen betjenes.

Brug sund fornuft og veer opmaerksom, nar du arbejder med maskinen. Midlertidigt tab af
koncentration under brug af maskinen kan fgre til alvorlige personskader.

Brug det personlige beskyttelsesudstyr, der kraeves ved arbejde med apparatet, som angivet i
afsnit 1 (Forklaring). Brug af korrekt og godkendt personligt beskyttelsesudstyr mindsker
risikoen for personskade.

For at forhindre, at apparatet taendes ved et uheld, skal du sikre dig, at taend-/slukknappen star i
OFF-position, inden du tilslutter det til en strgmkilde.

Overvurder ikke dine evner. Nar du bruger apparatet, skal du til enhver tid bevare balancen og
sta stabilt. Dette sikrer bedre kontrol over apparatet i uventede situationer.

Baer ikke Igst siddende tgj eller smykker. Hold har, t@j og handsker vaek fra bevaegelige dele. Lgst
siddende tgj, smykker eller langt har kan seette sig fast i bevaegelige dele.

Fjern alt justeringsvaerktgj eller skruenggler, inden du taender for apparatet. Et vaerktgj eller en
skruenggle, der efterlades i apparatets roterende del, kan forarsage personskade.

Brug gjen-, gre- og andedraetsbeskyttelse.
Apparatet er ikke et legetgj. Bgrn skal overvages for at sikre, at de ikke leger med apparatet.

Stik ikke haender eller andre genstande ind i apparatet, mens det er i brug!

3.4, Sikker brug af apparatet

Maskinen skal vaere placeret pa et stabilt underlag. Brug de rette vaerktgjer til den pagseldende
opgave. Et korrekt valgt apparat udfgrer den opgave, det er designet til, bedre og pa en mere
sikker made.

Brug ikke apparatet, hvis taend/sluk-knappen ikke fungerer korrekt (ikke teender og slukker for
apparatet). Enheder, der ikke kan taendes og slukkes med ON/OFF-knappen, er farlige, bgr ikke
betjenes og skal repareres.

Frakobl enheden fra strgmforsyningen, inden du pabegynder justering, renggring og
vedligeholdelse. En sadan forebyggende foranstaltning mindsker risikoen for utilsigtet
aktivering.

Nar enheden ikke er i brug, skal den opbevares pa et sikkert sted, utilgaengeligt for bgrn og
personer, der ikke er fortrolige med enheden, og som ikke har laest brugervejledningen.
Enheden kan udggre en fare i haenderne pa uerfarne brugere.

Hold enheden i perfekt teknisk stand. Kontroller fgr hver brug for generelle skader og iszer for
revnede dele eller komponenter samt for andre forhold, der kan pavirke enhedens sikre drift.
Hvis der konstateres skader, skal enheden afleveres til reparation inden brug.

Opbevar enheden utilgaengeligt for bgrn.

Reparation eller vedligeholdelse af enheden skal udfgres af kvalificeret personale, der
udelukkende anvender originale reservedele. Dette sikrer sikker brug.
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h)

p)

q)

For at sikre enhedens driftsmaessige integritet ma fabriksmonterede afskaermninger ikke fjernes,
og skruer ma ikke lgsnes.

Ved transport og handtering af enheden mellem lageret og bestemmelsesstedet skal de
arbejdsmiljg- og sikkerhedsprincipper for manuel transport, der gelder i det land, hvor enheden
skal bruges, overholdes.

Undga situationer, hvor enheden holder op med at fungere under brug pa grund af for stor
belastning. Dette kan medfgre overophedning af drivelementerne og beskadigelse af enheden.

Ror ikke ved bevaegelige dele eller tilbehgr, medmindre enheden er afbrudt fra
stremforsyningen.

Enheden ma ikke flyttes, justeres eller drejes under brug.

Lad ikke apparatet sta uden opsyn, mens det er i brug. Selv efter slukning ma enheden ikke
efterlades uden opsyn, f@ér den er kglet af — ellers er der brandfare!

Renggr apparatet regelmaessigt for at forhindre, at der ophober sig fastsiddende snavs.

Apparatet er ikke et leget@j. Renggring og vedligeholdelse ma ikke udfgres af bgrn uden opsyn
af en voksen.

Apparatet ma ikke kgre, nar det er tomt.

Det er forbudt at aendre pa apparatets konstruktion med henblik pa at andre dets parametre
eller

konstruktion.

Hold apparatet vk fra ild- og varmekilder.

Maskinen skal veere placeret pa et stabilt underlag.

Dk ikke ventilationsabningerne til!

Brug ikke maskinen ved temperaturer under 10 °C.

Kontroller og stram alle skruer og kabelklemmer i kontrolboksen fgr hver brug.
Brug ikke maskinen med en tilstoppet matrice.

Kontroller regelmaessigt oliestanden og smgringen af rullerne og matricen.

Fgr forste brug skal en ny matrice poleres og renggres ved at slibe den som beskrevet i
brugsanvisningen. Undladelse af at slibe matricen vil resultere i produktion af piller af darlig
kvalitet

A

OBS! PA TRODS AF ENHEDENS SIKRE KONSTRUKTION OG BESKYTTELSESFUNKTIONER SAMT
BRUGEN AF EKSTRA ELEMENTER TIL BESKYTTELSE AF OPERAT@REN ER DER STADIG EN LILLE
RISIKO FOR ULYKKER ELLER PERSONSKADER VED BRUG AF ENHEDEN. VAR OPMARKSOM 0OG
BRUG SUND FORNUFT, NAR DU BRUGER ENHEDEN.
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4. Brugsbetingelser

Maskinen er beregnet til fremstilling af granulat og piller af organisk materiale, f.eks. savsmuld, papir,
halm osv.

Brugeren er ansvarlig for eventuelle skader, der skyldes utilsigtet brug af apparatet.

4.1. Beskrivelse af apparatet

1. Abning til smgring af rullerne og matricen
2. Pafyldningstragt

3. OFF-knap

4. Strgmindikator

5. Amperemeter

6. Driftsindikator

7. Ngdstopkontakt
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8. Voltmeter

9. Teend-knap
10. Udhulning
11. Kontrolboks
12. Hjul

13. Gearkasse
14. Udlgbsrende

15. Oliepafyldningsdaeksel (ikke vist)

4.2. Klarggring til brug

4.2.1. Placering af apparatet

Omgivelsestemperaturen ma ikke overstige 40 °C, og den relative luftfugtighed bgr veere under
85 %. Serg for god ventilation i det rum, hvor apparatet anvendes. Der skal veere mindst 10 cm
afstand mellem hver side af apparatet og vaeggen eller andre genstande. Apparatet skal altid
anvendes, nar det star pa en jaevn, stabil, ren, brandsikker og tgr overflade, og det skal vaere
uden for reekkevidde for bgrn og personer med nedsat mental og sensorisk funktionsevne. Placer
apparatet, sa du altid har adgang til stikket. Strgmkablet, der er tilsluttet apparatet, skal vaere
korrekt jordforbundet og overholde de tekniske specifikationer pa produktmaerkaten.

Adskil apparatet og alle dets komponenter, og renggr dem inden fgrste brug.

4.3. Montering af apparatet

Efter udpakning af apparatet skal du udfgre fglgende trin:

e Seetristen i beholderen, szt derefter beholderen pa maskinhuset, og skru den fast.
e  Skru udlgbsrgret fast pa maskinen.

e Monter hjulene pd maskinen med M8x16-bolte og 88 mm skiver.

Elektrisk tilslutning:

¢ Tilslutningen skal udfgres af en autoriseret person i overensstemmelse med nedenstaende
anvisninger.
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e PE-jordforbindelse

e 1,2,3—faser

44, Brug af enheden

OBS! Fgr fgrste brug eller efter udskiftning af matricen skal du altid kontrollere, at matricens
rotationsretning stemmer overens med pilen (se klistermaerket pa huset).

OBS! Scan QR-koden nedenfor for at se videoerne og fa en bedre forstaelse af forberedelsen og
betjeningen af enheden.
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4.4.1. Forberedelse af granulatet

Vi anbefaler at bruge fglgende lim (produktkode 10530000):

Beskrivelse: Modificeret hvedestivelse i fedevarekvalitet

Form: Lgst pulver

Farve: Huvid til lys cremefarvet

e Lugt og smag: Typisk for hvedestivelse
Parametre:

e Maksimal fugtighed (%): 11,0

e pH-veerdi: 55-7,5

¢ Viskositet: > 3000 mPas

¢ Oplgseligt i koldt vand: Ja
Anvendelse:

Dette produkt er et fremragende klebemiddel, der er blevet anvendt til fremstilling af forskellige
typer produkter, herunder briketter af treekul og stenkul, savsmulds-pellets, halm og
flotationskoncentrater. Det anbefales til foderproduktion til alle dyr. Anvendelsen af klaebemidlet
kraever, at det blandes med let fugtet ramateriale (i tilfeelde af t@rre produkter). Massen fgres
derefter ind i en briketteringsmaskine. Nar briketten er formet af kulstgv, skal den gennemga en
tgrringsproces. Anbefalet dosering:

e treekulstgv: 5-7 %,

e stenkulstgv: 1,5-5 %,

e traepiller: 0,5-2 %,

e halmbriketter: 1,5-5 %.

Emballage: flerlags papirposer med ventil pa hver 20 kg netto (palle pa 660 kg) eller big bags pa
hver 800 kg.

e Opbevaring: tgrre og overdaekkede steder.
¢ Holdbarhed: 12 maneder fra produktionsdatoen.

FORSIGTIG: Oplysningerne i dette informationsblad er baseret pa vores laboratorietests og
tekniske erfaringer. De giver en generel angivelse af egenskaber, anvendelse og brug. For at sikre
korrekt anvendelse af produktet er det ngdvendigt, at kunden udfgrer tekniske tests under
hensyntagen til de specifikke forhold i den pagaeldende tekniske proces.

4.4.2. F@r maskinen tilsluttes:
e kontroller, at alle bolte og skruer er strammet.
e smgr lejerne i henhold til anvisningerne i afsnit 3.4.

e indstil trykrullen i henhold til anvisningerne i afsnit 3.4.
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e nar en ny matrice anvendes for fgrste gang, skal den slibes i henhold til anvisningerne i
afsnit 3.4.

4.4.3. Start maskinen

Tilslut maskinen til streamforsyningen, og teend den ved hjalp af ON-knappen. Motoren skal
starte, og matricen skal begynde at rotere. Hvis enheden ikke fungerer korrekt efter taending,
skal den straks slukkes med taend-/slukknappen, og arsagen skal undersgges.

Placer granulatbeholderen under udlgbsrgret.

Hzeld en lille maengde af den blanding, der skal granuleres, ned i tragten. Hvis der haldes for
meget pa én gang, kan det medfgre, at matricen tilstoppes.

Obs:
e Hvis materialet er for tgrt, vil det ikke blive presset korrekt;
¢ hvis materialet er for fugtigt, vil pelletsene vaere af darlig kvalitet;

e Materialepartiklernes maksimale laengde bgr vaere ca. 5 mm. Laengere materiale kan
tilstoppe maskinen og nedszette dens effektivitet. For store materialestykker bgr knuses
eller skaeres i mindre partikler.

Efter kort tid vil pillerne falde ned i beholderen under udlgbsrgret. De opnar fgrst deres endelige
hardhed og konsistens efter afkgling. Fugtindholdet i de faerdige piller bgr ligge mellem 12 og
15 %.

Fortsezet, indtil blandingen er fuldstaendig forarbejdet.

Nar arbejdet er afsluttet, skal du slukke for enheden ved hjeelp af OFF-knappen og frakoble den
fra strgmforsyningen.

BEMZRK: Stop ikke maskinen under fremstilling af piller (undtagen i tilfeelde af et ngdstop), da
den ellers vil blive tilstoppet.

Renggr maskinen, sa der ikke efterlades restpiller pa rullerne og i diameteren.

4.5, Renggring og vedligeholdelse
4.5.1. Generelle anvisninger
Traek altid stikket ud af stikkontakten, fgr enheden renggres.
b) Brug kun ikke-aetsende renggringsmidler til at renggre overfladen.
c) Efter renggring af enheden skal alle dele tgrres fuldstaendigt, fgr den tages i brug igen.
d) Opbevar enheden pa et tgrt, keligt sted, fri for fugt og direkte sollys.
e) Sprgjt ikke enheden med en vandstrale, og nedsaenk den ikke i vand.
f) Undga, at der traenger vand ind i enheden gennem ventilationsabningerne i enhedens kabinet.
g) Renggr ventilationsabningerne med en bgrste og trykluft.

h) Enheden skal regelmaessigt efterses for at kontrollere dens tekniske ydeevne og opdage
eventuelle skader.
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i) Brug ikke skarpe og/eller metalgenstande til renggring (f.eks. en stalbgrste eller en
metalspatel), da disse kan beskadige apparatets overflademateriale.

Renggr ikke apparatet med sure stoffer, laegemidler, fortyndere, braendstof, olier eller andre
kemiske stoffer, da dette kan beskadige apparatet.

k) Smgr maskinen regelmaessigt i henhold til vejledningen.

4.5.2. Slibning af en ny matrice

A

VIGTIGT! Matricen er en forbrugsdel — dens levetid er ca. 300 driftstimer eller 30 dage (ved daglig
brug i ca. 6 timer). Den brugte matrice er ikke omfattet af garantien. Hvis matricens slid er 4 mm, skal
den udskiftes med en ny.

For fgrste brug skal en ny matrice poleres og renggres ved hjzlp af fglgende fremgangsmade:

a) Forbered

. 5 kg mel eller savsmuld,
. 5 kg fint sand (valgfrit),
. 1,5 | vegetabilsk, brugt eller snavset olie

b) Bland alle ingredienser i en spand, indtil der opnas en blanding som pa billedet nedenfor.
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c) Pres blandingen 80 til 90 gange gennem matricen, indtil de granulater, der kommer ud af
udlgbsrgret, opfylder kvalitetskravene.
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4.5.3. Udskiftning/fjernelse af matricen
Felg disse trin for at udskifte/fjerne matricen:
e Frakobl maskinen fra strgmforsyningen.
e Skru tragten af og fjern den fra maskinen.

e Skru den gverste del af huset af, traek rullerne forsigtigt ud og fjern huset. Renggr begge dele.
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¢ Fjern lasemgtrikken.

e Skru fastspaendingsmetrikken af med den medfglgende skruenggle.
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e Nar fastspaendingsmetrikken er fjernet, kan man se hullerne til fastggrelse af beslaget.
For at fjerne matricen skal man fgrst fastggre beslaget ved hjzlp af skruerne maerket 1
og 2 pa billedet. Skru derefter langsomt skrue nr. 3 ind; matricen vil begynde at haeve sig
en smule.

¢ Fjern matricen. Renggr den eller udskift den med en ny, alt efter behov.

e Nar matricen skal monteres pa plads igen, og enheden skal samles, skal du fglge den
omvendte raekkefglge i forhold til demonteringen.

4.5.4. Justering af rullerne

e Afstanden mellem rullerne og matricen skal ligge i intervallet 0,1-0,3 mm. Matricen skal
kunne rotere frit under rullerne. Justeringen foretages med de skruer, der er markeret pa
tegningen nedenfor.
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BEMZRK!: Skruerne skal strammes ens. Hvis de strammes for meget, kan en af rullerne holde op
med at dreje, og/eller rullen kan blive deformeret. @g heller ikke trykket pa rullerne ved at
stramme skruerne, hvis matricen er tilstoppet.

4.5.5. Smgring af rullerne og matricen

VIGTIGT: Rullerne og matricen skal smgres med lejefedt hver 8. driftstime.

Tryk smgrefedtet ind med den smgresprgijte, der fglger med szettet. Saet enden af smgresprgjten
ind i sm@rehullet som vist pa figuren nedenfor.

4.5.6. Olieskift

Skift olien efter de f@rste 60 driftstimer. For at ggre dette skal du:

Tgm spildolien fra beholderen. Placer en spildoliebeholder under maskinen, og Igs skruen
maerket »b« pa figuren nedenfor. Vent, indtil olien er Igbet ud. Spaend skruen »b« fast.

BEMZRK: Spildolie skal bortskaffes i overensstemmelse med lokale bestemmelser.

For at halde ny olie i beholderen skal du skrue oliepafyldningsproppen maerket ,a“ i
figuren nedenfor  af. Heaeld olien i, og luk pafyldningsproppen.

a b

4.5.7. Reservedele

10280139 - Bindemiddel 2,5 mm
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10280140 - Bindemiddel 3 mm
10280141 - Bindemiddel 4 mm
10280142 - Bindemiddel 4 mm

10280143 - Bindemiddel 8 mm

e 10280144 - Presserulle

e 10530000 - Lim til piller

4.5.8. Problemlgsning

Problem

Mulig arsag

L@sning

Matrice/ruller
setter sig fast
eller tilstoppes.

Forkert pilleblanding eller
en forkert matrice til
blandingen

Stop maskinen og renggr
matricen/rullerne, og juster
om ngdvendigt blandingen
som beskrevet i denne
vejledning (se 10530000),
eller reducer den maengde
blanding, der hzldes i ad
gangen, eller velg den
passende matrice.

Der  produceres
ikke piller.

Forkert pilleblanding eller
forkert matrice til
blandingen

Stop maskinen, og renggr
matricen/rullerne, og juster
om ngdvendigt blandingen
som beskrevet i denne
vejledning (se 10530000),
eller reducer den mangde
blanding, der hzldes i ad
gangen, eller veelg den
passende matrice.

Der er en breendt
lugt, der kommer
rog fra enheden,
eller den bliver
meget varm.

Tilstoppet matrice.

Reng@r matricen og rullerne.
Juster pilleblandingen, og
brug stivelse som
bindemiddel og/eller reducer
den meaengde materiale, der
hzldes i ad gangen

Der  produceres
ikke tilstraekkeligt

Forkert sammensaetning af
pilleblandingen.

Juster blandingen, og serg
for, at der anvendes stivelse

med piller. som bindemiddel.
Bojet eller revnet Boltene, der holder akslen Udskift den beskadigede
aksel (arm) (armen) fast, er strammet aksel (arm) med en ny.

for meget.

Slidt matrice og/eller ruller

Hvis afstanden mellem en
bestemt side af matricen og
rullerne er mindre end 4
mm, skal den udskiftes.
Matriceens levetid er ca. 300
driftstimer — efter denne tid
skal den udskiftes.
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Ruller, der seetter
sig fast eller kgrer
i stgd, stgj under
rullernes drift.

Beskadiget leje eller lejer
pa rullerne (utilstraekkelig
vedligeholdelse af lejerne).

Udskift
Smor

lejerne med nye.

dem med

inden montering.

lejefedt
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A

Tama kadyttdopas on kadnnetty koneellisen kdadanndksen avulla. Olemme tehneet parhaamme
varmistaaksemme kdannoksen tarkkuuden, mutta huomaa, ettd automaattiset kdannokset eivat ole
taydellisia eivatka ne korvaa ihmiskaantajia. Kayttéoppaan virallinen versio on englanninkielinen.
Kddannettyjen versioiden ja englanninkielisen alkuperadisversion vialiset eroavaisuudet eivdt ole
oikeudellisesti sitovia. Jos sinulla on kysyttdvaa kaanndksen tarkkuudesta, viittaathan
englanninkieliseen versioon, joka on virallinen viite. Lisda kieliversioita on saatavilla pyynnosta
osoitteesta info@expondo.com.

1. Tekniset tiedot

Taulukko 1: Tuotteen tekniset tiedot

Parametrin kuvaus Parametrin arvo
Tuotteen nimi PELLETTIKONE
Malli WIE-PM-1000
Nimellisjannite [V~] / Taajuus [Hz] 400/50
Nimellisteho [kW] 7,5
Suulakkeen halkaisija [mm] 200
Tuottavuus sahanpurulla [kg/h] 110-140
Rehun tuotantoteho [kg/h] 200-300
Mitat [leveys x syvyys x korkeus; mm] 1230x420x1050
Paino [kg] 184

2. Yleiskuvaus

Kayttoohje on suunniteltu auttamaan laitteen turvallisessa ja tarkoituksenmukaisessa kaytossa.
Tuote on suunniteltu ja valmistettu tiukkojen teknisten ohjeiden mukaisesti kdyttaen uusinta
teknologiaa ja komponentteja. Lisdksi se vastaa tiukimpia laatuvaatimuksia.

ALA KAYTA LAITETTA, ELLET OLE LUKENUT JA SISAISTANYT NAITA KAYTTOOHIJEITA
PERUSTEELLISESTI.

Varmista hairioton toiminta kayttamalla laitetta taman kdyttéohjeen mukaisesti ja suorittamalla
saannollisesti huoltotoimenpiteet. Naiden kayttdohjeiden sisdltamat tekniset tiedot ja spesifikaatiot
ovat ajan tasalla. Valmistaja pidattdaa oikeuden tehda niihin laadun parantamiseen liittyvia
muutoksia. Laite on suunniteltu siten, ettd melupaastoriskit ovat mahdollisimman pienet ottaen
huomioon tekniikan kehitys ja melun vahentamismahdollisuudet.
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2.1. Merkkien selitys

Kuvake Kuvaus

C E Tuote tayttaa asiaankuuluvat turvallisuusstandardit.

Lue ohjeet ennen kayttoa.

Tuote on kierratettava.

Kayta kuulosuojaimia. Kovalle melulle altistuminen voi johtaa kuulon
heikkenemiseen.

Kayta suojalaseja.

HUOMIO! Sahkoiskuvaara!

HUOMIO! Kovan danen vaara!

HUOMIO! Pyorivat osat, takertumisvaaral

Al3 kayta valjia vaatteita, jotka voivat jaada kiinni koneen liikkuviin osiin.
Kayta tiiviisti istuvia vaatteita.

Al kayta kisineita koneella tydskennellessisi.

HUOMIO! Kasien puristumisvaara!

HUOMIO! Kuuma pinta, palovammavaara!

Irrota kone aina virtalahteesta tyon paatyttya.

Hatapysaytys!

HUOMIO! Kuuma pinta, palovammavaara!

HIRQRR > > B P e el<d

A

HUOM! TAMAN KAYTTOOHJEEN PIIRUSTUKSET OVAT VAIN HAVAINNOLLISTAVIA, JA NE
VOIVAT JOILTAKIN OSIN POIKETA TODELLISESTA TUOTTEESTA.
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3. Kayttoturvallisuus

A

HUOMIO! LUE KAIKKI TURVALLISUUTTA KOSKEVAT VAROITUKSET JA KAIKKI OHJEET. VAROITUSTEN
JA OHJEIDEN NOUDATTAMATTA JATTAMINEN VOI JOHTAA SAHKOISKUUN, TULIPALOON JA/TAI
VAKAVIIN VAMMOIHIN TAI KUOLEMAAN.

Varoituksissa ja ohjeissa kaytetyt termit ”laite” tai "tuote” viittaavat seuraavaan: PELLET MASCHINE.

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

3.1. Sahkoturvallisuus

Pistotulpan on sovittava pistorasiaan. Ald muokkaa pistotulppaa millddn tavalla. Alkuperiisten
pistotulppien ja yhteensopivien pistorasioiden kayttoé vahentaa sahkoiskun vaaraa.

Valta kosketusta maadoitettuihin elementteihin, kuten putkiin, lammittimiin, kuumavesisailidihin
ja jadkaappeihin. Sahkoiskun vaara kasvaa, jos maadoitettu laite altistuu sateelle, joutuu suoraan
kosketuksiin mdaran pinnan kanssa tai toimii kosteassa ymparistossd. Veden joutuminen
laitteeseen lisaa laitteen vaurioitumisen ja sahkdiskun vaaraa.

Al3 kosketa laitetta marilla tai kosteilla kasilla.

K3ytd johtoa vain sille tarkoitettuun kayttéon. Ald koskaan kiyta sitd laitteen kantamiseen tai
pistotulpan irrottamiseen pistorasiasta. Pida virtajohto etaalla lammonlahteista, 6ljysta, terdvista
reunoista tai liikkuvista osista. Vahingoittuneet tai sotkeutuneet virtajohdot lisddvat sahkdiskun
vaaraa.

Jos tyoskentelet laitteen kanssa ulkona, varmista, ettd kaytat ulkokdytt6on soveltuvaa
jatkojohtoa. Ulkokayttoon sopivan jatkojohdon kaytté vahentaa sahkoiskun vaaraa.

Jos laitteen kayttoa kosteassa ympadristossa ei voida valttaa, on sen kanssa kaytettava
vikavirtasuojakytkinta (RCD). Vikavirtasuojakytkimen kayttd vahentaa sahkoiskun vaaraa.

Ala kayta laitetta, jos virtajohto on vaurioitunut, tai jos siind on selvid kulumisen merkkeja.
Vaurioituneen virtajohdon vaihto on annettava patevan sahkdasentajan tai valmistajan huollon
tehtavaksi.

Sahkoiskun valttamiseksi dld upota johtoa, pistotulppaa tai laitetta veteen tai muihin nesteisiin.
Al3 kayta laitetta marilla pinnoilla.

HUOMIO! HENGENVAARA! Ala koskaan upota laitetta puhdistuksen aikana veteen tai muihin
nesteisiin.

Ala kayta erittdin kosteissa ympéristoissa tai vesisailididen valittdmassa laheisyydessa.
Estd laitteen kastuminen. Sahkdiskun vaara!
Laitteen sahkoliitdnta on teetettava patevalla sahkdasentajalla.

Sahkojarjestelmassa on oltava asianmukainen ylikuormitussuoja.
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a)

b)

d)

e)

f)

g)
h)

a)

b)

3.2. Turvallisuus tyépaikalla

Varmista, ettd tyoskentelyalue on siisti ja hyvin valaistu. Sotkuinen tai huonosti valaistu
tyoskentelyalue voi johtaa onnettomuuksiin. Pysy aina valppaana, tarkkaile laitteen toimintaa ja
kayta tervetta jarkea tyoskennellessasi laitteen kanssa.

Jos havaitset laitteessa vaurioita tai epasdaannollista toimintaa, kytke laite valittomasti pois
paalta ja ilmoita asiasta viipymatta laitteesta vastuussa olevalle henkilolle.

Jos laitteen oikeasta toiminnasta on epailyksia, ota yhteytta valmistajan tukipalveluun.
Vain valmistajan huoltopiste saa korjata laitetta. Al yrita korjata laitetta itse!

Jos tulipalo syttyy, sammuta se jauhe- tai hiilidioksidisammuttimella (CO2) (joka on tarkoitettu
kaytettdvaksi jannitteisten sdhkolaitteiden sammuttamiseen).

Lasten tai valtuuttamattomien henkildiden padsy tyopaikalle on kielletty. (Huomion
herpaantuminen voi johtaa laitteen hallinnan menettamiseen).

Kayta laitetta tilassa, jossa on hyva ilmanvaihto.

Laite tuottaa kdytdssa polyda ja roskaa. On tdrkeda suojella sivullisia niiden haitallisilta
vaikutuksilta.

Kaytd HATAPYSAYTYS-painiketta, jos on olemassa loukkaantumisen tai kuoleman,
onnettomuuden tai vahinkojen vaara!

Tarkasta saannollisesti turvatarrojen kunto. Jos tarrat ovat lukukelvottomia, ne on vaihdettava.

Pida tama kayttoohje tallessa mydhempda kayttéa varten. Jos tama laite luovutetaan
kolmannelle osapuolelle, kdyttdohjeet on luovutettava sen mukana.

Sailyta pakkauselementit ja pienet kokoonpano-osat lasten ulottumattomissa.
Pida laite poissa lasten ja eldinten ulottuvilta.

Jos tata laitetta kdytetdan yhdessa toisen laitteen kanssa, on noudatettava myds kyseisen
laitteen kayttoohjeita.

A

MUISTA! KUN KAYTAT LAITETTA, SUOJAA LAPSIA JA MUITA SIVULLISIA.

3.3. Henkil6kohtainen turvallisuus

Ali kdytd laitetta vdsyneend, sairaana tai alkoholin, huumaavien aineiden tai sellaisten
ladkkeiden vaikutuksen alaisena, jotka voivat merkittavasti heikentaa kykyasi kdyttaa laitetta.

Konetta saavat kayttaa fyysisesti hyvakuntoiset henkilot, jotka pystyvat kasittelemdan konetta
turvallisesti, jotka ovat asianmukaisesti koulutettuja, jotka ovat tutustuneet tdhan
kdyttoohjeeseen ja jotka ovat saaneet riittdvan tyoturvallisuuskoulutuksen.

Konetta ei ole tarkoitettu kaytettdvaksi henkildille (lapset mukaan lukien), joiden henkiset ja
aistitoiminnot ovat rajoittuneet, tai henkildille, joilla ei ole asianmukaista kokemusta ja/tai
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d)

e)

f)

g)

h)

a)

b)

d)

e)

f)

g)

h)

tietdmysta, ellei heitd valvo heidan turvallisuudestaan vastuussa oleva henkil6 tai elleivat he ole
saaneet ohjeita koneen kaytosta.

Kun tyoskentelet laitteen kanssa, kayta tervetta jarkea ja pysy aina valppaana. Tilapdinen
keskittymisen menetys laitteen kdyton aikana voi johtaa vakaviin vammoihin.

Kayta laitteen kanssa tyodskentelyyn vaadittavia henkilokohtaisia suojavarusteita, jotka on
madritelty kohdassa 1 (Selite). Asianmukaisten ja sertifioitujen henkilénsuojainten kaytto
vahentaa loukkaantumisriskia.

Esta laitteen tahaton kdynnistyminen varmistamalla, ettd sen kytkin on OFF-asennossa ennen
kuin liitat laitteen virtaldhteeseen.

Al3 yliarvioi kykyjasi. Kun kaytat laitetta, varmista, ettd pystyt ylldpitimaan tasapainosi, ja ettd
tyoskentelet tukevassa asennossa. Tama takaa laitteen paremman hallinnan odottamattomissa
tilanteissa.

Ala kayta viljia vaatteita ja koruja. Pidd hiukset, vaatteet ja kisineet poissa liikkuvista osista.
Viljat vaatteet, korut tai pitkat hiukset voivat tarttua laitteen liikkuviin osiin.

Poista kaikki saatotyokalut tai kiintoavaimet ennen laitteen kytkemista paalle. Laitteen
pyorivaan osaan jatetty tyokalu tai kiintoavain voi aiheuttaa loukkaantumisvaaran.

Kayta silmien, korvien ja hengitysteiden suojaimia.
Tama laite ei ole leikkikalu. Lapsia on valvottava, jotteivat he leikkisi laitteen kanssa.

Al3 laita kasidsi tai muita esineit laitteen sisille, kun se on kaytossa!

3.4, Laitteen turvallinen kayttd

Ald ylikuormita laitetta. Kaytd vain kulloiseenkin toimenpiteeseen sopivia tydkaluja. Sopivat
laitteet ja tyokalut varmistavat toimenpiteiden paremman ja turvallisemman suorittamisen.

Al kayta laitetta, jos ON/OFF-kytkin ei toimi oikein (ei kytke laitetta paille tai pois paalta).
Laitteet, joita ei voi kytked paalle tai pois paalta ON/OFF-kytkimelld, ovat vaarallisia, niita ei saa
kayttaa ja ne on korjattava.

Irrota laite virtaldhteestd ennen sdatoé-, puhdistus- ja huoltotéiden aloittamista. Tallainen
ennaltaehkaiseva toimenpide vahentda tahattoman kaynnistymisen riskia.

Kun laitetta ei kdytetd, sailyta se turvallisessa paikassa, poissa lasten ja sellaisten henkildiden
ulottumattomissa, jotka eivat tunne laitetta ja jotka eivdt ole lukeneet sen kdyttéohjetta. Laite
voi olla kokemattomien kayttajien kasissa vaarallinen.

Pida laite teknisesti taydellisessa kunnossa. Tarkista ennen jokaista kayttokertaa, ettei laitteessa
ole yleisia vaurioita, ja tarkista erityisesti, ettei siind ole murtuneita osia tai komponentteja tai
muita seikkoja, jotka voivat vaikuttaa laitteen turvalliseen kayttéon. Jos havaitset minkaanlaisia
vaurioita, laite on luovutettava korjattavaksi ennen sen kayttoa.

Laite on pidettava poissa lasten ulottuvilta.

Laitteen korjauksen tai huollon saa suorittaa vain pateva henkild ja ainoastaan alkuperaisia
varaosia kdyttdaen. Tama varmistaa laitteen turvallisen kayton.

Al3 poista tehtaalla asennettuja suojuksia dlaka |6ysda ruuveja, jotta laite toimisi turvallisesti.
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p)

a)

r)

4,

Kun kuljetat ja kasittelet laitetta varaston ja maaranpaan valilla, noudata kuljetusta koskevia
tyoturvallisuusmaarayksia, jotka ovat voimassa siind maassa, jossa laitetta kaytetaan.

Valta tilanteita, joissa laite lakkaa toimimasta kayton aikana liiallisen kuormituksen vuoksi. Tama
voi johtaa kayttoelementtien ylikuumenemiseen ja laitteen vaurioitumiseen.

Al koske nivellettyihin osiin tai lisdvarusteisiin, ellei laitetta ole irrotettu virtaldhteesta.
Al3 siirra, saada tai kddnna laitetta tyon aikana.

Ald kayta laitetta valvomatta. Al3 jata laitetta ilman valvontaa myoskddn sen sammuttamisen
jalkeen, ennen kuin se on jaahtynyt — muuten on tulipalon vaara!

Puhdista laite sdanndllisesti, jotta siihen ei kerry sitkeaa likaa.

Tama laite ei ole leikkikalu. Lapset eivat saa suorittaa laitteen puhdistus- ja huoltot6itd ilman
aikuisen henkilon valvontaa.

Al kayta laitetta tyhjana.

Laitteen rakenteeseen ei saa puuttua sen parametrien tai

rakenteen muuttamiseksi.

Pida laite kaukana tulen- ja lammonlahteista.

Al ylikuormita laitetta.

Al3 peita tuuletusaukkoja!

Al3 kayta laitetta alle 10 °C:n |dmpétilassa.

Tarkista ja kiristd ennen jokaista kayttokertaa kaikki ruuvit ja kaapelikiinnikkeet ohjauskotelossa.
Al3 kayta laitetta, jos suulake on tukossa.

Tarkista saannollisesti 6ljytaso seka rullien ja suulakkeen voitelu.

Ennen ensimmaistd kayttokertaa uusi suulake on Kkiillotettava ja puhdistettava hiomalla se
ohjeiden mukaisesti. Jos suulaketta ei hiota, seurauksena on huonolaatuisia pelletteja

A

HUOMIO! HUOLIMATTA LAITTEEN TURVALLISESTA RAKENTEESTA, SUOJAOMINAISUUKSISTA JA
KAYTTAJAA SUOJAAVIEN LISAELEMENTTIEN KAYTOSTA, LAITTEEN KAYTTOON SISALTYY SILTI
AINA PIENI ONNETTOMUUS- TAlI LOUKKAANTUMISRISKI. PYSY VALPPAANA JA KAYTA
TERVETTA JARKEA LAITETTA KAYTTAESSASI.

Yleiset kayttdohjeet

Kone on suunniteltu rakeiden ja pellettien valmistukseen orgaanisesta aineksesta, kuten
sahanpurusta, paperista, oljista jne.

Kayttaja on vastuussa kaikista vahingoista, jotka aiheutuvat laitteen virheellisesta kaytosta.
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4.1. Laitteen kuvaus

1. Rullien ja suulakkeen rasvausaukko
2. Syottosuppilo

3. OFF-painike

4. Virran merkkivalo

5. Ampeerimittari

6. Toimintamerkki

7. Hatapysaytyskytkin

8. Volttimittari

9. ON-painike

10. Syvennys

11. Ohjauskotelo
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12. Pyorat
13. Vaihteisto
14. Syottoputki

15. Oljyntayttokorkki (ei kuvassa)

4.2. Valmistelu kayttéa varten

4.2.1. Laitteen sijoitus

Kayttoympariston lampdtila ei saa olla yli 40 °C, ja suhteellisen kosteuden tulee olla alle 85 %.
Huolehdi hyvasta ilmanvaihdosta laitteen kayttokohteessa. Laitteen kummankin sivun ja seinan
tai muiden kohteiden valilla on oltava vahintddn 10 cm:n etdisyys. Laitetta on aina kaytettadva
tasaisella, vakaalla, puhtaalla, tulenkestavalla ja kuivalla alustalla, ja se on pidettdva poissa lasten
ja sellaisten henkildiden ulottuvilta, joilla on rajoittunut toimintakyky. Sijoita laite niin, etta
pdaset aina kasiksi sen sahkopistokkeeseen. Laitteeseen kytketyn virtajohdon on oltava
asianmukaisesti maadoitettu, ja sen on vastattava tuoteselosteen teknisia tietoja.

Pura laite seka kaikki sen osat ja puhdista ne ennen ensimmaista kayttokertaa.

4.3. Laitteen kokoaminen

Kun olet purkanut laitteen pakkauksesta, suorita seuraavat vaiheet:

e Asenna ritila sy6ttosuppiloon, aseta sitten syottosuppilo koneen runkoon ja ruuvaa se kiinni.
e Ruuvata syottoputki kiinni laitteeseen.

e Asenna pyorat laitteeseen M8x16-pulttien ja 8 mm:n aluslevyjen avulla.

Sahkoliitanta:

e Liitannan tulee suorittaa pateva henkil6 alla olevien ohjeiden mukaisesti.
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e PE-maadoitus

e 1,2,3-vaiheet

4.4, Laitteen kayttd

HUOMIO! Varmista aina ennen ensimmaistda kayttokertaa tai muotin vaihdon jilkeen, etta
muotin pydrimissuunta on nuolen mukainen (katso kotelossa oleva tarra).

HUOMIO! Skannaa alla oleva QR-koodi ja katso videot, jotta ymmarrat laitteen valmistelun ja
kayton paremmin.



FI

4.4.1. Rakeiden valmistelu
Suosittelemme seuraavan liiman kayttda (tuotekoodi 10530000):
e Kuvaus: Modifioitu elintarvikekdaytt6on soveltuva vehnatarkkelys
e Muoto: Irtopulveri
e Vari: Valkoinen tai vaalean kermanvarinen
e Hajuja maku: Vehnatarkkelykselle tyypillinen
Ominaisuudet:
e Enimmaiskosteus (%): 11,0
e pH-arvo: 55-7,5
e Viskositeetti: >3000 mPas
¢ Liukenee kylmaan veteen: Kylla
Kaytto:

Tama tuote on erinomainen sideaine, jota on kaytetty erilaisten tuotteiden valmistuksessa,
mukaan lukien puuhiili- ja kivihiilibriketit, sahanpurupelletit, olki sekd vaahdotusrikasteet. Sita
suositellaan kaytettavaksi kaikkien eldinten rehujen valmistuksessa. Liima-aineen kaytto
edellyttdd sen sekoittamista hieman kostutettuun raaka-aineeseen (kuivien tuotteiden
tapauksessa). Massa syotetdan sitten brikettikoneeseen. Kun briketti on muovattu kivihiilipolysts,
se on kuivattava. Suositeltu annostus:

e puuhiilipdly: 57 %,

e Kkivihiilipoly: 1,5-5 %,
¢ puupelletit: 0,5-2 %,
e olkibriketit: 1,5-5 %.

Pakkaus: monikerroksiset paperiset venttiilipussit, nettopaino 20 kg (lavan paino 660 kg) tai big
bag -sakit, paino 800 kg.

e Sdilytys: kuivassa ja suojatussa paikassa.
e Kestoaika: 12 kuukautta valmistuspaivasta lukien.

VAROITUS: Tassa tuoteselosteessa esitetyt tiedot perustuvat laboratoriotesteihimme ja
tekniseen kokemukseemme. Ne antavat yleiskuvan tuotteen ominaisuuksista, kaytostd ja
soveltuvuudesta. Tuotteen asianmukaisen kayton varmistamiseksi asiakkaan on suoritettava
teknologiset testit, joissa otetaan huomioon kyseisen teknologisen prosessin erityispiirteet.

4.4.2. Ennen koneen kytkemista:
e tarkista, etta kaikki pultit ja ruuvit ovat tiukasti kiristettyja.
¢ voitelkaa laakerit kohdassa 3.4 annettujen ohjeiden mukaisesti.

e s3ada telapaine kohdassa 3.4 annettujen ohjeiden mukaisesti.
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e kun kaytat uutta suulaketta ensimmaista kertaa, hio se kohdassa 3.4 annettujen ohjeiden
mukaisesti.

4.4.3. Koneen kaynnistdminen

Liitd kone virtaldhteeseen ja kdynnista se ON-painikkeella. Moottorin pitdisi kdynnistya ja
suulakkeen alkaa pyoria. Jos laite ei toimi kunnolla kdynnistyksen jalkeen, sammuta se
valittomasti OFF-painikkeella ja selvita syy.

Aseta rakeistussailio syottoputken alle.

Kaada pieni maara rakeistettavaa seosta syottOsuppiloon. Liian suuren maaran kaataminen
kerralla voi tukkia suulakkeen.

Huomio:
e jos materiaali on liian kuivaa, sita ei puristeta kunnolla;
e jos materiaali on liian kosteaa, rakeiden laatu heikkenee;

e materiaalihiukkasten enimmaispituuden tulisi olla noin 5 mm. Pidemmat
materiaalihiukkaset voivat tukkia koneen ja heikentda sen tehokkuutta. Liian suuret
materiaalihiukkaset tulisi murskata tai leikata pienemmiksi.

Hetken kuluttua pelletit alkavat pudota syottokanavan alla olevaan sdiliodn. Ne saavuttavat
lopullisen kovuutensa ja koostumuksensa vasta jdaadhtyessddn. Valmiiden pellettien
kosteuspitoisuuden tulisi olla 12—15 %.

Jatka, kunnes seos on kasitelty kokonaan.
Kun ty6 on valmis, sammuta laite OFF-painikkeella ja irrota se virtaldhteesta.

HUOM: Al3 pysdytd konetta pellettien valmistuksen aikana (hatipysaytystd lukuun ottamatta),
muuten se tukkeutuu.

Puhdista kone niin, ettei rullille ja halkaisijalle jaa pellettijaamia.

4.5, Puhdistaminen ja huolto
4.5.1. Yleiset ohjeet
Irrota laite aina pistorasiasta ennen puhdistusta.
b) Kayta pinnan puhdistukseen vain syovyttamattémia puhdistusaineita.
c) Laitteen puhdistuksen jalkeen kaikki osat on kuivattava taysin ennen uudelleenkayttoa.
d) Sailyta laitetta kuivassa, viiledssa paikassa, jossa ei ole kosteutta eikd suoraa auringonvaloa.
e) Ala suihkuta laitetta vesisuihkulla tai upota sitd veteen.
f) Ala anna veden p&éasta laitteen sisdén laitteen kotelon tuuletusaukkojen kautta.
g) Puhdista tuuletusaukot harjalla ja paineilmalla.

h) Laite on tarkastettava sdanndllisesti sen teknisen toimintakunnon varmistamiseksi ja
mahdollisten vaurioiden havaitsemiseksi.
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i) Ala kdytd puhdistukseen terdvia ja/tai metallisia esineita (esim. terdsharjaa tai metallista lastaa),
silla ne voivat vahingoittaa laitteen pintamateriaalia.

Ald puhdista laitetta happamilla aineilla, l4dkinnallisiin tarkoituksiin tarkoitetuilla aineilla,
ohennusaineilla, polttoaineilla, 6ljyilla tai muilla kemiallisilla aineilla, silld ne voivat vahingoittaa
laitetta.

k) Voitele laite sdanndllisesti ohjeiden mukaisesti.

4.5.2. Uuden suulakkeen hionta

A\

TARKEAA! Muotti on kulutusosa — sen kayttdika on noin 300 tydtuntia tai 30 paivaa (paivittdisessa
kadytossa noin 6 tuntia). Kuluneeseen osaan ei sovelleta takuuta. Jos muotin kuluma on 4 mm, vaihda
se uuteen.

Ennen ensimmaistd kdyttokertaa uusi suulake on kiillotettava ja puhdistettava seuraavalla
menetelmalla:

a) Valmista

. 5 kg jauhoja tai sahanpurua,

J 5 kg hienoa hiekkaa (valinnainen),

. 1,5 | kasvioljya, kaytettya tai likaista oljya

b) Sekoita kaikki ainekset @mpariin, kunnes saat aikaan alla olevan kuvan kaltaisen seoksen.
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c) Purista seosta 80-90 kertaa suulakkeen lapi, kunnes syottoaukosta tulevat rakeet tayttavat
laatuvaatimukset.
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4.5.3. Suulakkeen vaihto / irrottaminen
Vaihda tai irrota suulake seuraavasti:
e Irrota kone virtalahteesta.
e Kierra syottosuppilo auki ja irrota se koneesta.

e Kierra kotelon ylaosa auki, veda rullat varovasti ulos ja irrota kotelo. Puhdista molemmat.
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e lIrrota kiristysmutterin lukitus.

e Kierra kiristysmutteri auki mukana toimitetulla jakoavaimella.
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e Kun kiristysmutteri on irrotettu, kiinnikkeen kiinnitysreidt tulevat nakyviin. Muotin
irrottamiseksi kiinnita ensin kiinnike kuvassa numeroilla 1 ja 2 merkittyjen ruuvien avulla.
Kierra sitten hitaasti ruuvia nro 3 kiinni, jolloin muotti alkaa nousta hieman.

e Poista muotti. Puhdista se tai vaihda se uuteen tarpeen mukaan.

e Kun asennat muotin takaisin paikalleen ja kokoat laitteen uudelleen, toimi
painvastaisessa jarjestyksessa kuin purkamisen yhteydessa.

4.5.4. Rullien saato

¢ Rullien ja muotin vélisen etdisyyden tulisi olla 0,1-0,3 mm. Muotin tulisi pystya
pyorimaan vapaasti rullien alla. S3at6 tehdaan alla olevassa piirustuksessa merkittyjen
ruuvien avulla.
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HUOM! Ruuvit on kiristettava tasaisesti. Jos ruuvit kiristetdan liikaa, yksi teloista saattaa lakata
pydrimasta ja/tai tela voi vaidntys. Ald myoskiin lisdd telojen painetta kiristimalld ruuveja, jos
muotti on tukkeutunut.

4.5.5. Telojen ja muotin voitelu

TARKEAA: Rullat ja suulake on voideltava laakerirasvalla aina 8 tunnin kayttdjakson jilkeen.

Paina rasva sisdan sarjan mukana toimitetulla rasvapuristimella. Aseta rasvapuristimen paa
rasvan ruiskutusreikdan alla olevan kuvan mukaisesti.

4.5.6. Oljynvaihto
Vaihda 6ljy ensimmaisten 60 kdyttdtunnin jalkeen. Toimi seuraavasti:

¢ Tyhjenna jateoljy sdiliosta. Aseta jatedljysailio koneen alle ja avaa alla olevassa kuvassa
merkitty ruuvi ,b“. Odota, kunnes 6ljy on valunut pois. Kirista ruuvi ,b*“.

HUOMAUTUS: Jateodljy on havitettava paikallisten maardysten mukaisesti.

e Kaada uutta 6ljya sdilioén avaamalla alla olevassa kuvassa merkitty 6ljyntayttokorkki ,,a“.
Kaada oljya sailioon ja sulje tayttokorkki.

a b

4.5.7. Varaosat

e 10280139 - Sidontakiekko 2,5 mm
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e 10280140 - Sidontakiekko 3 mm

e 10280141 - Sidontakiekko 4 mm

e 10280142 - Sidontakiekko 4 mm

e 10280143 —Sidontakiekko 8 mm

e 10280144 — Puristusrulla

e 10530000 — Pelettiliima

4.5.8. Ongelmien ratkaiseminen

Ongelma Mahdollinen syy Ratkaisu
Vaara pellettiseos tai vaara Pysdaytda kone ja puhdista
suulake kyseiselle seokselle suulake / telat ja tarvittaessa
Suulake / telat muokkaa seosta  taman
juuttuvat tai kdyttdohjeen ohjeiden
tukkeutuvat. mukaisesti (katso 10530000)
tai vahenna kerralla
kaadettavan seoksen maaraa
tai valitse sopiva suulake.
Vaara pellettiseos tai vaara Pysdaytda kone ja puhdista
suulake kyseiselle seokselle suulake / telat ja,
tarvittaessa, muokkaa seosta
Pelleteita ei tdman kdyttoohjeen
tuoteta. ohjeiden mukaisesti (katso
10530000) tai  vahenna
kerralla kaadettavan seoksen
maaraa tai valitse sopiva
suulake.
Laitteesta  tulee Suulake on tukossa. Puhdista suulake ja telat.
palaneen  hajua, Muokkaa pellettiseosta ja
siitd nousee savua kayta tarkkelysta
tai se kuumenee sideaineena ja/tai vahenna
voimakkaasti. kerralla kaadettavan

materiaalin maaraa

Pellettiseoksen koostumus
on vaara.

Muokkaa seosta ja varmista,
ettd sideaineena kaytetdan
tarkkelysta.

Tuotettujen
pellettien maara
on riittamaton.
Taipunut tai
murtunut  akseli
(vipu)

Akselia (vipua) kiinnittavat
pultit on Kkiristetty liian
tiukalle.

Vaihda vaurioitunut akseli
(vipu) uuteen.

Kulunut muotti ja/tai telat

Jos muotin tietyn sivun
etdisyys teloista on alle 4
mm, se on vaihdettava.
Muotin kayttéika on noin
300 kayttotuntia — taman
jalkeen se on vaihdettava.
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Rullien
juuttuminen  tai
takertuminen,
melua rullien
kdydessa.

Rullien laakeri tai laakerit
ovat vaurioituneet
(laakereiden huolto on
laiminlyoty).

Vaihda laakerit uusiin.
Voitele ne laakerirasvalla
ennen asennusta.
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A

Deze gebruikershandleiding is vertaald met behulp van machinevertaling. We hebben er alles aan
gedaan om ervoor te zorgen dat de vertaling nauwkeurig is, maar houd er rekening mee dat
automatische vertalingen niet perfect zijn en niet bedoeld zijn om menselijke vertalers te vervangen.
De officiéle versie van de gebruikershandleiding is in het Engels. Eventuele verschillen tussen de
vertaalde versie en het Engelse origineel zijn niet juridisch bindend. Als u vragen heeft over de
nauwkeurigheid van de vertaling, raadpleeg dan de Engelse versie, die als officiéle referentie geldt.
Meer taalversies zijn op aanvraag verkrijgbaar via info@expondo.com.

1. Technische gegevens

Tabel 1: Technische gegevens van het product

Beschrijving parameter Waarde parameter
Productnaam PELLETMACHINE
Model WIE-PM-1000
Nominale spanning [V~] / Frequentie [Hz] 400/50
Nominaal vermogen [kW] 7,5
Diameter matrijs [mm] 200
Capaciteit bij zaagsel [kg/h] 110-140
Productiecapaciteit veevoer [kg/h] 200-300
Afmetingen [breedte x diepte x hoogte; 1230x420x1050
mm]
Gewicht [kg] 184

2. Algemene beschrijving

De gebruikershandleiding is bedoeld als hulpmiddel bij een veilig en probleemloos gebruik van het
apparaat. Het product is ontworpen en vervaardigd volgens strikte technische richtlijnen, met
gebruikmaking van de modernste technologieén en componenten. Bovendien wordt het
geproduceerd volgens de strengste kwaliteitsnormen.

GEBRUIK HET APPARAAT ALLEEN ALS U DEZE GEBRUIKERSHANDLEIDING GRONDIG HEBT GELEZEN
EN BEGREPEN.

Voor een storingsvrije werking dient u de machine te gebruiken in overeenstemming met deze
gebruikershandleiding en regelmatig onderhoud uit te voeren. De technische gegevens en
specificaties in deze handleiding zijn actueel. De fabrikant behoudt zich het recht om wijzigingen aan
te brengen in verband met kwaliteitsverbetering. Het toestel is ontworpen om de risico's van
geluidsemissie tot een minimum te beperken, rekening houdend met de technologische vooruitgang
en de mogelijkheden tot geluidsreductie.
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2.1. Legenda

Pictogram Beschrijving

c E Het product voldoet aan de relevante veiligheidsnormen.

Lees de instructies voor gebruik.

Het product moet worden gerecycled.

Gebruik gehoorbescherming. Blootstelling aan hard geluid kan leiden tot
gehoorverlies.

Draag een veiligheidsbril.

ATTENTIE! Elektrische schok waarschuwing!

ATTENTIE! Waarschuwing voor luid geluid

ATTENTIE! Roterende delen, pas op en voorkom verstrikking in het
apparaat!

Draag geen loszittende kleding die verstrikt kan raken in de bewegende
onderdelen van de machine. Draag nauwsluitende kleding.

Gebruik geen handschoenen tijdens het werken met de machine.

ATTENTIE! Pas op voor handverplettering!

ATTENTIE! Heet oppervlak, kans op brandwonden!

Koppel de machine na afloop van het werk altijd los van de stroombron.

Noodstop!

ATTENTIE! Heet oppervlak, kans op brandwonden!

HEQ®P > B> b e ed

A

LET OP! DE TEKENINGEN IN DEZE HANDLEIDING DIENEN UITSLUITEND TER ILLUSTRATIE EN
KUNNEN IN SOMMIGE DETAILS AFWIJKEN VAN HET WERKELIJKE PRODUCT.
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3. Gebruiksveiligheid
A

ATTENTIE! LEES ALLE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN EN ALLE INSTRUCTIES NAUWKEURIG. HET
NIET OPVOLGEN VAN DE WAARSCHUWINGEN EN INSTRUCTIES KAN LEIDEN TOT ELEKTRISCHE
SCHOKKEN, BRAND EN/OF ERNSTIG OF ZELFS DODELIJK LETSEL.

De termen ,apparaat” of ,product” worden in de waarschuwingen en instructies gebruikt om te
verwijzen naar: PELLETMASCHINE.

a)

b)

d)

f)

g)

h)

i)
k)

3.1. Elektrische veiligheid

De stekker moet in het stopcontact passen. Verander op geen enkele manier iets aan de stekker.
Het gebruik van originele stekkers en passende stopcontacten vermindert het risico van
elektrische schokken.

Vermijd het aanraken van geaarde elementen zoals leidingen, kachels, boilers en koelkasten. Er
bestaat een verhoogd risico op een elektrische schok als het geaarde apparaat wordt
blootgesteld aan regen, in direct contact komt met een nat oppervlak of in een vochtige
omgeving wordt gebruikt. Als er water in het apparaat komt, neemt het risico van schade aan het
apparaat en van een elektrische schok toe.

Raak het apparaat niet aan met natte of vochtige handen.

Gebruik de kabel alleen voor het beoogde doel. Gebruik het nooit om het apparaat te dragen of
om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de kabel uit de buurt van warmtebronnen,
olie, scherpe randen of bewegende delen. Beschadigde of kabels die door elkaar geraakt zijn
verhogen het risico op elektrische schokken.

Als u buiten met het apparaat werkt, moet u een verlengsnoer gebruiken dat geschikt is voor
gebruik buiten het huis. Het gebruik van een verlengsnoer dat geschikt is voor gebruik buiten het
huis vermindert het risico op elektrische schokken.

Indien het gebruik van het apparaat in een vochtige omgeving niet kan worden vermeden, moet
een aardlekschakelaar (RCD) worden toegepast. Het gebruik van een RCD vermindert het risico
van elektrische schokken.

Gebruik het apparaat niet als het netsnoer beschadigd is of duidelijke tekenen van slijtage
aanwezig zijn. Een beschadigd netsnoer moet worden vervangen door een gekwalificeerde
elektricien of het servicecentrum van de fabrikant.

Dompel het snoer, de stekker of het apparaat niet onder in water of andere vloeistoffen om een
elektrische schok te voorkomen. Gebruik het apparaat niet op natte oppervlakken.

ATTENTIE! LEVENSGEVAARLIJK! Dompel het apparaat tijdens het schoonmaken nooit onder in
water of andere vloeistoffen.

Niet gebruiken in zeer vochtige omgevingen of in de directe omgeving van watertanks.
Voorkom dat het apparaat nat wordt. Gevaar voor elektrische schokken!

De stroomaansluiting van het apparaat moet door een gekwalificeerde elektricien worden
uitgevoerd.
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m)

b)

c)

d)

e)

f)

g)
h)

Er moet worden gezorgd voor een passende overbelastingsbeveiliging van het elektrische
systeem.

3.2. Veiligheid op de werkplek

Zorg ervoor dat de werkplek schoon en goed verlicht is. Een rommelige of slecht verlichte
werkplek kan leiden tot ongelukken. Probeer vooruit te denken, observeer wat er gebeurt en
gebruik gezond verstand wanneer u met het apparaat werkt.

Als u schade of een onregelmatige werking ontdekt, moet u het apparaat onmiddellijk
uitschakelen en dit aan een supervisor melden.

Als er twijfels bestaan over de juiste werking van het apparaat, neem dan contact op met de
klantenservice van de fabrikant.

Alleen het servicecentrum van de fabrikant mag het apparaat repareren. Probeer niet zelf
reparaties uit te voeren!

Gebruik in geval van brand een poeder- of kooldioxide (CO2) brandblusser (een die bestemd is
voor gebruik op onder spanning staande elektrische apparaten) om de brand te blussen.

Kinderen of onbevoegde personen mogen de werkplek niet betreden. (Afleiding kan leiden tot
verlies van controle over het apparaat).

Gebruik het apparaat in een goed geventileerde ruimte.

Het apparaat produceert stof en puin tijdens de werking. Het is belangrijk om omstanders te
beschermen tegen schadelijke gevolgen die door het apparaat worden verspreid.

Gebruik de NOODSTOP als er gevaar bestaat voor letsel of overlijden, een ongeval of schade!

Controleer regelmatig de staat van de veiligheidslabels. Indien de etiketten onleesbaar zijn,
moeten zij worden vervangen.

Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik. Als dit apparaat aan een derde wordt
doorgegeven, moet de handleiding worden meegegeven.

Bewaar verpakkingselementen en kleine montagedelen op een plaats die niet toegankelijk is
voor kinderen.

Houd het apparaat uit de buurt van kinderen en dieren.

Als dit apparaat samen met andere apparatuur wordt gebruikt, moeten ook de bijbehorende
gebruiksaanwijzingen worden opgevolgd.

A\

HERINNER! BESCHERM KINDEREN EN ANDERE OMSTANDERS BlJ HET GEBRUIK VAN HET
APPARAAT.
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a)

b)

d)

f)

g)

h)

b)

3.3. Persoonlijke veiligheid

Gebruik het apparaat niet als u moe of ziek bent of onder invloed van alcohol, verdovende
middelen of medicijnen die het vermogen om het apparaat te bedienen aanzienlijk kunnen
beperken.

De machine mag worden bediend door lichamelijk fitte personen die in staat zijn de machine te
hanteren, goed zijn opgeleid, deze bedieningshandleiding hebben doorgenomen en een
opleiding hebben gevolgd op het gebied van veiligheid en gezondheid op het werk.

De machine is niet bedoeld voor gebruik door personen (inclusief kinderen) met beperkte
mentale en zintuiglijke functies of personen die niet over de nodige ervaring en/of kennis
beschikken, tenzij zij onder toezicht staan van een persoon die verantwoordelijk is voor hun
veiligheid of zij instructies hebben gekregen over de bediening van de machine.

Gebruik bij het werken met het apparaat uw gezond verstand en blijf alert. Tijdelijk
concentratieverlies tijdens het gebruik van het apparaat kan leiden tot ernstig letsel.

Gebruik de persoonlijke beschermingsmiddelen die vereist zijn voor het werken met het
apparaat, zoals gespecificeerd in paragraaf 1 (Legenda). Het gebruik van correcte en
goedgekeurde persoonlijke beschermingsmiddelen vermindert het risico op letsel.

Om te voorkomen dat het apparaat per ongeluk wordt ingeschakeld, moet u ervoor zorgen dat
de schakelaar in de stand OFF staat voordat u het apparaat op een stroombron aansluit.

Overschat de capaciteiten niet. Houd tijdens het gebruik van het apparaat uw evenwicht en blijf
altijd stabiel. Dit zorgt voor een betere controle over het apparaat in onverwachte situaties.

Draag geen losse kleding of sieraden. Houd haar, kleding en handschoenen uit de buurt van
bewegende delen. Losse kleding, juwelen of lang haar kunnen in bewegende delen verstrikt
raken.

Verwijder alle afstelgereedschap of steeksleutels voordat u het apparaat aanzet. Een
gereedschap of moersleutel die in het draaiende gedeelte van het apparaat wordt
achtergelaten, kan letsel veroorzaken.

Gebruik oog-, oor- en ademhalingsbescherming.

Het apparaat is geen speelgoed. Kinderen moeten onder toezicht staan om ervoor te zorgen dat
ze niet met het apparaat spelen.

Steek uw handen of andere voorwerpen niet in het apparaat terwijl het in gebruik is!

3.4, Veilig gebruik van het apparaat

Overbelast het apparaat niet. Gebruik het juiste gereedschap voor de gegeven taak. Een juist
gekozen apparaat zal de taak waarvoor het is ontworpen beter en veiliger uitvoeren.

Gebruik het apparaat niet als de AAN/UIT-schakelaar niet naar behoren functioneert (het
apparaat niet in- en uitschakelt). Apparaten die niet met de AAN/UIT-schakelaar kunnen worden
in- en uitgeschakeld, zijn gevaarlijk, mogen niet worden gebruikt en moeten worden
gerepareerd.
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d)

e)

f)

g)

h)

n)

o)

p)

q)

s)

t)

Ontkoppel het apparaat van stroom voordat u begint met afstellen, schoonmaken en
onderhoud. Een dergelijke preventieve maatregel vermindert het risico van onbedoelde
activering.

Bewaar het apparaat wanneer het niet in gebruik is op een veilige plaats, uit de buurt van
kinderen en mensen die het apparaat niet kennen en de gebruiksaanwijzing niet hebben
gelezen. Het apparaat kan een gevaar vormen in de handen van onervaren gebruikers.

Houd het apparaat in perfecte technische staat. Controleer het apparaat voor elk gebruik op
algemene schade en let daarbij vooral op gebarsten onderdelen of elementen en op andere
omstandigheden die de veilige werking van het apparaat kunnen beinvloeden. Indien schade
wordt geconstateerd, dient het apparaat voor gebruik ter reparatie te worden aangeboden.

Houd het apparaat buiten het bereik van kinderen.

Reparatie of onderhoud van het apparaat moet worden uitgevoerd door gekwalificeerd
personeel, uitsluitend met gebruikmaking van originele reserveonderdelen. Dit garandeert een
veilig gebruik.

Om de operationele integriteit van het apparaat te waarborgen, mogen in de fabriek
gemonteerde afschermingen niet worden verwijderd en mogen geen schroeven worden
losgedraaid.

Bij het vervoer en de behandeling van het apparaat tussen het magazijn en de bestemming
moeten de gezondheids- en veiligheidsbeginselen voor handmatige transporten in acht worden
genomen die gelden in het land waar het apparaat zal worden gebruikt.

Vermijd situaties waarin het apparaat tijdens het gebruik stopt met werken als gevolg van
overmatige belasting. Dit kan leiden tot oververhitting van de aandrijfelementen en schade aan
het apparaat.

Raak gelede onderdelen of accessoires niet aan, tenzij het apparaat van de stroombron is
losgekoppeld.

Verplaats, verstel of draai het apparaat niet tijdens het werk.

Laat dit apparaat niet onbeheerd achter als het in gebruik is. Ook na het uitschakelen mag u het
apparaat niet onbeheerd achterlaten totdat het is afgekoeld — anders bestaat er brandgevaar!

Maak het apparaat regelmatig schoon om te voorkomen dat hardnekkig vuil zich ophoopt.

Het apparaat is geen speelgoed. Reiniging en onderhoud mogen niet door kinderen worden
uitgevoerd zonder toezicht van een volwassen persoon.

Laat het apparaat niet draaien als het leeg is.

Het is verboden om ingrepen te verrichten aan de constructie van het apparaat om de
parameters of

de opbouw ervan te wijzigen.
Houd het apparaat uit de buurt van vuur- en warmtebronnen.
Overbelast het apparaat niet.

Dek de ventilatieopeningen niet af!
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u) Gebruik de machine niet bij temperaturen onder 10 °C.

v) Controleer en draai véor elk gebruik alle schroeven en kabelklemmen in de schakelkast vast.
w) Gebruik de machine niet met een verstopte matrijs.

x)  Controleer regelmatig het oliepeil en de smering van de rollen en de matrijs.

y) Voor het eerste gebruik moet een nieuwe matrijs worden gepolijst en gereinigd door deze te
slijpen zoals beschreven in de handleiding. Als de matrijs niet wordt geslepen, leidt dit tot de
productie van pellets van slechte kwaliteit

A\

ATTENTIE! ONDANKS HET VEILIGE ONTWERP VAN HET APPARAAT EN DE BESCHERMENDE
FUNCTIES ERVAN, EN ONDANKS HET GEBRUIK VAN EXTRA ELEMENTEN TER BESCHERMING VAN
DE BEDIENER, BESTAAT ER TOCH EEN KLEIN RISICO OP EEN ONGEVAL OF LETSEL BlJ HET
GEBRUIK VAN HET APPARAAT. BLIJF ALERT EN GEBRUIK UW GEZOND VERSTAND WANNEER U
HET APPARAAT GEBRUIKT.

4. Gebruik richtlijnen

De machine is ontworpen voor de productie van korrels en pellets uit organisch materiaal, zoals
zaagsel, papier, stro, enz.

De gebruiker is aansprakelijk voor alle schade die voortviloeit uit onbedoeld gebruik van het
apparaat.

4.1. Beschrijving van het apparaat
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1. Aansluiting voor het aanbrengen van vet op de rollen en de matrijs
2. Vultrechter

3. UIT-knop

4. Stroomindicatielampje
5. Amperemeter

6. Werkindicator

7. Noodstopschakelaar
8. Voltmeter

9. AAN-knop

10. Uitsparing

11. Schakelkast

12. Wielen

13. Tandwielkast



NL

14. Uitloopgoot

15. Olievuldop (niet afgebeeld)

4.2. Klaarmaken voor gebruik

4.2.1. Opstelling van het apparaat

De omgevingstemperatuur mag niet hoger zijn dan 40°C en de relatieve vochtigheid moet lager
zijn dan 85%. Zorg voor een goede ventilatie in de ruimte waarin het apparaat wordt gebruikt. Er
moet minstens 10 cm afstand zijn tussen elke kant van het apparaat en de muur of andere
voorwerpen. Het apparaat moet altijd worden gebruikt op een vlakke, stabiele, schone,
brandvrije en droge ondergrond en buiten het bereik van kinderen en personen met beperkte
mentale en sensorische functies. Plaats het apparaat zo dat u altijd bij de stekker kunt. Het op
het apparaat aangesloten netsnoer moet correct geaard zijn en overeenkomen met de
technische gegevens op het productetiket.

Demonteer het apparaat en alle onderdelen en reinig ze voor het eerste gebruik.

4.3. Assemblage van het apparaat
Voer na het uitpakken van het apparaat de volgende stappen uit:

¢ Plaats het rooster in de trechter, zet de trechter vervolgens op de machinebehuizing en
schroef deze vast.

e Schroef de uitloop aan de machine vast.

¢ Monteer de wielen op de machine met M8x16-bouten en ringen van g8 mm.

Elektrische aansluiting:

e De aansluiting moet worden uitgevoerd door een gekwalificeerd persoon volgens de
onderstaande instructies.
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¢ PE-aarding

e 1,2,3-—fasen

4.4, Gebruik van het apparaat

LET OP! Controleer vdor het eerste gebruik of na het vervangen van de matrijs altijd of de
draairichting van de matrijs overeenkomt met de pijl (zie de sticker op de behuizing).

ATTENTIE! Scan de onderstaande QR-code om de video’s te bekijken en zo een beter inzicht te
krijgen in de voorbereiding en bediening van het apparaat.
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4.4.1. Voorbereiding van de korrels
Wij raden aan de volgende lijm te gebruiken (productcode 10530000):

e Beschrijving: Gemodificeerd tarwezetmeel van voedingskwaliteit

Vorm: Los poeder

Kleur: Wit tot lichtcréme

e Geur en smaak: Typisch voor tarwezetmeel
Parameters:

¢ Maximale vochtigheid (%): 11,0

e pH-waarde: 5,5-7,5

e Viscositeit: >3000 mPas

e Oplosbaar in koud water: Ja
Toepassing:

Dit product is een uitstekend bindmiddel dat wordt gebruikt bij de productie van diverse soorten
producten, waaronder houtskool- en steenkoolbriketten, zaagselpellets, stro en
flotatieconcentraten. Het wordt aanbevolen voor de productie van diervoeder voor alle dieren.
Voor het gebruik van het bindmiddel moet het worden gemengd met licht bevochtigde grondstof
(in het geval van droge producten). De massa wordt vervolgens in een briketmachine gevoerd.
Nadat de briket uit kolenstof is gevormd, moet deze een droogproces ondergaan. Aanbevolen
dosering:

¢ houtskoolstof: 5-7 %,
e steenkoolstof: 1,5-5 %,
¢ houtpellets: 0,5-2 %,
e strobriketten: 1,5-5 %.

Verpakking: meerlaagse papieren ventielzakken van elk 20 kg netto (pallet van 660 kg) of big
bags van elk 800 kg.

e Opslag: op droge en afgedekte plaatsen.
¢ Houdbaarheid: 12 maanden vanaf de productiedatum.

LET OP: De gegevens in dit informatieblad zijn gebaseerd op onze laboratoriumtests en
technische ervaringen. Ze geven een algemene indicatie van de eigenschappen, het gebruik en
de toepassing. Voor een correct gebruik van het product is het noodzakelijk dat de klant
technologische tests uitvoert, rekening houdend met de specifieke kenmerken van een bepaald
technologisch proces.

4.4.2. Voordat u de machine aansluit:
e controleer of alle bouten en schroeven goed zijn aangedraaid.

e smeer de lagers volgens de instructies in 3.4.
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e stel de walsdruk in volgens de instructies in 3.4.
¢ slijp een nieuwe matrijs bij het eerste gebruik volgens de instructies in 3.4.

4.4.3. De machine in bedrijf stellen

Sluit de machine aan op de stroomvoorziening en schakel deze in met de AAN-knop. De motor
moet starten en de matrijs moet gaan draaien. Als het apparaat na het inschakelen niet naar
behoren werkt, schakel het dan onmiddellijk uit met de OFF-knop en zoek de oorzaak.

Plaats de granulaatbak onder de trechter.

Giet een kleine hoeveelheid van het te granuleren mengsel in de trechter. Als u te veel in één
keer erin giet, kan de matrijs verstopt raken.

Let op:
e als het materiaal te droog is, wordt het niet goed samengeperst;
¢ als het materiaal te vochtig is, zullen de korrels van slechte kwaliteit zijn;

¢ de maximale lengte van de materiaaldeeltjes moet ongeveer 5 mm bedragen. Langer
materiaal kan de machine verstoppen en de efficiéntie verminderen. Te groot materiaal
moet worden gebroken of in kleinere deeltjes worden gesneden.

Na korte tijd vallen de pellets in de opvangbak onder de trechter. Ze krijgen pas na afkoeling hun
definitieve hardheid en consistentie. Het vochtgehalte van de afgewerkte pellets moet tussen 12
en 15% liggen.

Ga door totdat het mengsel volledig is verwerkt.

Schakel het apparaat na afloop van het werk uit met de OFF-knop en koppel het los van de
stroomvoorziening.

OPMERKING: Stop de machine niet tijdens het maken van pellets (behalve bij een noodstop),
anders raakt deze verstopt.

Reinig de machine zodat er geen pelletresten achterblijven op de rollen en in de diameter.

4.5, Reiniging en onderhoud
4.5.1. Algemene instructies
Haal altijd de stekker uit het stopcontact voordat u het apparaat reinigt.
b) Gebruik uitsluitend niet-corrosieve reinigingsmiddelen om het oppervlak te reinigen.

c) Na het reinigen van het apparaat moeten alle onderdelen volledig zijn gedroogd voordat u het
weer in gebruik neemt.

d) Bewaar het apparaat op een droge, koele plaats, vrij van vocht en directe blootstelling aan
zonlicht.

e) Spuit het apparaat niet af met een waterstraal en dompel het niet onder in water.

f) Zorg ervoor dat er geen water in het apparaat kan binnendringen via de ventilatieopeningen in
de behuizing.
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g) Reinig de ventilatieopeningen met een borstel en perslucht.

h) Het apparaat moet regelmatig worden geinspecteerd om de technische werking te
controleren en eventuele schade op te sporen.

i) Gebruik geen scherpe en/of metalen voorwerpen voor het reinigen (bijv. een staalborstel of
een metalen spatel), omdat deze het oppervlaktemateriaal van het apparaat kunnen
beschadigen.

Reinig het apparaat niet met een zure substantie, middelen voor medische doeleinden,
verdunners, brandstof, olie of andere chemische stoffen, omdat dit het apparaat kan
beschadigen.

k) Smeer de machine regelmatig volgens de instructies.

4.5.2. Een nieuwe matrijs slijpen

A

BELANGRUK! De matrijs is een slijtageonderdeel — de levensduur bedraagt ongeveer 300 werkuren
of 30 dagen (bij dagelijks gebruik van ongeveer 6 uur). Op het gebruikte onderdeel geldt geen
garantie. Als de slijtage van de matrijs 4 mm bedraagt, moet deze worden vervangen door een
nieuwe.

Voor het eerste gebruik moet een nieuwe matrijs worden gepolijst en gereinigd volgens de volgende
procedure:

a) Bereid het volgende voor

o 5 kg bloem of zaagsel,
J 5 kg fijn zand (optioneel),
J 1,5 | plantaardige, gebruikte of vervuilde olie

b) Meng alle ingrediénten in een emmer tot een mengsel zoals op de onderstaande foto.
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c) Pers het mengsel 80 tot 90 keer door de matrijs, totdat de korrels die uit de trechter komen aan de
kwaliteitseisen voldoen.
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4.5.3. Vervanging / verwijdering van de matrijs
Volg deze stappen om de matrijs te vervangen of te verwijderen:
¢ Koppel de machine los van de stroomvoorziening.

e Schroef de trechter los en verwijder deze van de machine.

e Schroef het bovenste deel van de behuizing los, trek de rollen voorzichtig naar buiten en
verwijder de behuizing. Reinig beide onderdelen.
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e Verwijder de borgmoer.

¢ Draai de klemmoer los met de meegeleverde sleutel.
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e Nadat de klemmoer is verwijderd, zijn de gaten voor het bevestigen van de beugel
zichtbaar. Om de matrijs te verwijderen, bevestigt u eerst de beugel met behulp van de
schroeven die in de afbeelding zijn gemarkeerd met 1 en 2. Draai vervolgens langzaam
schroef nr. 3 vast; de matrijs zal dan iets omhoog komen.

e Verwijder de matrijs. Reinig deze of vervang deze indien nodig door een nieuwe.

¢ Bij het terugplaatsen van de matrijs en het opnieuw monteren van het apparaat volgt u
de stappen in omgekeerde volgorde ten opzichte van de demontage.

4.5.4. Afstelling van de rollen

e De afstand tussen de rollen en de matrijs moet tussen 0,1 en 0,3 mm liggen. De matrijs
moet vrij onder de rollen kunnen draaien. De afstelling gebeurt met de schroeven die in
de onderstaande tekening zijn aangegeven.
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LET OP!: De schroeven moeten gelijkmatig worden aangedraaid. Als ze te strak worden
aangedraaid, kan een van de rollen stoppen met draaien en/of kan de rol vervormen. Verhoog
ook niet de druk van de rollen door de schroeven aan te draaien als de matrijs verstopt is.

4.5.5. Smeren van de rollen en de matrijs

BELANGRUK: De rollen en de matrijs moeten telkens na 8 bedrijfsuren van de machine worden
gesmeerd met lagervet.

Druk het vet in met het smeerpistool dat bij de set is geleverd. Steek het uiteinde van het
smeerpistool in het smeergat zoals weergegeven in de onderstaande afbeelding.

4.5.6. Olie verversen
Ververs de olie na de eerste 60 bedrijfsuren. Hiervoor moet u het volgende doen:

e Tap de afgewerkte olie af uit het reservoir. Plaats een opvangbak voor afgewerkte olie
onder de machine en draai de schroef met het merkteken ,b“ in de onderstaande
afbeelding los. Wacht tot de olie is weggelopen. Draai de schroef ,b“ weer vast.

OPMERKING: Afvalolie moet worden afgevoerd in overeenstemming met de lokale
voorschriften.

¢ Om nieuwe olie in het reservoir te gieten, schroeft u de olievuldop met het merkteken

“«

,a“ in de onderstaande afbeelding los. Giet de olie erin en sluit de wvuldop.




4.5.7. Reserveonderdelen

10280139 - Bindmiddel 2,5 mm

10280140 - Bindmiddel 3 mm
10280141 - Bindmiddel 4 mm
10280142 - Bindmiddel 4 mm
10280143 - Bindmiddel 8 mm
10280144 - Persrol

10530000 - Lijm voor pellets

4.5.8. Problemen oplossen

Probleem

Mogelijke oorzaak

Oplossing

De matrijs / rollen
raken vast of
verstopt.

Verkeerd pelletmengsel of
een verkeerde matrijs voor
het mengsel

Stop de machine en reinig de
matrijs / rollen en pas, indien
nodig, het mengsel aan zoals
beschreven in deze
handleiding (zie 10530000),
of verminder de hoeveelheid
mengsel die in één keer
wordt ingevoerd, of kies de
juiste matrijs.

Er worden geen
pellets
geproduceerd.

Verkeerd pelletmengsel of
een verkeerde matrijs voor
het mengsel

Zet de machine stil en reinig
de matrijs / rollen en pas,
indien nodig, het mengsel
aan zoals beschreven in deze
handleiding (zie 10530000),
of verminder de hoeveelheid
mengsel die in één keer
wordt ingevoerd, of kies de
juiste matrijs.

Er hangt een
brandlucht, er
komt rook uit het
apparaat of het
wordt erg heet.

Verstopte matrijs.

Reinig de matrijs en de
rollen. Pas het pelletmengsel
aan en gebruik zetmeel als
bindmiddel en/of verminder
de hoeveelheid materiaal die
in één keer wordt ingevoerd

Verkeerde  samenstelling
van het pelletmengsel.

Pas het mengsel aan en zorg
ervoor dat zetmeel als
bindmiddel wordt gebruikt.

Er worden
onvoldoende
pellets
geproduceerd.
Verbogen of
gebarsten as

(hefboom)

De bouten waarmee de as
(hefboom) vastzit, zijn te
strak aangedraaid.

Vervang de beschadigde as
(hefboom) door een nieuwe.
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Versleten
rollen

matrijs  en/of

Als de afstand tussen een
bepaalde zijde van de matrijs
en de rollen minder dan 4
mm bedraagt, moet deze
worden  vervangen. De
levensduur van de matrijs

bedraagt ca. 300
bedrijfsuren — na deze tijd
moet deze worden
vervangen.

Vastlopen of
klemmen van de
rollen, geluid

tijdens het draaien
van de rollen.

Beschadigd lager of
beschadigde lagers op de
rollen (onvoldoende
onderhoud van de lagers).

Vervang de lagers door
nieuwe. Smeer ze voor de
montage in met lagervet.
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A

Denne bruksanvisningen er oversatt ved hjelp av maskinoversettelse. Vi har gjort alt vi kan for a sikre
at oversettelsen er ngyaktig, men veer oppmerksom pa at automatiserte oversettelser ikke er
perfekte og ikke er ment & erstatte menneskelige oversettere. Den offisielle versjonen av
bruksanvisningen er pa engelsk. Eventuelle forskjeller mellom den oversatte versjonen og den
originale engelske versjonen er ikke juridisk bindende. Hvis du har spgrsmal om ngyaktigheten av
oversettelsen, vennligst se den engelske versjonen, som er den offisielle referansen. Flere

sprakversjoner er tilgjengelig pa forespgrsel via info@expondo.com.

1. Tekniske data

Tabell 1: Tekniske data for produktet

Beskrivelse av parameter Parameterverdi
Produktnavn PELLET MASCHINE
Modell WIE-PM-1000
Nominell spenning [V~] / Frekvens [Hz] 400/50
Nominell effekt [kW] 7,5
Dysediameter [mm)] 200
Effektivitet med sagflis [kg / t] 110-140
Effektivitet for forproduksjon [kg/t] 200-300
Mal [bredde x dybde x hgyde; mm]. 1230x420x1050
Vekt [kg] 184

2. Generell beskrivelse

Bruksanvisningen er utformet for a hjelpe deg med sikker og problemfri bruk av apparatet. Produktet
er designet og produsert i henhold til strenge tekniske retningslinjer, med bruk av toppmoderne
teknologi og komponenter. | tillegg produseres den i samsvar med de strengeste
kvalitetsstandardene.

IKKE BRUK APPARATET MED MINDRE DU HAR LEST OG FORSTATT DENNE BRUKSANVISNINGEN
GRUNDIG.

For problemfri drift, bruk den i samsvar med denne bruksanvisningen og utfgr vedlikeholdsoppgaver
regelmessig. De tekniske dataene og spesifikasjonene i denne brukerhandboken er oppdaterte.
Produsenten forbeholder seg retten til & gjgre endringer i forbindelse med kvalitetsforbedringer.
Enheten er utformet for @ redusere risikoen for stgyutslipp til et minimum, og tar hensyn til den
teknologiske utviklingen og mulighetene for stgyreduksjon.



NO

2.1. Legende

lkon Beskrivelse

C E Produktet oppfyller de relevante sikkerhetsstandardene.

Les instruksjonene fgr bruk.

Produktet ma resirkuleres.

Bruk hgrselsvern. Eksponering for kraftig stgy kan fgre til hgrselstap.

Bruk vernebriller.

OBS! Advarsel om elektrisk stgt!

OBS! Advarsel om hgy lyd!

OBS! Roterende deler, fare for sammenfiltring!

Ikke bruk Igstsittende klaer som kan sette seg fast i maskinens bevegelige
deler. Bruk tettsittende klaer.

Ikke bruk hansker nar du arbeider med maskinen.

OBS! Fare for knusing av hender!

OBS! Varm overflate, fare for forbrenning!

Koble alltid maskinen fra stremkilden etter endt arbeid.

Ngdstopp!

OBS! Varm overflate, fare for forbrenning!

HIRQRR > > B P e el<d

A

OBS! TEGNINGENE | DENNE HANDBOKEN ER KUN MENT SOM ILLUSTRASJONER, OG ENKELTE
DETALJER KAN AVVIKE FRA DET FAKTISKE PRODUKTET.
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3. Sikkerhet ved bruk
A

OBS! LES ALLE SIKKERHETSINSTRUKSJONER OG ALLE BRUKSANVISNINGER. UNNLATELSE AV A
FOLGE ADVARSLENE OG INSTRUKSJONENE KAN F@RE TIL ELEKTRISK ST@T, BRANN OG/ELLER
ALVORLIGE PERSONSKADER ELLER D@DSFALL.

Begrepene "enhet" eller "produkt" brukes i advarslene og instruksjonene for a referere til: PELLET
MASCHINE.

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

3.1. Elektrisk sikkerhet

Stgpselet ma passe til stikkontakten. Ikke modifiser stgpselet pa noen mate. Bruk av originale
stgpsler og tilhgrende stikkontakter reduserer risikoen for elektrisk stgt.

Unnga a bergre jordede elementer som rgr, varmeovner, kjeler og kjgleskap. Det er gkt risiko for
elektrisk stgt hvis den jordede enheten utsettes for regn, kommer i direkte kontakt med vate
overflater eller brukes i fuktige omgivelser. Hvis det kommer vann inn i apparatet, gker risikoen
for skade pa apparatet og for elektrisk stgt.

Ikke ta pa enheten med vate eller fuktige hender.

Bruk kabelen kun til det den er beregnet for. Bruk den aldri til 3 baere apparatet eller til 3 trekke
stgpselet ut av stikkontakten. Hold kabelen borte fra varmekilder, olje, skarpe kanter eller
bevegelige deler. Skadede eller ssmmenfiltrede kabler gker risikoen for elektrisk stgt.

Hvis du arbeider med apparatet utendgrs, ma du bruke en skjgteledning som er egnet for
utendgrs bruk. Bruk av en skjgteledning som er egnet for utendgrs bruk reduserer risikoen for
elektrisk stgt.

Hvis det ikke kan unngas a bruke apparatet i fuktige omgivelser, bgr det brukes en jordfeilbryter.
Bruk av jordfeilbryter reduserer risikoen for elektrisk stgt.

Ikke bruk enheten hvis strgmledningen er skadet eller viser tydelige tegn pa slitasje. En skadet
strgmledning bgr skiftes ut av en kvalifisert elektriker eller produsentens servicesenter.

For & unnga elektrisk stgt ma du ikke senke ledningen, stgpselet eller enheten i vann eller andre
vaesker. Ikke bruk apparatet pa vate overflater.

OBS! LIVSFARE! Senk aldri apparatet ned i vann eller andre vaesker under rengjgring.
Ma ikke brukes i svaert fuktige omgivelser eller i umiddelbar naerhet av vanntanker.
Unnga at enheten blir vat. Fare for elektrisk stgt!

Tilkobling av strgm til apparatet skal utfgres av en kvalifisert elektriker.

Det ma sgrges for tilstrekkelig overbelastningsvern av det elektriske anlegget.
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a)

b)

d)

e)

f)

g)
h)

a)

b)

3.2. Sikkerhet pa arbeidsplassen

Serg for at arbeidsplassen er ren og godt opplyst. En rotete eller darlig opplyst arbeidsplass kan
fore til ulykker. Prgv @ tenke fremover, observer hva som skjer og bruk sunn fornuft nar du
arbeider med apparatet.

Hvis du oppdager skader eller uregelmessig drift, ma du straks sla av apparatet og rapportere
det til en overordnet.

Hvis det er tvil om korrekt drift av apparatet, ta kontakt med produsentens stgttetjeneste.

Kun produsentens servicesenter kan reparere apparatet. lkke forsgk a utfgre reparasjoner pa
egen hand!

Ved brann skal du bruke et brannslukningsapparat med pulver eller karbondioksid (CO2)
(beregnet for bruk pa stremfgrende elektrisk utstyr) for a slukke brannen.

Barn eller uautoriserte personer har ikke adgang til arbeidsstasjonen. (Distraksjoner kan fgre til
tap av kontroll over apparatet).

Bruk apparatet i et godt ventilert rom.

o

Apparatet produserer stgv og rusk under drift. Det er viktig & beskytte tilskuere mot
skadevirkningene.

Bruk N@DSTOPP hvis det er fare for personskade, dgdsfall, ulykke eller skade!

Kontroller regelmessig at sikkerhetsetikettene er i god stand. Hvis etikettene er uleselige, ma de
byttes ut.

Ta vare pa denne handboken for fremtidig bruk. Hvis dette apparatet gis videre til en tredjepart,
ma bruksanvisningen fglge med.

Oppbevar emballasjedeler og sma monteringsdeler pa et sted som er utilgjengelig for barn.
Hold enheten borte fra barn og dyr.

Hvis dette apparatet brukes sammen med annet utstyr, skal de gvrige bruksanvisningene ogsa
folges.

A\

HUSK! BESKYTT BARN OG ANDRE TILSKUERE NAR DU BRUKER APPARATET.

3.3. Personlig sikkerhet

Ikke bruk apparatet nar du er trgtt, syk eller pavirket av alkohol, narkotika eller medikamenter
som kan pavirke evnen til 3 betjene apparatet i betydelig grad.

Maskinen kan betjenes av fysisk skikkete personer som er i stand til 3 handtere maskinen, som
har fatt ngdvendig opplaering, som har lest denne bruksanvisningen og som har fatt opplaering i
helse og sikkerhet pa arbeidsplassen.

Maskinen er ikke konstruert for & handteres av personer (inkludert barn) med begrensede
mentale og sensoriske funksjoner eller personer som mangler relevant erfaring og/eller
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d)

e)

f)

g)

h)

a)

b)

d)

e)

f)

g)

kunnskap, med mindre de er under oppsyn av en person som er ansvarlig for deres sikkerhet,
eller de har fatt instruksjoner om hvordan maskinen skal brukes.

Bruk sunn fornuft og vaer oppmerksom nar du arbeider med apparatet. Midlertidig tap av
konsentrasjon under bruk av apparatet kan fgre til alvorlige personskader.

Bruk det personlige verneutstyret som kreves for a arbeide med enheten, som angitt i avsnitt 1
(Forklaring). Bruk av korrekt og godkjent personlig verneutstyr reduserer risikoen for
personskader.

For @ unnga at enheten slas pa ved et uhell, ma du kontrollere at bryteren er i AV-posisjon fgr du
kobler den til en strgmkilde.

Ikke overvurder evnene dine. Nar du bruker enheten, ma du holde balansen og vaere stabil til
enhver tid. Dette sikrer bedre kontroll over enheten i uventede situasjoner.

Ikke bruk lgse klzer eller smykker. Hold har, klaer og hansker unna bevegelige deler. Lgse kleer,
smykker eller langt har kan sette seg fast i bevegelige deler.

Fjern alle justeringsverktgy og skiftengkler fgr du slar pa apparatet. Et verktgy eller en ngkkel
som blir sittende igjen i den roterende delen av apparatet kan forarsake personskader.

Bruk gye-, gre- og andedrettsvern.

Apparatet er ikke et leketgy. Barn ma vaere under oppsyn for a sikre at de ikke leker med
apparatet.

Ikke stikk hendene eller andre gjenstander inn i apparatet mens det er i bruk!

3.4, Sikker bruk av utstyret

Ikke overbelast enheten. Bruk riktig verktgy til den aktuelle oppgaven. En korrekt valgt enhet vil
utfgre oppgaven den er designet for pa en bedre og sikrere mate.

Ikke bruk apparatet hvis ON/OFF-bryteren ikke fungerer som den skal (apparatet slas ikke av og
pa). Apparater som ikke kan slds av og pa med ON/OFF-bryteren, er farlige, ma ikke brukes og
ma repareres.

Koble apparatet fra stremforsyningen fgr justering, rengjgring og vedlikehold pabegynnes. Et
slikt forebyggende tiltak reduserer risikoen for utilsiktet aktivering.

Nar apparatet ikke er i bruk, skal det oppbevares pa et trygt sted, utilgjengelig for barn og
personer som ikke er kjent med apparatet og som ikke har lest bruksanvisningen. Apparatet kan
utgjgre en fare i hendene pa uerfarne brukere.

Hold enheten i perfekt teknisk stand. Fgr hver bruk ma du kontrollere at det ikke er generelle
skader, og spesielt at det ikke er sprekker i deler eller elementer, og at det ikke er andre forhold
som kan pavirke sikker bruk av enheten. Hvis du oppdager skader, ma du levere enheten til
reparasjon fgr bruk.

Oppbevar enheten utilgjengelig for barn.

Reparasjon eller vedlikehold av enheten ma utfgres av kvalifisert personell, og det ma kun
brukes originale reservedeler. Dette sikrer trygg bruk.



NO

h)

p)

a)

°

For a sikre at enheten fungerer som den skal, ma du ikke fjerne de fabrikkmonterte
beskyttelsene eller Igsne skruene.

Ved transport og handtering av enheten mellom lageret og bestemmelsesstedet ma du fglge de
helse- og sikkerhetsprinsippene for manuell transport som gjelder i landet der enheten skal
brukes.

Unnga situasjoner der enheten slutter a fungere under bruk pa grunn av for stor belastning.
Dette kan fgre til overoppheting av drivelementene og skade pa enheten.

Ikke ta pa leddede deler eller tilbehgr med mindre enheten er koblet fra strgmkilden.
Apparatet ma ikke flyttes, justeres eller roteres under arbeidet.

Ikke la apparatet veere uten tilsyn nar det er i bruk. Selv etter avslading ma du ikke la enheten sta
uten tilsyn fgr den har kjglt seg ned — ellers er det brannfare!

Rengjgr enheten regelmessig for a unnga at det samler seg fastgrodd smuss.

Apparatet er ikke et leketgy. Rengj@ring og vedlikehold ma ikke utfgres av barn uten tilsyn av en
voksen person.

Ikke kjgr enheten nar den er tom.

Det er forbudt a gjgre inngrep i apparatets struktur for a endre dets parametere eller
konstruksjon.

Hold produktet borte fra ild og varmekilder.

Ikke overbelast enheten.

Ventilasjonsapningene ma ikke tildekkes!

Ikke bruk maskinen ved temperaturer under 10°C.

F@r hver bruk ma du kontrollere og stramme alle skruer og kabelklemmer i styreskapet.
Ikke bruk maskinen med en tett matrise.

Kontroller regelmessig oljenivaet og smgringen av valsene og matrisen.

Fgr fgrste gangs bruk bgr en ny matrise poleres og rengjgres ved 3 slipes som beskrevet i
instruksjonen. Unnlatelse av a slipe matrisen vil resultere i produksjon av pellets av darlig
kvalitet.

A\

OBS! TIL TROSS FOR APPARATETS SIKRE UTFORMING OG BESKYTTELSESFUNKSJONER, OG TIL
TROSS FOR BRUK AV EKSTRA ELEMENTER SOM BESKYTTER OPERAT@REN, ER DET FORTSATT EN
LITEN RISIKO FOR ULYKKER ELLER SKADER VED BRUK AV APPARATET. VAR PA VAKT OG BRUK
SUNN FORNUFT NAR DU BRUKER ENHETEN.
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4. Retningslinjer for bruk

Maskinen er designet for produksjon av granulat og pellets av organisk materiale, f.eks. sagflis, papir,
halm osv.

Brukeren er ansvarlig for skader som oppstar som fglge av utilsiktet bruk av apparatet.

4.1. Beskrivelse av enheten

1. Port for pafgring av fett pa valsene og matrisen
2. Pafyllingstrakten

3. OFF-knapp

4. Strgmindikator

5. Amperemeter

6. Driftsindikator

7. Ngdstoppbryter
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8. Voltmeter
9. ON-knapp
10. Fordypning
11. Styreskap
12. Hjul

13. Girkasse
14. Sjakt

15. Oljepafyllingslokk (ikke vist)

4.2. Klargjgring for bruk

4.2.1. Plassering av apparatet

Omgivelsestemperaturen ma ikke vaere hgyere enn 40 °C, og den relative luftfuktigheten bgr
vaere under 85 %. Sgrg for god ventilasjon i rommet der apparatet brukes. Det bgr veere minst 10
cm avstand mellom hver side av enheten og veggen eller andre gjenstander. Apparatet skal alltid
brukes nar det er plassert pa et jevnt, stabilt, rent, brannsikkert og t@rt underlag, og det skal
veere utilgjengelig for barn og personer med begrensede mentale og sensoriske funksjoner.
Plasser enheten slik at du alltid har tilgang til stgpselet. Stremledningen som er koblet til
apparatet, ma vaere forskriftsmessig jordet og stemme overens med de tekniske opplysningene
pa produktetiketten.

Demonter apparatet og alle komponentene og rengjgr dem for fgrstegangsbruk.

4.3. Montering av enheten

Etter utpakking av enheten, utfgr fglgende trinn:

¢ Installer risten i trakten, sett deretter trakten pa maskinhuset og skru den fast.
e Skru sjakten fast pa maskinen.

¢ Monter hjulene pa maskinen med M8x16-bolter og g8mm skiver.

Elektrisk tilkobling:

¢ Tilkoblingen skal utfgres av en kvalifisert person i samsvar med instruksjonene nedenfor.
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e PE-jording

e 1,2,3-faser

4.4, Bruk av enheten

OBS!!! Fgr fgrste gangs bruk eller etter utskifting av dysen, kontroller alltid at rotasjonsretningen
til dysen er i samsvar med pilen (se klistremerket pa huset).

OBS! Skann QR-koden nedenfor for & se videoer som gir bedre forstaelse av forberedelse og drift
av enheten.
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4.4.1. Forberedelse av granulat

Vi anbefaler a bruke fglgende lim (produktkode 10530000):

Beskrivelse: Modifisert mathvetesstivelse

Form: Lgst pulver

Farge: Hvit til lys krem

Lukt og smak: Typisk for hvetesstivelse
Parametere:

e Maksimal fuktighet (%): 11,0

e pH-verdi:5,5-7,5

¢ Viskositet: > 3000 mPas

e Lgseligikaldt vann: Ja
Bruksomrade:

Dette produktet er et utmerket bindemiddel som har blitt brukt i produksjonen av ulike typer
produkter, inkludert trekull- og steinkullbriketter,  sagmuggpellets, halm og
flotasjonskonsentrater. Det anbefales for forproduksjon til alle dyr. Bruk av bindemidlet krever at
det blandes med lett fuktet ramateriale (ved t@rre produkter). Massen mates deretter inn i en
briketteringsmaskin. Etter at briketten er formet av kulldust, ma den gjennomga en tgrkeprosess.
Anbefalt dosering:

e trekullstgv: 5-7 %,
e steinkullstgv: 1,5-5 %,
e trepellets: 0,5-2 %,
¢ halmbrikett: 1,5-5 %.

Emballasje: flerlags papirventilsekker pa 20 kg netto hver (pall pa 660 kg) eller storsekker pa 800
kg hver.

e Llagring: tgrre og overdekte steder.
¢ Holdbarhet: 12 maneder fra produksjonsdato.

OBS: Dataene i dette informasjonsbladet er basert pa vare laboratorietester og tekniske
erfaringer. De gir en generell indikasjon pa egenskaper, bruk og anvendelse. For korrekt bruk av
produktet er det ngdvendig at kunden utfgrer teknologiske tester som tar hensyn til
saeregenhetene ved en gitt teknologisk prosess.

4.4.2. For tilkobling av maskinen:
e kontroller at alle bolter og skruer er strammet.
e smgr lagrene i henhold til instruksjonene i punkt 3.4.

e still inn rulletrykket i henhold til instruksjonene i punkt 3.4.
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e ved bruk av en ny dyse for fgrste gang, slip den inn i henhold til instruksjonene i punkt
3.4.

4.4.3. Start maskinoperasjon

Koble maskinen til stramforsyningen og slda den pa med ON-knappen. Motoren skal starte og
dysen skal begynne a rotere. Hvis enheten ikke fungerer korrekt etter at den er slatt p3, sla den
av umiddelbart med OFF-knappen og finn arsaken.

Plasser granulatbeholderen under sjakten.

Hell en liten mengde av blandingen som skal granuleres, i trakten. A helle for mye pa en gang kan
fore til at dysen tetter seg.

OBS:
¢ hvis materialet er for tgrt, vil det ikke presses ordentlig;
¢ hvis materialet er for fuktig, vil pelletene bli av darlig kvalitet;

¢ den maksimale lengden pa materialpartiklene bgr vaere ca. 5 mm. Lengre materiale kan
tette maskinen og redusere effektiviteten. For stort materiale bgr brytes / kuttes i
mindre partikler.

Etter kort tid vil pellets falle ned i beholderen under sjaktapningen. De vil oppna sin endelige
hardhet og konsistens fgrst etter avkjgling. Fuktighetsinnholdet i de ferdige pelletene bgr vaere
mellom 12 og 15 %.

Fortsett til blandingen er fullstendig bearbeidet.
Etter endt arbeid, sld av enheten med AV-knappen og koble den fra stremforsyningen.
MERK: Ikke stopp maskinen mens du lager pellets (unntatt ngdstans), ellers vil den tettes.

Rengjgr maskinen slik at pelletrester ikke forblir pa valsene og i dysen.

4.5. Rengjgring og vedlikehold
4.5.1. Generelle instruksjoner
Trekk alltid ut st@pselet fgr du rengjgr apparatet.
b) Bruk kun ikke-etsende rengjgringsmidler til a rengjgre overflaten.
c) Etter rengjgring ma alle deler av apparatet tgrkes helt fgr det tas i bruk igjen.
d) Oppbevar enheten pa et tart og kjglig sted, uten fuktighet og direkte sollys.
e) Apparatet ma ikke sprayes med vannstrale eller senkes ned i vann.
f) Ikke la vann trenge inn i apparatet gjennom ventilasjonsapningene i apparathuset.
g) Rengjgr ventilasjonsapningene med en bgrste og trykkluft.

h) Enheten ma inspiseres regelmessig for a kontrollere den tekniske effektiviteten og oppdage
eventuelle skader.
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i) Ikke bruk skarpe gjenstander og/eller metallgjenstander til rengjgring (f.eks. stalbgrste eller
metallspatel), da disse kan skade apparatets overflatemateriale.

Enheten ma ikke rengjgres med syreholdige stoffer, medisinske midler, fortynningsmidler,
drivstoff, oljer eller andre kjemiske stoffer, da dette kan skade enheten.

k) Smgr maskinen regelmessig i henhold til instruksjonene.

4.5.2. Innkjgring av ny dyse

A

VIKTIG! Dysen er en forbruksdel — levetiden er ca. 300 arbeidstimer eller 30 dager (daglig bruk i ca. 6
timer). Det brukte elementet er ikke underlagt garanti. Hvis slitasjen pa dysen er 4 mm, bytt den ut
med en ny.

For f@rste gangs bruk bgr en ny dyse poleres og rengjgres ved hjelp av fglgende prosess:

a) Forbered

. 5 kg mel eller sagflis,
. 5 kg fint sand (valgfritt),
. 1,5 | vegetabilsk, brukt eller skitten olje

b) Bland alle ingrediensene i en bgtte til du far en blanding som pa bildet nedenfor.
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c) Press blandingen 80 til 90 ganger gjennom dysen, til granulatene som kommer ut av sjaktapningen
oppfyller kvalitetskravene.
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4.5.3. Utskifting / fierning av dysen
For & bytte ut / fjerne dysen, fglg disse trinnene:
e Koble maskinen fra strgmforsyningen.
e Skru av trakten og fjern den fra maskinen.

e Skru av den gvre delen av kabinettet, trekk forsiktig ut valsene og fjern kabinettet. Rengjgr

begge.




NO

¢ Fjern lasemuttersikringen.

e Skru av lasemutteren med den medfglgende ngkkelen.
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e Etter at lasemutteren er fjernet, kan hullene for festing av braketten ses. For 3 fjerne
dysen, fest fgrst braketten med skruene merket 1 og 2 pa bildet. Skru deretter sakte inn
skrue nr. 3, dysen vil begynne a heve seg litt.

¢ Fjern dysen. Rengjgr den eller bytt den ut med en ny, etter behov.

e Nar dysen skal settes tilbake pa plass og apparatet skal monteres igjen, gjgr dette i
omvendt rekkefglge av demonteringen.

4.5.4. Justering av valsene

e Avstanden mellom valsene og dysen bgr veere i omradet 0,1-0,3 mm. Dysen skal kunne
rotere fritt under valsene. Justeringen gjgres med skruene som er merket i tegningen
nedenfor.
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MERK!: Skruene skal strammes likt. Hvis de strammes for mye, kan en av valsene slutte a rotere
og/eller valsen kan bli deformert. @k heller ikke trykket pa valsene ved & stramme skruene
dersom dysen er tett.

4.5.5. Smgring av valsene og dysen
VIKTIG: Valsene og matrisen skal smg@res med lagerfett etter hver 8 timers maskinbruk.

Press inn fettet med fettsprgyten som fglger med i settet. Sett enden av fettsprgyten inn i
fettinjeksjonshullet som vist i figuren nedenfor.

4.5.6. Oljeskift
Skift olje etter de fgrste 60 driftstimene. For a gjgre dette ma du:

e Tgm spilloljen fra reservoaret. Plasser en beholder for spillolje under maskinen og Igsne
skruen merket «b» i figuren nedenfor. Vent til oljen har rent ut. Stram til skruen «b».

MERK: Spillolje ma avhendes i samsvar med lokale forskrifter.

e For a fylle pa ny olje i boksen, skru av pafyllingslokket merket «a» i figuren nedenfor. Fyll
pa olje og lukk pafyllingslokket.

a b

4.5.7. Reservedeler

e 10280139 - Binder 2,5 mm
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e 10280140 - Binder 3 mm
e 10280141 - Binder 4 mm
e 10280142 - Binder 4 mm
e 10280143 - Binder 8 mm
e 10280144 - Trykk-valse

e 10530000 - lim for pellets

4.5.8. Lgsning av problemer

Problem Mulig arsak

L@sning

Feil pelletblanding eller feil
matrise for blandingen

Matrise / valser
setter seg fast
eller tettes til.

Stopp maskinen og rengjgr
matrisen / valsene og, om
ngdvendig, endre blandingen
som beskrevet i denne
handboken (se 10530000),
eller  reduser mengden
blanding som helles i om
gangen, eller velg riktig
matrise.

Feil pelletblanding eller feil
matrise for blandingen

Det produseres
ingen pellets.

Stopp maskinen og rengjgr
matrisen / valsene og, om
ngdvendig, endre blandingen
som beskrevet i denne
handboken (se 10530000),
eller reduser mengden
blanding som helles i om
gangen, eller velg riktig
matrise.

Det er en Tett matrise.
brennlukt, det
kommer rgyk fra
enheten eller den
blir sveert varm.

Rengjgr matrisen og valsene.
Endre pelletblandingen og
bruk stivelse som
bindemiddel og/eller reduser
mengden materiale som
helles i om gangen

Utilstrekkelig Feil sammensetning av Endre blandingen og sorg for
mengde pellets pelletblandingen. at stivelse brukes som
produsert. bindemiddel.

Bgyd eller Boltene som holder akselen Erstatt den skadede akselen
sprukket aksel (spaken) er strammet for (spaken) med en ny.

(spak) mye.

Slitt matrise og/eller valser

Hvis en gitt side av matrisen
har en avstand fra valsene pa
mindre enn 4 mm, ma den
skiftes ut. Matrisens levetid
er ca. 300 driftstimer — etter
denne tiden ma den skiftes
ut.
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Valsene kiler seg
fast eller laser seg,
stey under
valsedrift.

Skadet lager eller lagre pa
valsene (utilstrekkelig
lagervedlikehold).

Erstatt lagrene med nye.
Smegr dem med lagerfett fgr
montering.
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Denna anvandarhandbok har 6versatts med hjalp av maskinéversattning. Vi har gjort vart yttersta for
att sdkerstalla att 6versattningen ar korrekt, men observera att automatiska Oversattningar inte ar
perfekta och inte ar avsedda att ersatta manskliga Oversattare. Den officiella versionen av
anvandarhandboken ar pa engelska. Eventuella skillnader mellan den 6versatta versionen och den
engelska originalversionen &r inte juridiskt bindande. Om du har fragor om o6versattningens
korrekthet hanvisar vi till den engelska versionen, som ar den officiella referensen. Fler
sprakversioner finns tillgangliga pa begéaran via info@expondo.com.

1. Tekniska data

Tabell 1: Tekniska data fér produkten

Parameterbeskrivning Parametervarde
Produktnamn PELLETMASKIN
Modell WIE-PM-1000
Markspanning [V~]/ Frekvens [Hz] 400/50
Markeffekt [kW] 7,5
Matrisdiameter [mm] 200
Kapacitet med sdgspan [kg/h] 110-140
Foderproduktionskapacitet [kg/h] 200-300
Matt [bredd x djup x héjd; mm] 1230x420x1050
Vikt [kg] 184

2. Allman beskrivning

Bruksanvisningen ar avsedd att underlatta en sdker och problemfri anvandning av apparaten.
Produkten ar konstruerad och tillverkad i enlighet med strikta tekniska riktlinjer, med hjalp av
modern teknik och komponenter. Dessutom har den tilverkats i enlighet med de mest noggranna
kvalitetsstandarderna.

ANVAND INTE APPARATEN OM DU INTE HAR LAST IGENOM OCH FORSTATT DENNA
BRUKSANVISNING.

For problemfri drift ska du anvanda maskinen i enlighet med denna bruksanvisning och regelbundet
utféra underhallsatgarder. De tekniska data och specifikationer som anges i denna bruksanvisning &r
aktuella. Tillverkaren forbehaller sig ratten att gora andringar i samband med kvalitetsforbattringar.
Med beaktande av tekniska framsteg och mojligheten att begrdnsa buller har apparaten designats
och byggts sa att risken for bulleremission minskas till lagsta mojliga niva.



SE

2.1. Férklaring av symbolerna

lkon Beskrivning

C E Produkten uppfyller de relevanta sidkerhetsstandarderna.

Las instruktionerna fére anvandning.

Produkten maste atervinnas.

Anvand horselskydd. Exponering for hoga ljudnivaer kan leda till
horselnedsattning.

Anvand skyddsglasogon.

UPPMARKSAMHET! Varning fér elektrisk stot!

OBS! Varning for hogt ljud!

OBS! Roterande delar, risk for att fastna!

Bar inte |6sa klader som kan fastna i maskinens rorliga delar. Bar
atsittande klader.

Anvand inte handskar nar du arbetar med maskinen.

OBS! Risk for att handen klams!

UPPMARKSAMHET! Het yta, risk for brannskador!

Koppla alltid bort maskinen fran stromkallan nar arbetet ar avslutat.

Nodstopp!

UPPMARKSAMHET! Het yta, risk fér brannskador!

HIRQRR > > B P e el<d

A

OBSERVERA! ILLUSTRATIONERNA | DENNA BRUKSANVISNING AR ENDAST AVSEDDA SOM
REFERENS OCH VISSA DETALJER KAN SKILJA SIG FRAN DEN FAKTISKA PRODUKTEN.
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3. Anvandningssakerhet

A

OBS! LAS ALLA SAKERHETSVARNINGAR OCH ALLA INSTRUKTIONER. OM VARNINGARNA OCH
INSTRUKTIONERNA INTE FOUS KAN DET LEDA TILL ELEKTRISKA STOTAR, BRAND OCH/ELLER
ALLVARLIGA PERSONSKADOR ELLER TILL OCH MED DODSFALL.

Termerna "enhet” eller ”"produkt” anvands i varningarna och anvisningarna fér att hanvisa till:
PELLETMASKIN.

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

3.1. Elsdkerhet

Stickproppen maste passa i eluttaget. Modifiera aldrig stickproppen pa nagot satt. Anvandade av
originalstickpropp och passande vagguttag minskar risken for elektriska stotar.

Undvik att rora vid jordade element som ror, virmeelement, pannor och kylskap. Det finns en
Okad risk for elektriska stétar om den jordade apparaten utsatts for regn, kommer i direkt
kontakt med en vat yta eller anvands i en fuktig miljo. Vatten som trénger in i apparaten okar
risken for skador pa apparaten och for elektriska stotar.

Vidroér inte apparaten med vata eller fuktiga hander.

Anvand kabeln endast for det avsedda dandamalet. Anvand den aldrig for att bara apparaten eller
for att dra ut stickproppen ur ett uttag. Hall kabeln borta fran varmekallor, olja, vassa kanter och
rorliga delar. Skadade eller trassliga kablar 6kar risken for elektriska stotar.

Om du arbetar med apparaten utomhus, se till att anvanda en foérlangningssladd som ar l[amplig
for utomhusbruk. Anvandning av en forlangningssladd som ar lamplig for utomhusbruk minskar
risken for elektriska stotar.

Om det inte gar att undvika att anvdnda apparaten i en fuktig miljo bor en jordfelsbrytare (JFB)
anvandas. Anvandning av en jordfelsbrytare (JFB) minskar risken for elektriska stotar.

Anvand inte apparaten om stromsladden ar skadad eller visar tydliga tecken pa slitage. En skadad
stromkabel ska bytas ut av en behorig elektriker eller tillverkarens servicecenter.

For att undvika elektriska stotar, sank inte ner sladden, stickproppen eller apparaten i vatten
eller andra véatskor. Anvand inte apparaten pa vata ytor.

OBS! LIVSFARA! Vid rengdring far apparaten aldrig sdnkas i vatten eller andra véatskor.
Anvand inte i mycket fuktiga miljéer eller i ndrheten av vattentankar.

Forhindra att apparaten blir vat. Risk for elektrisk stot!

Elanslutningen till enheten ska utféras av en behorig elektriker.

Lampligt 6verbelastningsskydd for elsystemet maste finnas.
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a)

b)

d)

e)

f)

g)
h)

m)

n)

a)

b)

3.2. Sakerhet pa arbetsplatsen

Se till att arbetsplatsen ar ren och val upplyst. En stokig eller daligt upplyst arbetsplats kan leda
till olyckor. Forsok att tanka i forvag, var forsiktig, uppmarksam pa vad som hander och anvénd
sunt fornuft nar du arbetar med apparaten.

Om du upptédcker skador eller oregelbunden/felaktig funktion ska du omedelbart stinga av
apparaten och rapportera detta till en 6verordnad utan dréjsmal.

Om det rader tvivel om hur enheten ska anvdandas pa ratt satt, kontakta tillverkarens kundtjanst.

Endast tillverkarens serviceverkstad far reparera enheten. Forsok inte utféra nagra reparationer
pa egen hand!

Vid brand, anvand en pulver- eller kolsyreslackare (CO2) (en brandsldckare som ar avsedd att
anvandas pa spanningssatta elektriska apparater) for att slacka branden.

Barn eller obehdriga personer far inte vistas i arbetsomradet. (En distraktion kan leda till att
kontrollen 6ver enheten gar forlorad).

Anvand apparaten i ett val ventilerat utrymme.

Apparaten producerar damm och skrap under drift. Det ar viktigt att skydda personer i narheten
fran deras skadliga effekter.

Anviand NODSTOPP om det finns risk for personskada eller dédsfall, olycka eller skada!

Kontrollera regelbundet sakerhetsdekalernas skick. Om etiketterna ar inte kan ldsas maste de
bytas ut.

Forvara denna bruksanvisning sa att den finns tillgdnglig fér framtida bruk/information. Om
apparaten overlats till en tredje part maste bruksanvisningen oOverlatas tillsammans med
apparaten.

Forvara forpackningsdelar och sma monteringsdelar pa en plats som ar oatkomlig for barn.
Hall apparaten borta fran barn och djur.

Om denna enhet anvands tillsammans med annan utrustning ska &dven de Ovriga
bruksanvisningarna féljas.

A\

KOM IHAG! SKYDDA BARN OCH ANDRA PERSONER SOM BEFINNER SIG | NARHETEN NAR DU
ANVANDER APPARATEN.

3.3. Personlig sdakerhet

Anvéand inte apparaten om du ar trott, sjuk eller paverkad av alkohol, narkotika eller mediciner
som kan forsamra formagan att anvanda apparaten avsevart.

Maskinen far endast anvdndas av personer som ar fysiskt lampade for att hantera maskinen, har
ratt utbildning, har Iast igenom denna bruksanvisning och som har fatt utbildning i arbetsmiljo
och -sdkerhet.
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d)

e)

f)

g)

h)

d)

e)

f)

Maskinen ar inte avsedd att hanteras av personer (inklusive barn) med nedsatt mental eller
sensorisk férmaga eller av personer som saknar relevant erfarenhet och/eller kunskap, savida
de inte Overvakas av en person som ansvarar for deras sakerhet eller har fatt instruktioner om
hur maskinen ska anvandas.

Anvand sunt fornuft och var uppmarksam nar du arbetar med apparaten. Tillfdllig brist pa
koncentration vid anvdandning av apparaten kan leda till allvarliga personskador.

Anvand den personliga skyddsutrustning som kravs for arbete med enheten, enligt vad som
anges i avsnitt 1 (Forklaring av symboler). Anvandning av korrekt och godkdnd personlig
skyddsutrustning minskar risken fér skador.

For att forhindra att apparaten satts pa av misstag, se till att brytaren ar i det avstangda laget
OFF innan du ansluter apparaten till en stromkalla.

Overskatta inte dina formagor. Hall hela tiden balansen och var i ett stadigt ldge nar du
anvander apparaten. Detta ger battre kontroll 6ver apparaten i ovantade situationer.

Bér inte |0st sittande klader eller smycken. Hall har, klader och handskar borta fran rorliga delar.
Losa klader, smycken eller langt har kan fastna i rorliga delar.

Ta bort alla justeringsverktyg och skiftnycklar innan du satter pa apparaten. Ett verktyg eller en
skiftnyckel som lamnas kvar i den roterande delen av apparaten kan orsaka personskador.

Anvand 6gon-, 6ron- och andningsskydd.

Apparaten ar inte en leksak. Barn maste hallas under uppsikt for att sdkerstilla att de inte leker
med apparaten.

Stoppa inte in hdanderna eller andra féremal i apparaten medan den anvands!

3.4, Saker anvandning av apparaten

Overbelasta inte apparaten. Anvand de ldmpliga verktygen fér den givna uppgiften. En korrekt
utvald apparat utfor den uppgift som den ar avsedd for battre och pa ett sdkrare satt.

Anvand inte enheten om ON/OFF-knappen inte fungerar som den ska (om den inte slar pa eller
stanger av enheten). Enheter som inte kan slas pa och av med ON/OFF-knappen é&r farliga, far
inte anvandas och maste repareras.

Koppla bort apparaten fran stromférsérjningen innan justering, rengoring och underhall
paborjas. En sadan forebyggande atgard minskar risken for oavsiktlig aktivering.

Forvara apparaten pa en siker plats nar den inte anvands, sd att den ar utom rackhall for barn
och personer som inte dr bekanta med apparaten och som inte har last bruksanvisningen.
Apparaten kan vara farlig for oerfarna anvandare.

Hall apparaten i perfekt tekniskt skick. Kontrollera fére varje anvdandning om det finns allmanna
skador och kontrollera sarskilt om det finns spruckna delar eller komponenter samt andra
forhallanden som kan paverka enhetens sdkra drift. Om du upptéacker skador ska du lamna in
apparaten for reparation innan anvandning.

Forvara apparaten utom rackhall for barn.
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g)

h)

p)

q)

r)

Reparation eller underhall av apparaten skall utféras av kvalificerade personer och endast med
originalreservdelar. Detta sdkerstaller en saker anvandning.

For att sakerstalla apparatens driftsdkerhet far fabriksmonterade skydd inte avldgsnas och
skruvar inte lossas.

Vid transporten och hanteringen av apparaten mellan lagringsplatsen och destinationen, folj de
arbetshalso- och sdkerhetsprinciper for manuellt transportarbete som galler i det land dar
apparaten kommer att anvandas.

Undvik situationer dar apparaten slutar att fungera under anvandning pa grund av fér hog
belastning. Detta kan leda till en 6verhettning av driftelementen och skador pa apparaten.

Ror inte vid ledade delar eller tillbeh6r om inte apparaten har kopplats bort fran stromkallan.
Apparaten far inte flyttas, justeras eller roteras under arbetets gang.

Ldmna inte apparaten utan uppsikt nir den anvinds. Aven efter att den har stingts av far
apparaten inte lamnas utan uppsikt forran den har svalnat — annars foéreligger brandrisk!

Rengor apparaten regelbundet for att forhindra att tuffa smutsavlagringar fastnar.

Enheten &r inte en leksak. Rengoéring och underhall far inte utfoéras av barn utan 6vervakning av
en vuxen person.

Ha inte igang apparaten nar den ar tom.

Det ar forbjudet att ingripa i apparatens konstruktion i syfte att andra dess parametrar eller
uppbyggnad.

Hall apparaten borta fran eld- och varmekallor.

Overbelasta inte apparaten.

Tack inte Over ventilationsdppningarnal

Anvand inte maskinen vid temperaturer under 10 °C.

Kontrollera och dra at alla skruvar och kabelklammor i kontrollboxen fore varje anvandning.
Anvand inte maskinen med en igensatt matris.

Kontrollera regelbundet oljenivan och smaorjningen av rullarna och matrisen.

Innan den anvands for forsta gangen ska en ny matris poleras och rengdras genom slipning
enligt beskrivningen i bruksanvisningen. Om matrisen inte slipas kommer pellets av dalig kvalitet
att produceras

A\

OBS! TROTS DEN SAKRA KONSTRUKTIONEN AV APPARATEN OCH DESS SKYDDSFUNKTIONER,
OCH TROTS ANVANDNINGEN AV YTTERLIGARE ELEMENT SOM SKYDDAR ANVANDAREN, FINNS
DET FORTFARANDE EN LITEN RISK FOR OLYCKA ELLER SKADA VID ANVANDNING AV
APPARATEN. VAR HELA TIDEN UPPMARKSAM OCH ANVAND SUNT FORNUFT NAR DU
ANVANDER APPARATEN.
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4. Riktlinjer fér anvandning

Maskinen &r avsedd for produktion av granulat och pellets av organiskt material, t.ex. sagspan,
papper, halm etc.

Anvindaren &r ansvarig for alla skador som uppstar till féljd av icke avsedd anvidndning av
apparaten.

4.1. Beskrivning av apparaten

1. Oppning for smérjning av rullarna och matrisen
2. Pafyllningstratt

3. AV-knapp

4. Stromindikator

5. Amperematare
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6. Driftsindikator

7. Nodstoppsknapp
8. Voltmeter

9. PA-knapp

10. Foérdjupning

11. Kontrollbox

12. Hjul

13. Véxellada

14. Utmatningsranna

15. Oljepafyliningslock (visas inte)

4.2, Férberedelser for anvandning

4.2.1. Placering av apparaten

Omgivningstemperaturen far inte 6verstiga 40°C och den relativa luftfuktigheten bor vara lagre
an 85%. Se till att det finns god ventilation i rummet dar apparaten anvands. Det ska vara minst
10 cm mellan varje sida av apparaten och vaggen eller andra féremal. Apparaten ska alltid
anvandas nar den ar placerad pa en jamn, stabil, ren, brandsdker och torr yta, och vara utom
rackhall for barn och personer med begridnsade mentala och sensoriska funktioner. Placera
apparaten s3 att du alltid har tillgang till stickproppen. Elkabeln som ansluts till apparaten maste
vara ordentligt jordad och motsvara de tekniska uppgifterna pa produktetiketten.

Ta isdr apparaten och alla dess komponenter och rengér dem innan férsta anvandningen.

4.3. Montering av apparaten
Efter att du har packat upp apparaten ska du utféra foljande steg:

e Montera gallret i pafyllningstratten, placera sedan tratten pa maskinhuset och skruva fast
den.

e Skruva fast utmatningsrannan pa maskinen.

¢ Montera hjulen pa maskinen med M8x16-bultar och brickor med en diameter pd 8 mm.

Elanslutning:

¢ Anslutningen ska utforas av en behorig person enligt anvisningarna nedan.
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¢ PE-jordning

e 1,2,3—faser

4.4, Anvandning av apparaten

OBS! Kontrollera alltid fore forsta anvandningen eller efter byte av form att formens
rotationsriktning stdmmer 6verens med pilen (se klistermarket pa héljet).

OBS! Skanna QR-koden nedan for att se videoklippen och fa en battre forstaelse for hur enheten
forbereds och anvands.
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4.4.1. Forberedelse av granulatet
Vi rekommenderar att foljande lim anvands (produktkod 10530000):
e Beskrivning: Modifierad vetestdrkelse av livsmedelskvalitet
e Form: Lost pulver
e Farg: Vit till ljuskréamfargad
e Lukt och smak: Typisk for vetestarkelse
Parametrar:
e Maximal fuktighet (%): 11,0
e pH-varde: 5,5-7,5
¢ Viskositet: > 3000 mPas
e Losligi kallt vatten: Ja
Anvandning:

Denna produkt ar ett utmarkt bindemedel som har anvants vid tillverkning av olika typer av
produkter, bland annat briketter av trdkol och stenkol, sagspanspellets, halm och
flotationskoncentrat. Den rekommenderas for foderproduktion foér alla djur. For att kunna
anvanda bindemedlet maste det blandas med latt fuktat ramaterial (vid torra produkter). Massan
matas sedan in i en briketteringsmaskin. Efter att briketten har formats av kolstoft maste den
genomga en torkningsprocess. Rekommenderad dosering:

e tradamm: 5-7 %,

e stenkolspulver: 1,5-5 %,
e trapellets: 0,5-2 %,

e halmbriketter: 1,5-5 %.

Forpackning: flerskiktade papperspasar med ventil, vardera 20 kg netto (pall pa 660 kg) eller
storsackar pa vardera 800 kg.

e Forvaring: torra och tackta utrymmen.
¢ Hallbarhetstid: 12 manader fran tillverkningsdatum.

VARNING: Uppgifterna i detta informationsblad baseras pa vara laboratorietester och tekniska
erfarenheter. De ger en allmadn vagledning om egenskaper, anvandning och tillampning. For att
produkten ska anvandas pa ratt satt maste kunden utfora tekniska tester med hansyn till de
specifika férhallandena i den aktuella tekniska processen.

4.4.2. Innan maskinen ansluts:
e kontrollera att alla bultar och skruvar ar atdragna.
e smorj lagren enligt anvisningarnai 3.4.

e Stall in valstrycket enligt anvisningarna i 3.4.
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e Nar du anvander en ny matris for forsta gangen ska du slipa den enligt anvisningarna i 3.4.
4.4.3. Starta maskinen

Anslut maskinen till elndtet och sla pa den med ON-knappen. Motorn ska starta och matrisen ska
borja rotera. Om enheten inte fungerar som den ska efter att den har slagits pa, stdng av den
omedelbart med OFF-knappen och leta efter orsaken.

Placera granulatbehallaren under utloppsrannan.

Hall en liten mangd av den blandning som ska granuleras i pafyllningstratten. Om du haller i for
mycket pa en gang kan det leda till att matrisen satts igen.

OBS:
e Om materialet ar for torrt kommer det inte att pressas ordentligt;
e om materialet ar for fuktigt blir pelletsen av dalig kvalitet;

e materialpartiklarnas maximala langd bor vara ca 5 mm. Langre material kan tappa till
maskinen och minska dess effektivitet. For stort material bor krossas/skaras till mindre
partiklar.

Efter en kort stund kommer pelletsen att falla ner i behallaren under utmatningsrannan. De
uppnar sin slutliga hardhet och konsistens forst efter kylning. Fuktinnehallet i de fardiga pelletsen
bor ligga mellan 12 och 15 %.

Fortsatt tills blandningen ar helt bearbetad.

Nar arbetet &r avslutat stanger du av enheten med OFF-knappen och kopplar bort den fran
stromforsérjningen.

OBS: Stang inte av maskinen medan den tillverkar pellets (forutom vid nédstopp), annars riskerar
den att sattas igen.

Rengor maskinen sa att inga pelletrester finns kvar pa valsarna och i trumman.

4.5. Rengdring och underhall
4.5.1. Allmdnna anvisningar
Koppla alltid ur enheten innan du rengor den.
b) Anvand endast icke-fratande rengdringsmedel for att rengdra ytan.
c) Efter rengoring av enheten ska alla delar torkas helt innan den anvénds igen.
d) Forvara enheten pa en torr, sval plats, skyddad fran fukt och direkt solljus.
e) Spruta inte enheten med vattenstrale och sank inte ner den i vatten.
f) Se till att inget vatten tranger in i enheten genom ventilationséppningarna i héljet.
g) Rengor ventilationséppningarna med en borste och tryckluft.

h) Enheten maste inspekteras regelbundet for att kontrollera dess tekniska funktionsduglighet
och upptacka eventuella skador.
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i) Anvand inte vassa och/eller metallféoremal vid rengoring (t.ex. en stalborste eller en
metallspatel), eftersom dessa kan skada apparatens ytmaterial.

Rengor inte apparaten med syrahaltiga @mnen, medel for medicinska andamal, fértunningsmedel,
bransle, oljor eller andra kemiska @mnen eftersom det kan skada apparaten.

k) Smorj maskinen regelbundet enligt anvisningarna.

4.5.2. Slipning av en ny matris

A\

VIKTIGT! Matrisen ar en forbrukningsdel — dess livslangd ar cirka 300 arbetstimmar eller 30 dagar
(vid daglig anvéndning i cirka 6 timmar). Den anvdnda delen omfattas inte av garantin. Om matrisens
slitage uppgar till 4 mm ska den bytas ut mot en ny.

Innan den anvands for forsta gangen ska en ny matris poleras och rengéras enligt féljande procedur:

a) Forbered

0 5 kg mjol eller sagspan,
o 5 kg fin sand (valfritt),
. 1,5 | vegetabilisk, anvand eller smutsig olja

b) Blanda alla ingredienser i en hink tills du far en blandning som pa bilden nedan.
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c) Pressa blandningen 80 till 90 ganger genom matrisen tills granulerna som kommer ut ur utloppet
uppfyller kvalitetskraven.
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4.5.3. Byte/demontering av matrisen
Folj dessa steg for att byta ut/ta bort matrisen:
¢ Koppla bort maskinen fran stromforsorjningen.

e Skruva loss behallaren och ta bort den fran maskinen.

e Skruva loss den Ovre delen av hoéljet, dra forsiktigt ut rullarna och ta bort holjet. Rengér bada
delarna.
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e Tabort ldsmuttern.

e Skruva loss lasmuttern med den medfdljande skiftnyckeln.
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e Néar klammuttern har tagits bort syns halen for montering av fastet. For att ta bort
matrisen ska du forst fasta fastet med skruvarna mérkta 1 och 2 pa bilden. Skruva sedan
langsamt in skruv nr 3, sa att matrisen borjar hojas nagot.

¢ Ta bort matrisen. Rengor den eller byt ut den mot en ny, beroende pa behov.

e Nar du satter tillbaka matrisen pa plats och monterar ihop enheten igen, gér du det i
omvand ordning jamfort med demonteringen.

4.5.4. Justering av rullarna

e Avstandet mellan rullarna och matrisen boér ligga inom intervallet 0,1-0,3 mm. Matrisen
ska kunna rotera fritt under rullarna. Justeringen gors med de skruvar som ar markerade
i ritningen nedan.
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OBS! Skruvarna ska dras at lika mycket. Om de dras &t for hart kan en av rullarna sluta rotera
och/eller rullen kan deformeras. Oka inte heller trycket pa rullarna genom att dra at skruvarna
om matrisen ar igensatt.

4.5.5. Smorjning av rullarna och matrisen

VIKTIGT: Rullarna och matrisen ska smorjas med lagerfett var 8:e driftstimme.

Tryck in fettet med den fettspruta som medféljer satsen. For in dnden pa fettsprutan i
fettinjektionshalet enligt bilden nedan.

4.5.6. Oljebyte

Byt olja efter de forsta 60 driftstimmarna. For att gora detta maste du:

Tappa ur spilloljan fran behallaren. Placera en spilloljekdrl under maskinen och lossa
skruven markt ,,b“ i figuren nedan. Vénta tills oljan har runnit ut. Dra at skruven "b”.

OBS! Spillolja maste kasseras i enlighet med lokala bestammelser.

For att fylla pa ny olja i behallaren, skruva loss oljepafyliningslocket markt “a” i figuren
nedan. Hall i oljan och stang pafyliningslocket.

a b

4.5.7. Reservdelar

10280139 — Bindare 2,5 mm
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e 10280140 - Bindare 3 mm

e 10280141 - Bindare 4 mm

e 10280142 - Bindare 4 mm

e 10280143 — Bindemedel 8 mm

e 10280144 — Pressrulle

e 10530000 — Lim for pellets

4.5.8. Felsdkning

Problem

Mojlig orsak

Lésning

Munstycket/valsarna
fastnar eller blir
igensatta.

Felaktig

pelletsblandning

eller fel munstycke for

blandningen

Stang av maskinen och
rengor matrisen/valsarna
och, om nodvandigt, justera
blandningen enligt
beskrivningen i denna
handbok (se 10530000) eller
minska mangden blandning
som halls i at gangen eller
valj lamplig matris.

Det produceras inga
pellets.

Felaktig
eller fel
blandningen

matris

pelletsblandning

for

Stang av maskinen och
rengoér matrisen/valsarna
och, om nodvandigt, justera
blandningen enligt
beskrivningen i denna
handbok (se 10530000) eller
minska mangden blandning
som halls i at gangen eller
valj lamplig matris.

Det luktar brant, det
kommer roék fran
enheten eller den
blir mycket varm.

Igensatt matris.

Rengor matrisen och
valsarna. Justera
pelletsblandningen och
anvand starkelse som

bindemedel och/eller minska
mangden material som halls i
pa en gang

Otillracklig  mangd
producerade pellets.

Felaktig sammansattning av

pelletsblandningen.

Justera blandningen och se
till att starkelse anvands som
bindemedel.

Bojd eller sprucken
axel (spak)

Bultarna som haller fast
axeln (spaken) ar foér hart

atdragna.

Byt ut den skadade axeln
(spaken) mot en ny.
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Sliten  matris  och/eller
valsar

Om avstandet mellan en viss
sida av matrisen och valsarna
ar mindre dn 4 mm maste
den bytas ut. Matrisens
livslangd ar ca 300
driftstimmar — efter denna
tid maste den bytas ut.

Rullar som fastnar
eller klammer sig
fast, buller under
rullarnas drift.

Skadat lager eller skadade
lager pa rullarna
(otillrackligt underhall av
lagren).

Byt ut lagren mot nya. Smorj
dem med lagerfett innan
montering.
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Este Manual do Utilizador foi traduzido através de traducdo automatica. Envidamos todos os
esforcos para garantir que a tradugdo seja precisa, mas tenha em ateng¢do que as tradugdes
automaticas nao sao perfeitas e ndo se destinam a substituir os tradutores humanos. A versao oficial
do Manual do Utilizador estd em inglés. Quaisquer diferengas entre a versao traduzida e o original
em inglés ndo tém valor juridico vinculativo. Se tiver alguma duvida sobre a precisdo da traducao,
consulte a versdo em inglés, que constitui a referéncia oficial. Estdo disponiveis mais versdes
linguisticas mediante pedido através do endereco info@expondo.com.

1. Dados técnicos

Tabela 1: Dados técnicos do produto

Descrigao do parametro Valor do parametro
Nome do produto MAQUINA DE PELLETS
Modelo WIE-PM-1000
Tensdo nominal [V~] / Frequéncia [Hz] 400/50
Poténcia nominal [kW] 7,5
Diametro do molde [mm)] 200
Rendimento com serradura [kg/h] 110-140
Rendimento na produgao de forragem 200-300
(ke/h]
Dimensdes [Largura x Profundidade x 1230x420x1050
Altura; mm]
Peso [kg] 184

2. Descricdo geral

O manual do utilizador foi concebido para ajudar na utilizagdo segura e sem problemas do
dispositivo. O produto é concebido e fabricado de acordo com diretrizes técnicas rigorosas,
utilizando tecnologias e componentes de Ultima geracdo. Além disso, é produzido em conformidade
com as mais rigorosas normas de qualidade.

NAO UTILIZE O DISPOSITIVO SEM TER LIDO E COMPREENDIDO ESTE MANUAL DO UTILIZADOR.

Para um funcionamento sem avarias, utilize a maquina de acordo com este manual do utilizador e
realize regularmente as tarefas de manutencdo. Os dados técnicos e as especificagGes contidas neste
manual do utilizador estdo atualizados. O fabricante reserva-se o direito de efetuar alteracdes
associadas a melhoria da qualidade. O dispositivo foi concebido para reduzir ao minimo os riscos de
emissdo de ruido, tendo em conta o progresso tecnoldgico e as oportunidades de redugdo do ruido.
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2.1. Legenda

icone Descri¢do

C E O produto estd em conformidade com as normas de seguranga aplicaveis.

Leia as instrugdes antes de utilizar.

O produto deve ser reciclado.

Utilize protecdo para os ouvidos. A exposicdo a ruidos fortes pode resultar
em perda de audicao.

Ponha éculos de protecgao.

ATENCAO! Aviso de choque elétrico!

ATENCAO! Aviso de ruido alto!

ATENCAO! Pegas rotativas, perigo de emaranhamento!

Nao use roupa folgada que possa ficar presa nas pe¢as méveis da
magquina. Use roupa justa.

Ndo use luvas ao trabalhar com a maquina.

ATENCAO! Perigo de esmagamento das m3os!

ATENCAO! Superficie quente, risco de queimaduras!

Desligue sempre a maquina da fonte de alimentag¢do apds terminar o
trabalho.

Paragem de emergéncia!

HEQQRB > > PP eld

ATENCAO! Superficie quente, risco de queimaduras!

A\

POR FAVOR, OBSERVE! OS DESENHOS DESTE MANUAL SERVEM APENAS PARA FINS
ILUSTRATIVOS E, EM ALGUNS PORMENORES, PODEM DIFERIR DO PRODUTO REAL.
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3.

Seguranca de utilizacao

A

ATENCAO! LER TODAS AS PRECAUCOES DE SEGURANGCA E TODAS AS INSTRUCOES. O NAO
CUMPRIMENTO DOS AVISOS E INSTRUGCOES PODE RESULTAR EM CHOQUE ELETRICO, INCENDIO
E/OU FERIMENTOS GRAVES OU MESMO MORTE.

Os termos «dispositivo» ou «produto» sdo utilizados nas adverténcias e instrucdes para se referir a:
PELLET MASCHINE.

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

3.1. Seguranca elétrica

A ficha deve encaixar na tomada. Nao alterar a ficha de nenhum modo. A utilizacdo de fichas
originais e de tomadas adequadas reduz o risco de choque elétrico.

Evitar tocar em elementos ligados a terra, como tubos, aquecedores, caldeiras e frigorificos.
Existe um risco acrescido de choque elétrico se o aparelho ligado a terra for exposto a chuva,
entrar em contacto direto com uma superficie molhada ou funcionar num ambiente himido. A
entrada de dgua no aparelho aumenta o risco de danos no aparelho e de choques elétricos.

Ndo tocar no aparelho com as maos molhadas ou humidas.

Utilizar o cabo apenas para o fim a que se destina. Nunca o utilize para transportar o aparelho ou
para retirar a ficha de uma tomada. Manter o cabo afastado de fontes de calor, éleo, arestas
afiadas ou pecas moveis. Cabos danificados ou emaranhados aumentam o risco de choque
elétrico.

Se trabalhar com o aparelho no exterior, certifique-se de que utiliza uma extensdao adequada
para utilizacdo no exterior. A utilizagdo de um cabo de extensdo adequado para utilizagdo no
exterior reduz o risco de choque elétrico.

Se a utilizagcdo do aparelho num ambiente himido ndo puder ser evitada, deve ser aplicado um
dispositivo de corrente residual (RCD). A utilizacdo de um RCD reduz o risco de choque elétrico.

Nao utilize o dispositivo se o cabo de alimentagdo estiver danificado ou apresentar sinais ébvios
de desgaste. Um cabo de alimentacdo danificado deve ser substituido por um eletricista
qualificado ou pelo centro de assisténcia técnica do fabricante.

Para evitar choques elétricos, ndo mergulhe o cabo, a ficha ou o aparelho em agua ou outros
liquidos. Nao utilizar o aparelho em superficies molhadas.

ATENCAO! PERIGO DE VIDA! Durante a limpeza, nunca mergulhe o aparelho em 4gua ou noutros
liquidos.

Nao utilizar em ambientes muito humidos ou na proximidade direta de depdsitos de agua.
Evitar que o aparelho se molhe. Risco de choque elétrico!
A ligagdo elétrica ao dispositivo deve ser efetuada por um eletricista qualificado.

Deve ser assegurada uma protecdo adequada contra sobrecargas do sistema elétrico.
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a)

b)

d)

e)

f)

g)
h)

a)

3.2. Seguranga no local de trabalho

Certifique-se de que o local de trabalho esta limpo e bem iluminado. Um local de trabalho
desarrumado ou mal iluminado pode dar origem a acidentes. Tente pensar no futuro, observar
0 que se esta a passar e usar o bom senso ao trabalhar com o aparelho.

Se detectar danos ou um funcionamento irregular, desligue imediatamente o aparelho e
comunique-o de imediato a um supervisor.

Se houver alguma duvida quanto ao funcionamento correto do dispositivo, contacte o servigo
de assisténcia do fabricante.

A reparacdo do dispositivo sé pode ser efetuada pelo centro de assisténcia do fabricante. Nao
tente efetuar reparag8es por conta propria!

Em caso de incéndio, utilize um extintor de pd ou de diéxido de carbono (CO2) (um extintor
destinado a ser utilizado em aparelhos elétricos sob tensao) para o apagar.

E proibida a entrada de criancas ou de pessoas ndo autorizadas na drea de trabalho. (Uma
distracdo pode resultar na perda de controlo sobre o dispositivo).

Utilizar o aparelho num local bem ventilado.

O aparelho produz pé e detritos durante o funcionamento. E importante proteger os
transeuntes dos seus efeitos nocivos.

Utilize o PARAGEM DE EMERGENCIA se houver risco de ferimentos ou morte, acidente ou
danos!

Inspecionar regularmente o estado das etiquetas de seguranca. Se as etiquetas forem ilegiveis,
devem ser substituidas.

Mantenha este manual disponivel para referéncia futura. Se este aparelho for transmitido a
terceiros, o manual deve ser transmitido com ele.

Guardar os elementos da embalagem e as pequenas pegas de montagem num local ndo
acessivel as criancas.

Manter o aparelho afastado de criangas e animais.

Se este dispositivo for utilizado em conjunto com outro equipamento, as restantes instrugdes de
utilizacdo devem também ser seguidas.

A

LEMBRETE! QUANDO UTILIZAR O APARELHO, PROTEJA AS CRIANCAS E OUTRAS PESSOAS QUE
SE ENCONTREM NAS PROXIMIDADES.

3.3. Seguranga pessoal

N3o utilize o aparelho se estiver cansado, doente ou sob a influéncia de alcool, estupefacientes
ou medicamentos que possam afetar significativamente a capacidade de utilizar o aparelho.
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b)

d)

f)

8)

h)

b)

A maquina pode ser operada por pessoas fisicamente aptas, capazes de manusear a maquina,
com formacdo adequada, que tenham lido este manual de instrucdes e que tenham recebido
formagdo em seguranca e salde no trabalho.

A mdquina ndo foi concebida para ser manuseada por pessoas (incluindo criangas) com
capacidades mentais e sensoriais limitadas ou por pessoas sem experiéncia e/ou conhecimentos
relevantes, a menos que sejam supervisionadas por uma pessoa responsavel pela sua seguranca
ou tenham recebido instrugdes sobre como operar a maquina.

Ao trabalhar com o dispositivo, use o bom senso e mantenha-se alerta. A perda tempordria de
concentracdo durante a utilizacao do aparelho pode provocar ferimentos graves.

Utilize o equipamento de protecdo individual necessario para trabalhar com o dispositivo,
conforme especificado na sec¢do 1 (Legenda). A utilizagdo de equipamento de protegdo
individual correto e aprovado reduz o risco de lesdes.

Para evitar que o aparelho se ligue acidentalmente, certifique-se de que o interruptor esta na
posicdo OFF (desligado) antes de o ligar a uma fonte de alimentacao.

N3do sobrevalorize as suas capacidades. Ao utilizar o aparelho, mantenha-se equilibrado e
estavel em todos os momentos. Isto garante um melhor controlo do dispositivo em situagdes
inesperadas.

N3o usar roupas largas ou jéias. Manter o cabelo, a roupa e as luvas afastados das pegas em
movimento. O vestuario largo, as joias ou o cabelo comprido podem ficar presos nas pegas em
movimento.

Retirar todas as ferramentas de regulacdo ou chaves de porcas antes de ligar o aparelho. Uma
ferramenta ou uma chave inglesa deixada na parte rotativa do aparelho pode causar
ferimentos.

Utilizar protegdo para os olhos, ouvidos e vias respiratorias.

O dispositivo ndo é um brinquedo. As criancas devem ser vigiadas para garantir que nao
brincam com o aparelho.

Ndo colocar as mdos ou outros objetos no interior do aparelho enquanto este estiver a ser
utilizado!

3.4. Utilizagao segura do dispositivo

N3do sobrecarregar o aparelho. Utilizar as ferramentas adequadas para a tarefa em causa. Um
dispositivo corretamente selecionado executard melhor e de forma mais segura a tarefa para a
qual foi concebido.

N3o utilize o dispositivo se o interruptor ON/OFF n3o funcionar corretamente (ndo ligar nem
desligar o dispositivo). Os dispositivos que ndo possam ser ligados e desligados através do
interruptor ON/OFF sdo perigosos, ndo devem ser utilizados e tém de ser reparados.

Desligar o aparelho da alimentacdo elétrica antes de iniciar a regulacdo, a limpeza e a
manutencdo. Esta medida preventiva reduz o risco de ativagao acidental.
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d)

f)

g)

h)

k)

p)

a)

Quando nao estiver a ser utilizado, guarde-o num local seguro, longe do alcance de criangas e de
pessoas ndo familiarizadas com o dispositivo e que ndo tenham lido o manual do utilizador. O
aparelho pode constituir um perigo nas maos de utilizadores inexperientes.

Manter o aparelho em perfeitas condi¢des técnicas. Antes de cada utilizagdo, verifique se
existem danos gerais e, em especial, se ha pecas ou elementos rachados, bem como quaisquer
outras condi¢Oes que possam afetar o funcionamento seguro do dispositivo. Se forem detetados
danos, entregar o aparelho para reparacao antes de o utilizar.

Manter o aparelho fora do alcance das criangas.

A reparacdo ou manutencdo do aparelho deve ser efetuada por pessoal qualificado, utilizando
apenas pecas sobressalentes originais. Isto garantira uma utilizacdo segura.

Para garantir a integridade operacional do dispositivo, ndo remova as prote¢cdes montadas na
fabrica e ndo desaperte nenhum parafuso.

Ao transportar e manusear o aparelho entre o armazém e o local de destino, respeite os
principios de seguranga e saude no trabalho para operagdes de transporte manual em vigor no
pais onde o aparelho sera utilizado.

Evite situacGes em que o dispositivo deixe de funcionar durante a utilizacdo devido a uma carga
excessiva. Isto pode provocar o sobreaquecimento dos elementos de acionamento e danificar o
aparelho.

Ndo tocar nas pecas articuladas ou nos acessdrios, exceto se o aparelho tiver sido desligado da
fonte de alimentacao.

Nao deslocar, ajustar ou rodar o aparelho durante o trabalho.

Ndo deixar o aparelho sem vigilancia enquanto estiver a ser utilizado. Mesmo depois de o
desligar, ndo deixe o aparelho sem vigilancia até que tenha arrefecido — caso contrario, existe
risco de incéndio!

Limpe o aparelho regularmente para evitar a acumulagdo de sujidade persistente.

O dispositivo ndo é um brinquedo. A limpeza e a manutencdo ndao podem ser efetuadas por
criangas sem a supervisdo de um adulto.

N3o colocar o aparelho em funcionamento quando estiver vazio.

E proibido alterar a estrutura do aparelho com o objetivo de modificar os seus parametros ou
construcgao.

Manter o aparelho afastado de fontes de fogo e calor.

N3o sobrecarregar o aparelho.

Ndo tapar as aberturas de ventilagdo!

N3ao utilize a maquina a temperaturas inferiores a 10 °C.

Antes de cada utilizacdo, verifique e aperte todos os parafusos e bracadeiras de cabos na caixa
de comando.

N3ao utilize a maquina com uma matriz entupida.
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Xx)  Verifique regularmente o nivel de éleo e a lubrificacdo dos rolos e da matriz.

y) Antes da primeira utilizagdo, uma matriz nova deve ser polida e limpa através de afiagdo,
conforme descrito nas instrucdes. A ndo afiacdo da matriz resultard na producdo de pellets de
ma qualidade

A

ATENGAO! APESAR DA CONCEGAO SEGURA DO APARELHO E DAS SUAS CARACTERISTICAS DE
PROTEGAO, E APESAR DA UTILIZACAO DE ELEMENTOS ADICIONAIS QUE PROTEGEM O
OPERADOR, EXISTE AINDA UM LIGEIRO RISCO DE ACIDENTE OU LESAO DURANTE A UTILIZAGAO
DO APARELHO. MANTENHA-SE ALERTA E USE O BOM SENSO QUANDO UTILIZAR O
DISPOSITIVO.

4. Orientagdes de utilizagao

A maquina foi concebida para a producdo de granulos e pellets a partir de matéria organica, por
exemplo, serradura, papel, palha, etc.

O utilizador é responsavel por quaisquer danos resultantes de uma utilizagdo nao intencional do
dispositivo.

4.1. Descri¢ao do dispositivo
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1. Orificio para aplicagdo de massa lubrificante nos rolos e no molde
2. Funil de alimentacao

3. Botdo OFF

4. Luz de alimentagao

5. Amperimetro

6. Indicador de funcionamento

7. Interruptor de paragem de emergéncia

8. Voltimetro

9. Botdo ON

10. Recesso

11. Caixa de comando

12. Rodas

13. Caixa de velocidades
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14. Calha

15. Tampa de enchimento de dleo (ndo ilustrada)

4.2. Preparacdo para utilizacao
4.2.1. Localizagdo do aparelho

A temperatura do ambiente ndo deve ser superior a 40°C e a humidade relativa deve ser inferior
a 85%. Assegurar uma boa ventilagdo na sala onde o aparelho estd a ser utilizado. Deve haver
uma distancia minima de 10 cm entre cada lado do aparelho e a parede ou outros objetos. O
aparelho deve ser sempre utilizado numa superficie plana, estavel, limpa, a prova de fogo e seca,
e deve estar fora do alcance de criancas e de pessoas com fun¢des mentais e sensoriais limitadas.
Posicione o aparelho de forma a ter sempre acesso a ficha de alimenta¢do. O cabo de
alimentacdo ligado ao aparelho deve estar corretamente ligado a terra e corresponder aos dados
técnicos indicados na etiqueta do produto.

Desmontar o aparelho e todos os seus componentes e limpa-los antes da primeira utilizagdo.

4.3. Montagem do aparelho

Apds desembalar o aparelho, execute os seguintes passos:

¢ Instale a grelha na tremonha, coloque depois a tremonha no corpo da maquina e aparafuse-a.
e Aparafusar a calha a maquina.

e Instalar as rodas na maquina com parafusos M8x16 e anilhas de g8 mm.

Ligacdo elétrica:

e Aligacdo deve ser efetuada por uma pessoa qualificada, de acordo com as instrucdes abaixo.
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e PE-ligagdo aterra

e 1,2,3—fases

4.4, Utilizagao do dispositivo

ATENCAO! Antes da primeira utilizagdo ou apds a substituicido do molde, verifique sempre se o
sentido de rotacdo do molde estda alinhado com a seta (ver o autocolante na caixa).

ATENGCAO! Digitalize o cédigo QR abaixo para ver os videos e compreender melhor a preparagdo
e o funcionamento do dispositivo.
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4.4.1. Preparagdo dos granulos
Recomendamos a utilizagao da seguinte cola (cédigo do produto 10530000):
e Descrigdao: Amido de trigo modificado de qualidade alimentar
e Forma: P6 solto
e Cor: Branco a creme claro
* Cheiro e sabor: Tipicos do amido de trigo
Parametros:
¢ Humidade maxima (%): 11,0
e ValordepH: 55-7,5
e Viscosidade: > 3000 mPas
e Soluvel em agua fria: Sim
Utilizagao:

Este produto é um excelente agente adesivo que tem sido utilizado na producdo de varios tipos
de produtos, incluindo briquetes de carvdo vegetal e carvao mineral, pellets de serradura, palha
e concentrados de flotagdo. E recomendado para a producdo de racdes para todos os animais. A
utilizacdo do adesivo requer que este seja misturado com matéria-prima ligeiramente
humedecida (no caso de produtos secos). A massa é, em seguida, introduzida numa maquina de
briquetagem. Apds o briquete ter sido moldado a partir de pd de carvdo, deve ser submetido a
um processo de secagem. Dosagem recomendada:

e péde carvao vegetal: 5-7 %,
e pode carvao mineral: 1,5-5 %,
¢ pellets de madeira: 0,5-2 %,
¢ briquetes de palha: 1,5-5 %.

Embalagem: sacos de papel com valvula, de varias camadas, com 20 kg liquidos cada (palete de
660 kg) ou sacos grandes com 800 kg cada.

¢ Armazenamento: locais secos e cobertos.
* Prazo de validade: 12 meses a partir da data de produgao.

ATENCAO: Os dados contidos nesta ficha informativa baseiam-se nos nossos ensaios laboratoriais
e experiéncias técnicas. Fornecem uma indicacdo geral das propriedades, utilizacdo e aplica¢do.
Para a utilizacdo correta do produto, é necessdrio que o cliente realize ensaios tecnoldgicos,
tendo em conta as especificidades de um determinado processo tecnoldgico.

4.4.2. Antes de ligar a maquina:
e verifique se todos os parafusos e porcas estdo bem apertados.
¢ |ubrifique os rolamentos de acordo com as instrugdes do ponto 3.4.

e ajuste a pressao dos rolos de acordo com as instrugdes do ponto 3.4.
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e o utilizar uma matriz nova pela primeira vez, afie-a de acordo com as instru¢des do
ponto 3.4.

4.4.3. Inicie o funcionamento da maquina

Ligue a maquina a rede elétrica e ligue-a utilizando o botdo ON. O motor deve arrancar e a matriz
deve comecar a rodar. Se o aparelho ndo funcionar corretamente apds ser ligado, desligue-o
imediatamente com o botdo OFF e procure a causa.

Coloque o recipiente de granulado por baixo da calha.

Deite uma pequena quantidade da mistura a granular na tremonha. Deitar demasiada
guantidade de uma sé vez pode causar o entupimento da matriz.

Atencgado:
¢ Se o material estiver demasiado seco, ndo serd prensado corretamente;
e se o0 material estiver demasiado humido, os pellets terdo ma qualidade;

e 0 comprimento maximo das particulas do material deve ser de aproximadamente 5 mm.
Material mais comprido pode entupir a maquina e reduzir a sua eficiéncia. Material
demasiado grande deve ser partido/cortado em particulas mais pequenas.

Apds algum tempo, os pellets comecgardo a cair para o recipiente situado por baixo da calha. Sé
atingirdo a sua dureza e consisténcia finais apds arrefecerem. O teor de humidade dos pellets
acabados deve situar-se entre 12 e 15%.

Continue até que a mistura esteja completamente processada.

Apds terminar o trabalho, desligue o aparelho utilizando o botdo OFF e desligue-o da fonte de
alimentacao.

NOTA: N3o pare a maquina durante a producdo de pellets (exceto em caso de paragem de
emergéncia), caso contrario, esta ficara entupida.

Limpe a maquina de forma a que nao fiquem residuos de pellets nos rolos e no diametro.

4.5, Limpeza e manutengao
4.5.1. Instrugdes gerais
Desligue sempre o aparelho da tomada antes de o limpar.
b) Utilize apenas produtos de limpeza ndo corrosivos para limpar a superficie.

c) Apds a limpeza do aparelho, todas as pegas devem ser completamente secas antes de o voltar
a utilizar.

d) Guarde o aparelho num local seco e fresco, livre de humidade e de exposicdo direta a luz solar.
e) Nao pulverize o aparelho com um jato de 4gua nem o submerja em agua.

f) Ndo permita que a agua entre no interior do aparelho através das aberturas de ventilagao na
caixa do aparelho.

g) Limpe as aberturas de ventilagdo com uma escova e ar comprimido.
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h) O aparelho deve ser inspecionado regularmente para verificar a sua eficiéncia técnica e
detetar eventuais danos.

i) Ndo utilize objetos pontiagudos e/ou metilicos para a limpeza (por exemplo, uma escova de
arame ou uma espatula metdlica), pois podem danificar o material da superficie do aparelho.

Ndo limpe o aparelho com substancias acidas, agentes para fins médicos, diluentes, combustivel,
dleos ou outras substancias quimicas, pois podem danificar o aparelho.

k) Lubrifique regularmente a maquina de acordo com as instrugdes.

4.5.2. Afiar uma matriz nova

A

IMPORTANTE! A matriz é uma pega consumivel — a sua vida util é de aproximadamente 300 horas
de funcionamento ou 30 dias (utilizacdo diaria de aproximadamente 6 horas). O elemento usado ndo
estd abrangido pela garantia. Se o desgaste da matriz for de 4 mm, substitua-a por uma nova.

Antes da primeira utilizacgdo, uma matriz nova deve ser polida e limpa seguindo o seguinte
procedimento:

a) Prepare

. 5 kg de farinha ou serradura,

. 5 kg de areia fina (opcional),

. 1,5 | de dleo vegetal, usado ou sujo

b) Misture todos os ingredientes num balde até obter uma mistura semelhante a da foto abaixo.
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c) Pressione a mistura 80 a 90 vezes através do molde, até que os granulos que saem da calha
cumpram os requisitos de qualidade.
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4.5.3. Substituicdo/remoc¢do do molde
Para substituir/remover o molde, siga estes passos:
¢ Desligue a maquina da fonte de alimentagao.

¢ Desaparafuse a tremonha e retire-a da maquina.

e Desaparafuse a parte superior da carcaga, puxe cuidadosamente os rolos para fora e retire a
carcaga. Limpe ambas as pegas.
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e Retire a porca de fixagao.

¢ Desaparafuse a porca de fixagdo com a chave fornecida.
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e Apds a remogdo da porca de fixacdo, ficam visiveis os orificios para a fixagdo do suporte.
Para remover a matriz, fixe primeiro o suporte utilizando os parafusos marcados com os
numeros 1 e 2 na imagem. Em seguida, aperte lentamente o parafuso n.2 3; a matriz
comegard a elevar-se ligeiramente.

e Retire a matriz. Limpe-a ou substitua-a por uma nova, conforme necessario.

e Ao voltar a instalar a matriz no seu lugar e remontar o dispositivo, proceda na ordem
inversa a da desmontagem.

4.5.4. Ajuste dos rolos

e Adistancia entre os rolos e a matriz deve situar-se no intervalo de 0,1 a 0,3 mm. A matriz
deve poder rodar livremente sob os rolos. O ajuste é efetuado com os parafusos
assinalados no desenho abaixo.
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NOTA!: Os parafusos devem ser apertados de forma idéntica. Se forem apertados em excesso,
um dos rolos poderd deixar de girar e/ou o rolo poderd ficar deformado. Além disso, nio
aumente a pressdo dos rolos apertando os parafusos caso a matriz esteja entupida.

4.5.5. Lubrificagdo dos rolos e da matriz

IMPORTANTE: Os rolos e a matriz devem ser lubrificados com massa lubrificante para
rolamentos sempre que a maquina atingir 8 horas de funcionamento.

Injete a massa lubrificante com a pistola de lubrificagdo fornecida com o kit. Insira a ponta da
pistola de lubrificacdo no orificio de injecdo de massa lubrificante, conforme ilustrado na figura
abaixo.

4.5.6. Troca de dleo
Troque o 6leo apds as primeiras 60 horas de funcionamento. Para tal, deve:

e Drenar o 6leo usado do reservatério. Coloque um recipiente para 6leo usado por baixo
da maquina e desaperte o parafuso marcado com «b» na figura abaixo. Aguarde até que
o dOleo seja drenado. Aperte o parafuso «b».

NOTA: O dleo usado deve ser eliminado de acordo com a regulamentagao local.

e Para deitar 6leo novo no carter, desaparafuse a tampa de enchimento de 6leo marcada
com «a» na figura abaixo. Deite o dleo e feche a tampa de enchimento.
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4.5.7. Pecas sobressalentes

10280139 - Aglutinante 2,5 mm
e 10280140 - Aglutinante 3 mm

e 10280141 - Aglutinante 4 mm

e 10280142 - Aglutinante 4 mm

e 10280143 - Aglutinante 8 mm

e 10280144 - Rolo de pressao

e 10530000 - Cola para pellets

4.5.8. Resolucdo de problemas

Problema Causa possivel

Solugdo

Mistura de pellets incorreta
ou matriz inadequada para

. essa mistura
As matrizes/rolos

ficam encravados
ou entupidos.

Desligue a maquina e limpe a
matriz/os rolos e, se for
necessario, altere a mistura
conforme descrito neste
manual (ver 10530000),
reduza a quantidade de
mistura vertida de uma soé
vez ou selecione a matriz
adequada.

Mistura de pellets incorreta
ou matriz inadequada para
essa mistura

N3o se produzem

Desligue a maquina e limpe a
matriz/os rolos e, se for
necessario, altere a mistura
conforme descrito neste
manual (ver  10530000),
reduza a quantidade de
mistura vertida de uma soé
vez ou selecione a matriz
adequada.

pellets.

Sente-se um Matriz entupida.
cheiro a

queimado, sai

fumo do aparelho
ou este fica muito

Limpe a matriz e os rolos.
Alterar a composicdao dos
pellets e utilizar amido como
aglutinante ef/ou reduzir a
quantidade de  material

guente. introduzido de uma so vez
Quantidade Composicao incorreta da Altere a mistura e certifique-
insuficiente de mistura de pellets. se de que se utiliza amido
pellets como aglutinante.
produzidos.

Eixo (alavanca) Os parafusos que fixam o Substitua o eixo (alavanca)
torto ou rachado eixo (alavanca) estdo danificado por um novo.

demasiado apertados.
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Matriz e/ou rolos gastos

Se uma determinada face do
dado se encontrar a uma
distancia inferior a 4 mm dos
rolos, deve ser substituida. A
vida util da matriz é de
aproximadamente 300 horas
de funcionamento —
passado esse tempo, deve
ser substituida.

Encravamento dos
rolos ou
encravamento;
ruido durante o
funcionamento
dos rolos.

Rolamento ou rolamentos
danificados  nos  rolos
(manutencdo insuficiente
dos rolamentos).

Substitua os rolamentos por
novos. Lubrifique-os com
massa lubrificante  para
rolamentos antes da
instalacdo.
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A

Tato poutzivatelskd priruc¢ka bola preloZena pomocou strojového prekladu. Vyvinuli sme maximalne
usilie, aby bol preklad presny, avSak upozoriiujeme, Ze automatické preklady nie su dokonalé a
nemaju nahradit ludskych prekladatelov. Oficidlna verzia pouzivatelskej prirucky je v anglictine.
Akékolvek rozdiely medzi preloZenou verziou a povodnym anglickym textom nie su pravne zavazné.
Ak mate akékolvek otazky tykajuce sa presnosti prekladu, riadte sa prosim anglickou verziou, ktora je
oficidlnym referenénym textom. DalSie jazykové verzie su k dispozicii na poziadanie prostrednictvom
e-mailu info@expondo.com.

1. Technické udaje

Tabul'ka 1: Technické udaje vyrobku

Popis parametra Hodnota parametra
Nazov produktu STROJ NA VYROBU PELET
Model WIE-PM-1000
Menovité napétie [V~] / Frekvencia [Hz] 400/50
Menovity vykon [kW] 7,5
Priemer matrice [mm)] 200
Vykonnost pri spracovani pilin [kg/h] 110-140
Vykonnost pri vyrobe krmiva [kg/h] 200-300
Rozmery [3irka x hibka x vy3ka; mm] 1230 x 420 x 1050
Hmotnost [kg] 184

2. VSeobecny popis

PouZivatel'ska prirucka je vytvorena s ciefom zaistit bezpecné a bezproblémové pouZivanie
zariadenia. Produkt je navrhnuty a vyrobeny v sulade s prisnymi technickymi smernicami s pouZzitim
najmodernejSich technoldgii a komponentov. Okrem toho sa vyraba v sulade s najprisnejsimi
kvalitativnymi normami.

NEPOUZIVAITE ZARIADENIE, POKIAL STE S| DOKLADNE NEPRECITALI TUTO POUZIVATELSKU
PRIRUCKU A NEPOROZUMELI JEJ.

Aby bol prevadzka bezporuchova, pouZivajte stroj v stlade s tymto ndvodom na poufZitie a pravidelne
vykondvajte udrzbu. Technické Udaje a Specifikdcie uvedené v tejto pouzivatelskej prirucke su
aktudlne. Vyrobca si vyhradzuje prdvo na zmeny suvisiace s vylepSenim kvality. Zariadenie je
navrhnuté tak, aby sa rizikd emisii hluku znizZili na minimum, pricom sa zohladrnuje technologicky
pokrok a moznosti znizenia hluku.
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2.1. Legenda

lkona Popis

C E Vyrobok spifia prisluéné bezpeénostné normy.

Pred pouzitim si precitajte pokyny.

Vyrobok sa musi recyklovat.

PouZivajte ochranu sluchu. Vystavenie silnému hluku moéZze mat za
nasledok stratu sluchu.

Pouzivajte ochranné okuliare.

POZOR! Nebezpecenstvo Urazu elektrickym prudom!

POZOR! Varovanie pred hlasnym zvukom!

POZOR! Rotujuce casti, nebezpecenstvo zamotania!

Nenoste volné oblecenie, ktoré by sa mohlo zachytit v pohyblivych
Castiach stroja. Noste priliehavé oblecenie.

Pri praci so strojom nepouZivajte rukavice.

POZOR! Nebezpecenstvo pomliazdenia ruk!

POZOR! Horuci povrch, hrozi riziko popalenia!

Po ukonceni prace vidy odpojte stroj od zdroja napajania.

Nudzové zastavenie!

POZOR! Hordci povrch, hrozi riziko popdlenial

HIRQRR > > B P e el<d

A

UPOZORNENIE! NAKRESY V TEJTO PRIRUCKE SLUZIA LEN NA ILUSTRACIU A NIEKTORE DETAILY
SA MOZU LiSIT oD SKUTOCNEHO VYROBKU.
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3. Bezpecnost pri pouzivani

A

POZOR! PRECITAJTE SI VSETKY BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA A VSETKY POKYNY. NEDODRZANIE
UPOZORNENi A POKYNOV MOZE MAT ZA NASLEDOK URAZ ELEKTRICKYM PRUDOM, POZIAR
A/ALEBO VAZNE ZRANENIE ALEBO DOKONCA SMRT.

Pojmy ,zariadenie” alebo ,vyrobok” sa v upozorneniach a pokynoch pouzivaju na oznacenie: PELLET
MASCHINE.

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

3.1. Elektricka bezpecnost

Zastréka musi pasovat do zasuvky. Zastréku nijako neupravujte. PouZivanie originalnych zastréiek
a kompatibilnych zasuviek znizuje riziko Urazu elektrickym pradom.

Nedotykajte sa uzemnenych prvkov, ako su potrubia, ohrievace, kotly a chladni¢ky. Ak je
uzemnené zariadenie vystavené dazdu, prichddza do priameho kontaktu s mokrym povrchom
alebo sa pouZiva vo vihkom prostredi, hrozi zvySené riziko Urazu elektrickym prddom. Vniknutie
vody do zariadenia zvysuje riziko jeho poskodenia a Urazu elektrickym pradom.

Nedotykajte sa zariadenia mokrymi alebo vihkymi rukami.

Kabel pouzivajte len na urcené ucely. Nikdy ho nepouZivajte na prendsanie zariadenia ani na
vytiahnutie zastréky zo zasuvky. Kabel uchovdvajte mimo dosahu zdrojov tepla, oleja, ostrych
hran alebo pohyblivych casti. Poskodené alebo zamotané kable zvySuju riziko Urazu elektrickym
prudom.

Ak so zariadenim pracujete vonku, nezabudnite pouzit predlzovaci kdbel vhodny na vonkajsie
pouzitie. Pouzivanie predlZovacieho kabla vhodného na vonkajsie poufZitie zniZuje riziko Urazu
elektrickym pradom.

Ak sa neda zabranit pouZivaniu zariadenia vo vlhkom prostredi, je potrebné pouzit pridovy
chranic (RCD). PoutZitie pridového chréanica zniZuje riziko Urazu elektrickym priadom.

Ak je napadjaci kabel poskodeny alebo vykazuje zjavné znamky opotrebovania, zariadenie
nepouzivajte. Poskodeny napdjaci kdbel by mal vymenit kvalifikovany elektrikar alebo servisné
stredisko vyrobcu.

Aby ste predisli urazu elektrickym pridom, neponarajte kabel, zastrcku ani zariadenie do vody
alebo inych kvapalin. Zariadenie nepouzivajte na mokrych povrchoch.

POZOR! OHROZENIE ZIVOTA! Pri ¢isteni zariadenie nikdy nepondrajte do vody ani inych tekutin.

NepouZivajte zariadenie vo velmi vlhkom prostredi alebo v bezprostrednej blizkosti vodnych
nadrizi.

Zabrante namoceniu zariadenia. Nebezpecenstvo Urazu elektrickym pradom!
Pripojenie zariadenia k elektrickej sieti musi vykonat kvalifikovany elektrikar.

Musi byt zabezpecend primerand ochrana elektrického systému proti pretazeniu.



SK

a)

b)

d)

e)

f)

g)
h)

a)

b)

3.2. Bezpecnost na pracovisku

Postarajte sa o to, aby bolo pracovisko Cisté a dobre osvetlené. Neporiadok alebo zlé osvetlenie
moéze viest k nehodam. Pri préci so zariadenim sa snazte mysliet dopredu, sledovat, ¢o sa deje, a
pouzivat zdravy rozum.

Ak zistite, Ze zariadenie je poskodené alebo ma nepravidelnu prevadzku, okamzite ho vypnite a
bezodkladne to nahlaste svojmu nadriadenému.

Ak mate akékolvek pochybnosti o spravnej prevadzke zariadenia, obratte sa na servisnu sluzbu
vyrobcu.

Opravy zariadenia smie vykonavat vyluéne servisné stredisko vyrobcu. Nepokusajte sa o zZiadne
opravy na vlastnu past!

V pripade poZiaru pouzite na uhasenie praskovy hasiaci pristroj alebo hasiaci pristroj s oxidom
uhlicitym (CO2)(urceny na hasenie elektrickych zariadeni pod napatim).

Deti a neopravnené osoby maju zakdzany vstup do pracovného priestoru. (Rozptylenie moze
viest k strate kontroly nad zariadenim).

Zariadenie pouzivajte v dobre vetranom priestore.

Zariadenie pocas prevadzky produkuje prach a necistoty. Okolostojace osoby je potrebné
chranit pred ich skodlivymi Géinkami.

V pripade rizika zranenia alebo smrti, nehody alebo poskodenia pouzite nidzové zastavenie!

Pravidelne kontrolujte stav bezpecnostnych Stitkov. Ak su Stitky necitatelné, je potrebné ich
vymenit.

Tuto pouzivatelskd priru¢ku si ponechajte k dispozicii pre buduce pouzitie. Ak toto zariadenie
odovzdate tretej strane, je potrebné spolu s nim odovzdat aj prirucku.

Obalové prvky a malé montdzne diely uchovdavajte na mieste, ku ktorému nemaju pristup deti.
Zariadenie uchovavajte mimo dosahu deti a zvierat.

Ak sa toto zariadenie pouziva spolu s inym zariadenim, je potrebné dodrziavat aj ostatné pokyny
na pouZitie.

A\

UPOZORNENIE! PRI POUZIVANi ZARIADENIA CHRANTE DETI A OSTATNE OKOLOSTOJACE
OSOBY.

3.3. Osobna bezpecnost

Zariadenie nepouzivajte, ked ste unaveni, chori alebo pod vplyvom alkoholu, omamnych ldtok
alebo liekov, ktoré mdzu vyrazne zhorsit schopnost ovladat ho.

Stroj mozu obsluhovat fyzicky zdatné osoby, ktoré si schopné s nim manipulovat, su riadne
vySkolené, precitali si tento ndvod na obsluhu a absolvovali Skolenie o bezpecnosti a ochrane
zdravia pri praci.
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d)

e)

f)

g)

h)

f)

g)

Stroj nie je urceny na obsluhu osobami (vratane deti) s obmedzenymi dusevnymi a zmyslovymi
funkciami alebo osobami bez prislusnych skusenosti a/alebo znalosti, pokial nie si pod
dohladom osoby zodpovednej za ich bezpecnost alebo pokial neboli pou¢ené o spdsobe obsluhy
stroja.

Pri praci so zariadenim pouZivajte zdravy rozum a budte ostraziti. DoCasna strata koncentracie
pocas pouzivania zariadenia méze viest k vaznym zraneniam.

Pri praci so zariadenim pouZivajte osobné ochranné prostriedky podla potreby, ako je uvedené v
Casti 1 (Legenda). PouZivanie sprdvnych a schvalenych osobnych ochrannych prostriedkov
znizuje riziko Urazu.

Aby ste zabranili ndhodnému zapnutiu zariadenia, pred pripojenim k zdroju napajania sa uistite,
Ze vypinac je v polohe OFF.

Neprecenujte svoje schopnosti. Pri pouzivani zariadenia udrZiavajte rovnovahu a zachovajte si
stabilitu. To zaisti lepSiu kontrolu nad zariadenim v neocakavanych situdciach.

Nenoste volné oblecenie ani Sperky. Udrziavajte vlasy, oble¢enie a rukavice mimo dosahu
pohyblivych ¢asti. Volné oblecenie, $perky alebo dlhé viasy sa m6zu zachytit o pohyblivé ¢asti.

Pred zapnutim zariadenia odstrante vSetky nastavovacie ndstroje alebo kltice. Naradie alebo
kl'd¢ ponechany v otocnej Casti zariadenia moze spbdsobit poranenie.

PouZivajte ochranu oci, usi a dychacich ciest.
Zariadenie nie je hracka. Deti musia byt pod dohladom, aby sa so zariadenim nehrali.

Pocas pouzivania nevkladajte do zariadenia ruky ani iné predmety!

3.4. Bezpecné pouZivanie zariadenia

Zariadenie nepretazujte. Pouzivajte nastroje, ktoré su vhodné pre prislusni udlohu. Spravne
zvolené zariadenie bude vykonavat tlohu, na ktord bolo navrhnuté, lepsie a bezpeénejsie.

Zariadenie nepouzivajte, ak vypina¢ ON/OFF nefunguje spravne (nezapina a nevypina
zariadenie). Zariadenia, ktoré nie je moiné zapnut a vypnut pomocou vypinata ON/OFF,
predstavuji nebezpecéenstvo, nemali by sa pouzivat a musia sa opravit.

Pred zacatim nastavovania, Cistenia a Udriby odpojte zariadenie od elektrickej siete. Takéto
preventivne opatrenie zniZuje riziko ndhodnej aktivacie.

Ak sa nepouziva, ulozte ho na bezpetné miesto, mimo dosahu deti a o0sOb, ktoré nie su
oboznamené so zariadenim a nepreditali si ndvod na obsluhu. Zariadenie mbze predstavovat
nebezpecéenstvo v rukdch neskusenych pouzivatelov.

Udrzujte zariadenie v bezchybnom technickom stave. Pred kazdym pouZitim skontrolujte, Ci
zariadenie nie je poSkodené, a najma skontrolujte, ¢i nie su prasknuté casti alebo prvky a i
neexistuju iné okolnosti, ktoré by mohli ovplyvnit bezpecnd prevadzku zariadenia. Ak zistite
poskodenie, odovzdajte zariadenie pred pouZitim na opravu.

Zariadenie uchovavajte mimo dosahu deti.

Opravu alebo udribu zariadenia by mali vykonavat kvalifikované osoby a pouZivat pri nej iba
origindlne nadhradné diely. Tym sa zaisti bezpecné pouzivanie.



SK

h)

Aby sa zabezpedila funkéna integrita zariadenia, neodstranujte ochranné kryty namontované z
vyroby a neuvolfujte Ziadne skrutky.

Pri preprave a manipulacii so zariadenim medzi skladom a miestom urcenia dodrziavajte zasady
bezpecnosti a ochrany zdravia pri praci pre manualnu prepravu, ktoré platia v krajine, kde sa
zariadenie bude poufZivat.

Vyhnite sa situaciam, ked zariadenie prestane pocas pouzivania fungovat v dosledku
nadmerného zataZzenia. Mdze to viest k prehriatiu prvkov pohonu a poskodeniu zariadenia.

Nedotykajte sa kibovych &asti alebo prislu$enstva, pokial zariadenie nebolo odpojené od zdroja
napdjania.

Pocas prace zariadenim nehybte, neupravujte ho ani neotacajte.

Pocas pouzivania nenechdvajte toto zariadenie bez dozoru. Ani po vypnuti nenechavajte pristroj
bez dozoru, kym nevychladne — inak hrozi nebezpecenstvo poZiaru!

Zariadenie pravidelne Cistite, aby ste zabranili usadzovaniu odolnych necistot.

Zariadenie nie je hrac¢ka. Cistenie a Gdribu nesmu vykondvat deti bez dozoru dospelej osoby.
Zariadenie nespustajte, ked' je prazdne.

Je zakazané zasahovat do konstrukcie pristroja s ciefom zmenit jeho parametre alebo
konstrukciu.

Zariadenie uchovavajte mimo dosahu zdrojov ohna a tepla.

Zariadenie nepretazujte.

Nezakryvajte vetracie otvory!

Stroj nepoutzivajte pri teplotach nizsich ako 10 °C.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte a dotiahnite vSetky skrutky a kablové svorky v ovladacej
skrinke.

Stroj nepouZivajte s upchatou matricou.
Pravidelne kontrolujte hladinu oleja a mazanie valcov a matrice.

Pred prvym pouZitim je potrebné novu maticu vylestit a vycistit brdsenim podla pokynov v
navode. Ak maticu nebrusite, bude vysledkom vyroba peliet nizkej kvality

A\

POZOR! NAPRIEK BEZPECNEJ KONSTRUKCII ZARIADENIA A JEHO OCHRANNYM PRVKOM, AKO
A) POUZITIU DALSICH PRVKOV CHRANIACICH OBSLUHUJUCU OSOBU EXISTUJE PRI POUZiVANI
ZARIADENIA MIERNE RIZIKO NEHODY ALEBO PORANENIA. PRI POUZ{VANIi ZARIADENIA BUDTE
OSTRAZITi A POUZ{VAITE ZDRAVY ROZUM.
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4. Pokyny na pouZivanie

Stroj je urceny na vyrobu granulatu a peliet z organickych materialov, napr. pilin, papiera, slamy atd.

Pouzivatel je zodpovedny za akékolvek Skody sposobené neiimyselnym pouZivanim zariadenia.

4.1. Popis zariadenia

1. Otvor na nand$anie maziva na valce a maticu
2. Plniaca nasypka

3. Tlacidlo OFF

4. Kontrolka napajania

5. Ampermeter

6. Indikator prevadzky

7. Nudzovy vypinac

8. Voltmeter
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9. Tlacidlo ON

10. Vybraidenie
11. Ovladaci panel
12. Kolesa

13. Prevodovka
14. Vypadovy zlab

15. Uzdver plniaceho otvoru na olej (nie je na obrdzku)

4.2. Priprava na pouzitie
4.2.1. Umiestnenie zariadenia

Teplota prostredia nesmie byt vyssia ako 40 °C a relativna vlhkost by mala byt nizsia ako 85 %.
Zabezpelte dobré vetranie miestnosti, v ktorej sa zariadenie pouZiva. Medzi kazdou stranou
zariadenia a stenou alebo inymi predmetmi by mala byt vzdialenost aspori 10 cm. Zariadenie by
sa malo vidy pouzivat na rovnom, stabilnom, ¢istom, ohfiovzdornom a suchom povrchu a malo
by byt mimo dosahu deti a 0s6b s obmedzenymi mentalnymi a zmyslovymi funkciami. Zariadenie
umiestnite tak, aby ste mali vidy pristup k zastrcke. Napajaci kdbel pripojeny k zariadeniu musi
byt riadne uzemneny a musi zodpovedat technickym udajom na stitku vyrobku.

Pred prvym pouzitim zariadenie a vSetky jeho sucasti rozoberte a vycistite.

4.3. MontazZ zariadenia

Po vybaleni zariadenia vykonajte nasledujuce kroky:

¢ Nainstalujte mriezku do ndsypky, potom nasadte nasypku na telo stroja a priskrutkujte ju.
e Pripevnite vysypku k zariadeniu.

¢ Namontujte kolieska na zariadenie pomocou skrutiek M8x16 a podloziek s priemerom 8 mm.

Elektrické pripojenie:

¢ Pripojenie by mala vykonat kvalifikovana osoba v sulade s nizsie uvedenymi pokynmi.
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e PE-—uzemnenie

e 1,2,3—-fazy

4.4, Pouzivanie zariadenia

UPOZORNENIE! Pred prvym pouzitim alebo po vymene formy vidy skontrolujte, ¢i smer otacania
formy zodpoveda Sipke (pozrite nalepku na kryte).

POZOR! Naskenujte nizsie uvedeny QR kéd a pozrite si videa, ktoré vam pomézu lepsie pochopit
pripravu a prevadzku zariadenia.
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4.4.1. Priprava granulatu
Odporucame poufzit nasledujice lepidlo (kéd vyrobku 10530000):
e Popis: Modifikovany psenicny Skrob v potravinarskej kvalite
e Forma: Sypky prasok
e Farba: Biela aZ svetlo krémova
e Vo6na a chut: Typicka pre pSenicny skrob
Parametre:
e Maximalna vihkost (%): 11,0
e Hodnota pH: 5,5-7,5
e Viskozita: >3000 mPas
e Rozpustny v studenej vode: Ano
Pouzitie:

Tento produkt je vynikajuce spojivo, ktoré sa pouZiva pri vyrobe roznych druhov vyrobkov,
vratane brikiet z dreveného uhlia a Cierneho uhlia, peliet z pilin, slamy a flotacnych koncentratov.
Odporuca sa na vyrobu krmiv pre vsetky zvieratd. Pouzitie adhezivneho prostriedku si vyZaduje
jeho zmiesanie s mierne navlhcenou surovinou (v pripade suchych vyrobkov). Zmes sa nasledne
vkladd do briketovacieho stroja. Po vytvoreni brikety z uholného prachu musi prejst procesom
suSenia. Odporucané davkovanie:

e drevny uholny prach: 5-7 %,
e (Cierne uholné prach: 1,5-5 %,
e drevné pelety: 0,5-2 %,

e slamené brikety: 1,5-5 %.

Balenie: viacvrstvové papierové vrecia s ventilom s distou hmotnostou 20 kg (paleta s
hmotnostou 660 kg) alebo velké vrecia s hmotnostou 800 kg.

¢ Skladovanie: na suchych a krytych miestach.
e Trvanlivost: 12 mesiacov od datumu vyroby.

UPOZORNENIE: Udaje uvedené v tomto informaénom liste vychadzaju z nasich laboratérnych
testov a technickych skusenosti. Poskytuju vSeobecny prehlad o vlastnostiach, pouziti a aplikacii.
Pre spravne poutzitie vyrobku je potrebné, aby zdkaznik vykonal technologické testy s ohladom na
Specifika daného technologického procesu.

44.2. Pred pripojenim stroja:
e skontrolujte, ¢i su vSetky skrutky a matice dotiahnuté.
e namatzte loZiskd podla pokynov v bode 3.4.

¢ nastavte tlak valcov podla pokynov v bode 3.4.
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e pri prvom poufZiti novej matrice ju nabruste podla pokynov v bode 3.4.

4.4.3. Spustenie prevadzky stroja

Pripojte stroj k napdjaniu a zapnite ho pomocou tlac¢idla ON. Motor by sa mal nastartovat a
matrica by sa mala zadat otacat. Ak zariadenie po zapnuti nefunguje spravne, okamzite ho
vypnite tla¢idlom OFF a zistite pricinu.

Umistite nadobu na granulat pod vysypku.

Nasypte do ndasypky malé mnoZstvo zmesi urCenej na granuldciu. Nasypanie prili§ velkého
mnozstva naraz mbze spOsobit upchanie matrice.

Upozornenie:
¢ ak je material prili§ suchy, nebude sa spravne lisovat;
e ak je materidl prilis vlhky, pelety budu nekvalitné;

e Maximalna dizka ¢astic materidlu by mala byt pribliZne 5 mm. DIhi materidl moze
sposobit upchanie stroja a znizit jeho vykonnost. Prili§ velké kusy materialu je potrebné
rozdrvit alebo narezat na mensie Castice.

Po kratkej dobe budd pelety padat do nadoby pod vysypkou. Koneénu tvrdost a konzistenciu
dosiahnu az po vychladnuti. Obsah vlhkosti hotovych peliet by mal byt v rozmedzi 12 az 15 %.

Pokracujte, kym nebude zmes Uplne spracovana.
Po ukonceni prace zariadenie vypnite pomocou tlacidla OFF a odpojte ho od napajania.

POZNAMKA: Pocas vyroby peliet stroj nezastavujte (s vynimkou nudzového zastavenia), inak
déjde k jeho upchatiu.

Stroj vycistite tak, aby na valcoch a v priemere nezostali zvysky peliet.

4.5. Cistenie a Udrzba

4.5.1. VsSeobecné pokyny
Pred Cistenim zariadenia vZdy odpojte napdjaci kabel.
b) Na Cistenie povrchu pouZivajte vyluéne nekorozivne Cistiace prostriedky.
c) Po vycisteni zariadenia by mali byt vSetky ¢asti Uplne vysusené pred opatovnym pouzitim.

d) Zariadenie skladujte na suchom a chladnom mieste, chranené pred vlhkostou a priamym
slnec¢nym Ziarenim.

e) Zariadenie nestriekajte prudom vody ani ho neponarajte do vody.
f) Nedovolte, aby sa voda dostala dovnutra zariadenia cez vetracie otvory v jeho kryte.
g) Vetracie otvory Cistite kefou a stlacenym vzduchom.

h) Zariadenie je potrebné pravidelne kontrolovat s ciefom overit jeho technicku funkénost a zistit
pripadné poskodenia.
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i) Na Cistenie nepouZivajte ostré a/alebo kovové predmety (napr. drétend kefu alebo kovovu
$pachtlu), pretoze by mohli poskodit povrchovy material zariadenia.

Zariadenie nedistite kyslou latkou, prostriedkami na lekarske ucely, riedidlami, palivom, olejmi
alebo inymi chemickymi latkami, pretoze by mohlo d6jst k jeho poskodeniu.

k) Stroj pravidelne mazajte podla pokynov.

4.5.2. Brusenie novej matrice

A\

DOLEZITE! Matrica je spotrebny diel — jej Zivotnost je priblizne 300 prevadzkovych hodin alebo 30 dni
(pri dennom pouzivani priblizne 6 hodin). Na opotrebovany diel sa nevztahuje zaruka. Ak je
opotrebenie matrice 4 mm, vymerite ju za novu.

Pred prvym pouZzitim je potrebné novu maticu vylestit a vycistit nasledujicim postupom:

a) Pripravte si

i 5 kg muky alebo pilin,
. 5 kg jemného piesku (volitelné),
o 1,5 | rastlinného, pouZitého alebo znecisteného oleja

b) Vsetky zloZky zmieSajte vo vedre, az kym nevznikne zmes ako na fotografii nizsie.
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c) Zmes pretlaéte cez maticu 80 az 90-krat, kym granule vychadzajuce zo #labu spifiaju poziadavky na
kvalitu.
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4.5.3. Vymena / demontdZ matice
Na vymenu / demontaz matice postupujte takto:
¢ Odpojte stroj od napdjania.
e  Odskrutkujte ndsypku a vyberte ju zo stroja.

e Odskrutkujte hornu ¢ast krytu, opatrne vytiahnite valéeky a odstrarte kryt. Obe Casti vyCistite.
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e QOdstrante poistnd maticu.

e Odskrutkujte upinaciu maticu pomocou priloZzeného kluca.
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e Po odstraneni upinacej matice su viditelné otvory na upevnenie konzoly. Na vyberanie
formy najskor pripevnite konzolu pomocou skrutiek oznacenych na obrazku ¢islami 1 a 2.
Potom pomaly dotiahnite skrutku ¢. 3, forma sa zaéne mierne zdvihat.

e Vyberte matricu. Podla potreby ju vycistite alebo vymerite za novd.

e Pri opatovnej instalacii matrice na miesto a opatovnej montazi zariadenia postupujte v
opacnom poradi ako pri demontazi.

4.5.4. Nastavenie valéekov

e Vzdialenost medzi valéekmi a matricou by mala byt v rozmedzi 0,1-0,3 mm. Matrica by
sa mala pod valéekmi volne otacat. Nastavenie sa vykondva pomocou skrutiek
oznacenych na nizsie uvedenom vykrese.
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POZNAMKA!: Skrutky by mali byt utiahnuté rovnakou silou. Ak su prili§ utiahnuté, jeden z valcov
sa mbze prestat otacat a/alebo sa mdze deformovat. Takisto nezvysSujte tlak valcov utiahnutim
skrutiek v pripade, Ze je matrica upchana.

4.,5.5. Mazanie valcov a matrice

DOLEZITE: Valce a matrica by sa mali mazat loZiskovym mazivom vidy po 8 hodinach prevadzky
stroja.

Mazivo vtlate pomocou mazacej pistole dodanej v sade. Koniec mazacej pistole vloZte do otvoru
na vstrekovanie maziva, ako je zndzornené na obrazku nizsie.

4.5.6. Vymena oleja
Olej vymernite po prvych 60 prevadzkovych hodinach. Na to je potrebné:

¢ Vypustite odpadovy olej zo zdsobnika. Pod stroj umiestnite nadobu na odpadovy olej a
odskrutkujte skrutku oznacenu na obrazku nizSie pismenom ,b“. Pockajte, kym olej
vytecie. Dotiahnite skrutku ,b“.

POZNAMKA: Odpadovy olej je potrebné likvidovat v stlade s miestnymi predpismi.

e Ak chcete do skrine naliat novy olej, odskrutkujte uzéver plniaceho otvoru oznaéeny na

"

obrazku nizSie pismenom ,a“. Nalejte olej a wuzaver opat uzavrite.
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4.5.7. Nahradné diely

e 10280139 —viaza¢ 2,5 mm

e 10280140 —viaza¢ 3 mm

e 10280141 -viazac 4 mm

e 10280142 —viazat4 mm

e 10280143 —spojivo 8 mm

e 10280144 - lisovaci valec

e 10530000 — lepidlo na pelety

4.5.8. Odstranovanie poruch

Problém

Moina pricina

RieSenie

Matrica / valce sa
zasekdvaju alebo

Nespravna zmes na pelety
alebo nesprdvna matrica
pre danu zmes

Zastavte stroj a vycistite
maticu / valce a v pripade
potreby upravte zmes podla
pokynov v tomto navode
(pozri  10530000) alebo
znizte mnozZstvo zmesi
nasypanej naraz, pripadne
vyberte vhodnu maticu.

Nesprdvna zmes na pelety
alebo nesprdvna matrica
pre danu zmes

Zastavte stroj a vydcistite
matricu / valce a v pripade
potreby upravte zmes podla
pokynov v tomto navode
(pozri  10530000), znizte
mnozstvo zmesi nasypanej
naraz alebo vyberte vhodnu
matricu.

Ucpana matrica.

Vycistite matricu a valce.
Upravte zloZenie zmesi na
pelety a pouzite Skrob ako
spojivo a/alebo znizte
mnozstvo zmesi nasypanej
naraz

Nespravne zloZenie zmesi
na pelety.

Upravte zmes a uistite sa, Ze
ako spojivo sa pouZziva Skrob.

upchavaju.
Pelety sa
nevyrabaju.

Citi sa zapach
spaleniny, z0
zariadenia
vychadza dym
alebo sa
zariadenie  velmi
prehrieva.
Nedostatocné
mnozstvo
vyrobenych peliet.
Ohnuta alebo

prasknutd hriadel
(paka)

Skrutky upevnujuce hriadel
(paku) su prilis utiahnuté.

Vymernite poskodenu hriadel
(paku) za novu.
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Opotrebovana matrica

a/alebo valce

Ak je wvzdialenost danej
strany formy od valcov
mensSia ako 4 mm, je
potrebné ju vymenit.
Zivotnost formy je priblizne
300 prevadzkovych hodin —
po uplynuti tejto doby je
potrebné ju vymenit.

Zasekavanie
valcov alebo ich
zablokovanie, hluk
pocas prevadzky
valcov.

Poskodené lozisko alebo
loZiska na valéekoch
(nedostatocna udrzba
lozisk).

Vymente loZiskd za nové.
Pred montaZou ich namaite
loZiskovym tukom.
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A

HacToAwoTo pbKOBOACTBO 3a ynoTpeba e npeBeAeHo Ype3 mallMHeH npesBod. Mon0XKuxme BCUYKK
ycunua, 3a [ga rapaHTMpame TOYHOCTT@ Ha nNpeBofda, HO MOJA, WMaWTe npeasus, uye
aBTOMaTM3MpPaHUTE NPEBOAM HE Ca CbBbPLUEHU U He ca NpefHa3HaYeHU Ja 3aMeHAT YOBELUKUTe
npesogauyn. OdpunumanHaTa BepcMa Ha PbKOBOACTBOTO 3a ynotpeba e Ha aHrIMACKN e3uK. Bcakakeu
pasnuMuna mexkay npesefeHarta Bepcus U OPUrMHANHUA aHTIMACKU TEKCT He ca NpaBHO 06Bbp3BaLUM.
AKO MMaTe BbNPOCKM OTHOCHO TOYHOCTTA Ha NpeBoda, MOA, Ce3MPaNTe aHIIMCKaTa BEpCKa, KOATO e
O0OUUMANHUAT M3TOYHMK. [ONbAHUTENHM €3UKOBM BEPCUM Ca HaAAMYHWU NPU MNOWUCKBAHE 4ypes
info@expondo.com.

1. TexHUYECKUN AaHHU

Taobnwmwpgal TexygudecKHu J aHHHW HAa IPOAYKTa

OnucaHue Ha napameTbpa CTOiiHOCT Ha NapameTbpa
Mme Ha npoaykTa MALLUMHA 3A NMENETU
Mogpgen WIE-PM-1000
HomunHanHo HanpeskeHue [V~]/ YectoTta 400/50
[Hz]
HomuHanHa mowHoct [kW] 7,5
OnameTbp Ha maTpuuaTa [mm] 200
Mpon3BoANTENHOCT NPU AbPBEHMU 110-140
ctbprotuHu [kg / h]
MponssoanTENHOCT NPM NPOM3BOACTBO HA 200-300
dypar [kg/h]
Pasmepu [LUnpurHa x AbabounHa x 1230x420x1050
BucoumHa; mm]
Terno [kg] 184

2. O6uwo onucaHne

HacToAWwoTO PbKOBOACTBO 3a KCMN/ioaTauma e npeaHasHaYeHo Aa B1 nomorHe 3a 6e30nacHoTo U
6e3npobaeMHO U3MoN3BaHe Ha YCTPOMCTBOTO. MPOAYKTLT € NPOEKTUPAH U NPOU3BeAEH B
CbOTBETCTBME CbC CTPOIN TEXHNUYECKM U3UCKBAHMA, KaTo Ca M3MOA3BaHN Hall-CbBPeMEeHHU
TEXHO/IOTUK U KOMMNOHEHTU. OCBEH TOBa, TOM € NPOou3BeeH B CbOTBETCTBUE C Hal-CTpOruTe
CTaHAaPTU 3a Ka4yecTBo.

HE U3MNON3BAMTE YPEAATA, OCBEH AKO HE CTE MPOYE/IU U PA3EPA/IN HAMB/IHO
HACTOALLOTO PbKOBOACTBO 3A YNOTPEBA.

3a be3npobnemHa ekcnsoaTauma ro M3MNon3BaTe B CbOTBETCTBME C HACTOAWOTO PbKOBOACTBO 3a
ynotpeba M peaoBHO W3BbPLUBANTE AEMHOCTM MO NOoAAPbMKKATA. TeXHUYECKUTe AaHHU U
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cneumdmKauMnTe B HACTOAWOTO PbKOBOACTBO 3a ynoTpeba ca akTyanHu. [pousBoguTenat cu
3aMa3Ba NpaBOTO Aa BHAcA MPOMEHMW, CBbP3aHU C nogobpaBaHe Ha KayecTBOTO. YCTPOWCTBOTO e
NPOEKTMPAHO TaKa, Yye Ja cBede A0 MUHMMYM PUCKOBETE OT LYMOBU €MUCUKM, KaTo Ce OoT4yuTaT
TEXHONIOTMYHUAT HanpeabK U Bb3MOXKHOCTUTE 33 HamMasIAaBaHe Ha LWyma.

2.1. JlereHpa

=
=

M° o

Onucamgue

MpoAyKTbT OTroBaps Ha NPUIOKUMMUTE CTaHAAPTU 33 Be3onacHoCT.

A\

)

MpoueTeTe MHCTPYKLMUTE Npeam ynotpeba.

MpoayKTeT TpsbBa Aa 6bae peumKAnpaH.

M3nonssaliTe cpeAcTBa 3a 3alUuUTa Ha cayxa. ManaraHeTo Ha CUAEH Lym
MOXKe Aa aoseae Ao 3aryba Ha cayxa.

HoceTe 3aWMUTHM oumna.

BHUMAHMWE! MpeaynpekaeHue 3a 0nacHOCT OT TOKOB yaap!

BHUMAHMWE! MpeaynpexkaeHune 3a cuneH wym!

BHUMAHMWE! BbpTawm ce 4acTm, onacHOCT OT 3aninTaHe!

He HoceTe WMPOKKM gpexun, KOUTo MoraT Aa ce 3anjeTaT B ABUKelmTte ce
4acTU Ha mawKnHaTa. HoceTe NALTHO npunenHann gpexu.

He n3nonsealiTe pbKaBuLM Npu paboTa ¢ malwmMHaTa.

BHUMAHME! OnacHocT oT cmayKkBaHe Ha pbLerte!

BHUMAHWE! lopew,a nOBbPXHOCT, PUCK OT U3rapAHuUA!l

BuHarn nskno4yBanTe malwnHaTa ot €N1EKTPO3axpaHBaAHETO cnen
NPUKAKOYBAHE Ha pa60TaTa.

QR > > P> e e=(

ABapuiiHo cnupaHe!

>y BHUMAHWE! lopela noBbPXHOCT, PUCK OT U3rapAHuAl
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MOANnA, OBbPHETE BHMMAHME! YEPTEXKXUTE B TOBA PBKOBOACTBO CA CAMO 3A
WNIOCTPATUBHU LENW WU B HAKOW [AETAMIN MOTAT [OA CE PA3/IMYABAT OT
DEACTBUTENHWNA NPOAYKT.

3. be3sonacHocT npu ynotpeba

A\

BHUMAHUE! NPOYETETE BCUYKWU NPEAYNPEXAEHUA 3A BE3OMNACHOCT U BCUYKU
MHCTPYKUMU. HECNA3BAHETO HA NPEAYNPEXXAEHUATA U UHCTPYKUUUTE MOXKE OA AOBEAE
[0 TOKOB YAAP, MOXAP U/UNN CEPUO3HU HAPAHABAHUA, 4OPU CMDBPT.

TepMuHUTE ,,yCTPOMCTBO” MAK ,,NPOAYKT” Cce N3N0a3BaT B NpeaynperKaeHUATa U UHCTPYKUUKUTE, 3a Aa
o6o3Hauat: PELLET MASCHINE.

a)

b)

c)

d)

f)

g)

h)

3.1. Enektpuyecka 6esonacHocT

Lnnkata TpabBa fga nacBa Ha KOHTAKTa. He npomeHAiTe MO HWMKAKbB HAYMH LLMMKaTa.
MN3non3BaHETO HA OPUTMHANHUN WMMKN U NOAXOAALM KOHTAKTU HAaManABa PUCKa OT TOKOB yAaap.

N3bsrealiTe Oa [OKOCBaTe 3a3eMeHM efleMeHTM Kato Tpbbu, Harpesatenu, 6Gonnepu u
XNaANAHULUN. PUCKBT OT TOKOB yAap e NoBMLIEH, ako 3a3eMeHOTO YCTPOMCTBO € M3/0MKEHO Ha
ObXKA, Bie3e B NPSAK KOHTAKT C MOKpPa MNOBBbPXHOCT MaM paboTn BbB B/axkHa cpeda. MonagaHeTo
Ha BOJa B YCTPOMCTBOTO yBE/IMYaBa PMUCKa OT NoBpeAa Ha YCTPOMCTBOTO M OT TOKOB yAap.

He foOKoCBalTe YCTPOMCTBOTO C MOKPU MW BNAXKHW PbLE.

M3nons3sante Kabena camo no npegHasHadyeHue. HuMKora He ro M3nos3BalTe 3a HOCEHe Ha
YCTPOWCTBOTO MM 33 M3BaXAaHe Ha Liencena oT KOHTaKTa. [pbiTe Kabena ganey ot U3TOUYHULM
Ha TOM/WHA, Mac/no, OCTPU pbboBe WAM ABUMNKelM ce YacTu. MNoBpedeHuTe WAM 3anneTeHu
Kabenu yBennyasaT puMCcKa OT TOKOB yaap.

AKo paboTuTe C YCTPOWMCTBOTO Ha OTKPMTO, YBEPETE Ce, Ye M3NO0/3BaTe YAb/KMUTE, NOAXOAAL, 33
M3M0/13BaHe Ha OTKPUTO. M3N0N3BaHETO Ha YAbAXUTEN, NOAXOAALL 33 U3MON3BaHE HAa OTKPUTO,
HamanfABa pMCcKa OT TOKOB yaap.

AKO 13n0/13BaHETO Ha YCTPOMCTBOTO BbB BAAXKHA cpeda He moxe aa bbae nsberHato, Tpsbea Aa
ce M3Non3Ba YCTPOMCTBO 3a 3alimuTa OT ocTatbyeH Tok (RCD). U3nonssaHeTo Ha RCD HamansBga
pUCKa OT TOKOB yaap.

He n3nonsBsaliTe yCTPOMCTBOTO, aKO 3axpaHBaLLMAT Kaben e noBpeAeH WUAM NOKasBa O4eBUAHU
NpM3Hauu Ha W3HocBaHe. [loBpeAeHUAT 3axpaHBall, Kaben TpaAbBa Aa 6bae noameHeH oT
KBanMdULMPaH eNEKTPOTEXHUK UM OT CEPBU3HUSA LEHTbP Ha NpoM3BOAUTENA.

3a aa usberHeTe TOKOB yaap, He notananTe Kabena, LWiencena MAN YCTPOUCTBOTO BbB BoAa MU
APYrv TeYHOCTU. He M3Non3BaliTe YCTPOMCTBOTO BbPXY MOKPU MOBBHPXHOCTY.

BHUMAHME! OMACHOCT 3A XMBOTA! Mo Bpeme Ha MNOYMCTBAHE HWKOra He noTanaiuTe
YCTPOMCTBOTO BbB BOAA UK APYTrM TEYHOCTHU.

He n3nonssaiiTe ycTPOMCTBOTO B CpeAa C BUCOKA BNAXKHOCT AN B HenocpeacTseHa 6ansocT Ao
pesepBoapu ¢ Boaa.
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k)

a)

b)

c)

d)

f)

g)
h)

n)

He ponyckaliTe yCTpoOMCTBOTO @ Ce€ HAMOKpPU. PUCK OT TOKOB yaap!

CBbpP3BAHETO HA YCTPOMCTBOTO KbM e/IeKTpo3axpaHBaHeTO TpabBa f[a ce M3BbpWMU OT
KBaNMGUUMPaH eNeKTPOTEXHMK.

TpabBa pa 6bae ocurypeHa noaxodAawla 3alluMTa Ha efeKkTpuyecKata cucTema cpelty
npetosapBaHe.

3.2. BesonacHocT Ha paboTHOTO MACTO

YBepeTe ce, Ye paboOTHOTO MACTO € 4YMUCTO U Aobpe ocBeTeHO. PasxBbpasHOTO MAM cnabo
OoCBeTeHO PaboTHO MACTO MOXKe A3 AoBefe A0 MHUMAeHTU. OnuTtaiiTe ce ga MuUcauTe
npeaBapuTenHo, HabnogaBalTe KakBO Ce CAy4Ba M M3MNOA3BaliTe 34paBuA pPasym, Korato
paboTute c ycTpomnCcTBOTO.

AKO OTKpueTe noBpeAa WAM HepeaoBHa paboTa, He3abaBHO M3K/AOYETe YCTPOMUCTBOTO U
[OOKNaABaiiTe 3a ToBa Ha pbKoBoauUTeNs ch bes3 3abassHe.

AKO MMaTe CbMHEHMA OTHOCHO npaBuiHaTa pa60Ta Ha yCTpOﬁCTBOTO, CBbpKeTe ce Cbl
cny>K6aTa 3a noAApbXKKa Ha NponsBoaUTENA.

yCTpOVICTBOTO MOXe fOa 6'b,£l,e PEMOHTUPAHO CaMO OT CeEPBU3HUNA LLEHTBP HA NPOU3BOAUTENA. He
ce onuTeaiTe Aa N3BbpLUBATE PEMOHTU camocTtoaTeHo!

B cny4ait Ha moap M3non3saiTe NpaxosBu UAM BbraepodeH aAunokcua (CO,) noxaporacurenu
(npeaHa3sHaueHn 3a ynotpeba Npu eNeKkTpUMUECKU YCTPOMCTBA MOA HanpeXkeHue), 3a Aa ro
noTywuTe.

Ha peua waM Heynmb/HOMOLWEHM nuua e 3abpaHeHO Aa BAM3aT B PaboOTHOTO MACTO.
(OTBAMYaHETO Ha BHUMAHMETO MOXKe Aa AoBeae A0 3aryba Ha KOHTPOA BbPXY YCTPOMCTBOTO).

M3nonsBaiTe ycTpoicTBOTO B A06pe NPOBETPEHO NOMELLEHME.

yCTpOVICTBOTO oTgena npax v otnagvun No Bpeme Ha pa60Ta. BaxHOo e pa ce npeanasAart
CTPaHU4YHUTE NnLa OT BpeaAHOTO UM B'b3AEVICTBVIe.

M3nonssaiite ABAPUMHOTO CIMUPAHE, ako cbluecTByBa PUCK OT HapaHABaHE WM CMbBPT,
WHUMAEHT Uam nospeaa!

PenoBHO npoBepsBaiiTe CbCTOAHMETO Ha eTUMKeTMTe 3a 6e3omnacHoOCT. AKO eTuKeTuTe ca
HeyeT/InBK, Te TpAbBa Aa 6bAAT NOAMEHEHM.

Monsa, cbxpaHABaiiTe TOBa PbKOBOACTBO Ha AOCTbMHO MACTO 3a ObAelia crnpaBka. AKo
yCTpOMCTBOTO b6bAe NpenafeHo Ha TPeTo JiMue, PbKOBOACTBOTO TpsAbBa Aa 6bae npepaseHo
3aefHo C Hero.

CbxpaHaBalTe eNeMeHTUTE OT ONaKOBKaTa M Ma/IKUTe MOHTAXKHM YacTU Ha MACTO, HEJOCTbMHO
3a geua.

[pbiKTe yCTPOMCTBOTO Aaney OT Aeua U KUBOTHMU.

AKo ToBa YCTPOWCTBO Ce M3Mon3Ba 3aedHO C Apyro obopysaBaHe, TpAbBa fda ce cnassaT M
OCTaHaNUTe MHCTPYKLUMK 3a ynoTpeba.
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b)

d)

e)

f)

g)

h)

A

HE 3ABPABAMTE! KOrATO W3MON3BATE YCTPOWCTBOTO, NPEAMA3BAMTE AELATA WU
APYTUTE TUUA, HAMUPALLIU CE B B/ZIN3OCT.

3.3. JlnyHa 6e3onacHocCT

He wu3nonseaiTe yCTPOMCTBOTO, KOraTo cTe yMOpeHu, 60NHM uaM nop Bb34eNCTBMETO Ha
a/IKOX0J1, HAPKOTULM AN NeKapCTBa, KOMTO MOraT 3HaYUTENHO Aa HapylaT cnocobHoCTTa BK Aa
paboTuTe Cc yCTPOMCTBOTO.

MallunHata moxKe fa ce ynpasnssa oT GU3MYECKM 34paBM AMLA, KOUTO Ca B CbCTOAHME Aa
paboTAT Cc Hes, ca NoAXoAAlWo obyyeHM, ca ce 3aMo3HANM C HaCTOALWLOTO PbKOBOACTBO 3a
eKkcnnoaTauma 1 ca npemmnHanu obydeHune no 6e3onacHoCT U 34pase Npu pabora.

MalmnHata He e npeaHasHayeHa 3a paboTa OT /vua (BKAOYMTENHO Aeua) C OorpaHMYeHu
YMCTBEHU U CETUBHU GYHKLMM MAWN OT /iMLE, KOUTO HAMAT CbOTBETHMA ONUT WU/WaK 3HaHWA,
OCBEH aKo He ca noj Hagsopa Ha Auue, OTFOBOPHO 3a TAXHaTa 6e30MacHOCT, UAK ca NoAYYUIM
WMHCTPYKLMM 32 paboTa c malumMHaTa.

Korato paboTuTe C yCTPOWCTBOTO, pbKOBOAETe ce OT 34paBusa pasym U b6baete 6anTenHu.
BpemeHHaTa 3aryba Ha KOHLEHTpauus rno Bpeme Ha paboTa c yCTPOMCTBOTO MOXKE Aa AoBese A0
CEepPUO3HM HapaHABaHMUA.

M3non3BaiTe NIMYHKM NpegnasHM CPeAcTBa, KaKTO ce M3UCKBa npu paboTa C yCTPOWMCTBOTO,
nocoyeHu B pasgen 1 (NlereHaa). M3nons3saHeTo Ha NOAXOAALLM U 040BPEHM NMYHM Npeana3Hu
CpefcTBa HaMansABa PUCKa OT HapaHABaHMA.

3a ga npeaoTBpaTUTE CAYYaliHO BK/KOYBAHE Ha YCTPOMCTBOTO, YBEpeTe Ce, Ye MPeBKIoYBaTenaT
e B nonoxexue ,,OFF", npeau Aa ro cBbprKeTe KbM M3TOYHMK Ha 3aXpaHBaHe.

He HagueHaBaiiTe cnocobHocTMTe cu. Korato uM3nonseate YCTPOMCTBOTO, MOALbPrKaiTe
paBHoOBecMe M OCTaBaiTe CTabuaHM NO BCAKO Bpeme. TOBa LWE BM OCUIYpPU NO-406bP KOHTPOA
Haf, YCTPOMCTBOTO B HEOYAKBAHU CUTYaALIUN.

He HoceTe LWMPOKU Apexu uan BuskyTa. [pbKTe KocaTa, APexuTe U pbKasuuuTe ganed oT
ABuKelmTe ce vacTu. Lnpoknute gpexmn, Buskytata UaM Abarata Koca MoraT 4a Ce 3aKNeLAT B
ABUXKeLLMTe ce YacTu.

MpemaxHeTe BCUYKM MHCTPYMEHTM 33 pPeryinpaHe UAM raevyHu KN4yose, Npean Aa BKAUUTE
YCTPOMCTBOTO. MHCTPYMEHT UM FraeyeH KoY, OCTaBeH BbB BbPTALLATA Ce YacT Ha YCTPOMCTBOTO,
MOXe A3 NPUYMHM HapaHaBaHe.

M3nonsBanTe cpeAcTBa 3a 3aLLMTA HA OYUTE, YLLMTE U AUXATENHUTE MHTULLA.

YcTpoicTBOTO He e urpadka. Jeuata Tpabsa ga 6baat nog HabaogeHWe, 3a Aa ce rapaHTMpa, Ye
He CU UrpanT C YCTPOMCTBOTO.

He nocTaBAaiTe pbLETE CU MAM APYTN NPEeAMETU BbTPE B YCTPOMCTBOTO, A0KATO TO e B ynoTpeba!
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a)

b)

f)

g)

h)

o)

3.4 bBe3sonacHo 1u3nos3eaHe Ha YCTPOMUCTBOTO

He npeTtoBapBaiTe ycTpoOMCTBOTO. M3nonssaiite noaxodawmTe MHCTPYMEHTU 3a CbOTBETHaTa
3agava. MpaBuaHo noabpaHOTO YCTPOMCTBO LWe M3Nb/HM 334ayaTta, 3a KOATO € MPOeKTUPaHo,
no-gobpe n no-6esonacHo.

He m3non3Baiite ypeaa, ako NPEBK/OYBATENAT 33 BK/AOUYBAHE/M3KAlOUBaHE He GYHKUMOHMPA
npaBW/HO (He BK/OYBA M He M3KAO4YBa ypeaa). Ypeaute, KOUTO He MoraT Aa ce BKIH4YBaT U
M3KIOYBAT C NOMOLLTA Ha MpPeBK/OYBaTENsA 3a BKAOYBaHe/M3K/AOYBaHe, NpeacTaBnsBaTt
onacHocT, He TpsbBa Aa ce U3nNoa3BaT U TpAbBa Aa 6bAaT OTPEMOHTUPAHMN.

M3KntoyeTe ypeda OT eNeKkTpo3axpaHBaHETO Mpeau Aa 3anoyHeTe HacTPOoMKa, MoYncTBaHe M
noAapbiKKa. Tasm npegnasHa MApKa Hamansasa PUCKa OT Cy4aliHO BK/OYBaHe.

Korato He ce M3Mon3Ba, CbXpaHABalTe YCTPOWCTBOTO Ha 6e30MacHO MACTO, Aaney oT Aeua M
XOpa, KOWTO He ca 3amo3HaTM C Hero M He ca MNpo4yesuM pPbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba.
YCTPOMCTBOTO MOXKe Aa NpeAacTaB/ifBa 0NacHOCT B pbLEeTe Ha HEONUTHM NoTpebuTenu.

MoapbpyKakTe YCTPOMCTBOTO B OTNIMYHO TEXHUYECKO CbCcTosHMe. [lpean BcAka ynoTpeba
nposepsBalTe 3a 06WHM NoBpean 1 obpbLLaNTe CneLManHo BHUMaHWE HA HaMyKaHW 4acTu Uaun
€/1eMEHTU, KaKTO W Ha BCAKAKBWU APYrY CbCTOAHMA, KOUTO MoraT fa noBauAsT Ha 6e3onacHaTa
paboTa Ha ycTpoiicTBOTO. AKO OTKpMeTe nospeda, npegalite yCTPOMCTBOTO 3@ PEMOHT npeau
ynoTpeba.

[ pbKTe yCTPOMCTBOTO M3BBH A0CTbNA Ha Aela.

PeMOHTBLT MAN nogapbiKKata Ha YCTPOMCTBOTO TpA6Ba Aa ce M3BbLPLIBAT OT KBaanduumpaHu
M@, KaTo Ce M3MOA3BaT CamMO OPUTMHANHM pe3epBHM YacTu. ToBa Le rapaHTMpa besonacHa
ynotpeba.

3a Aa ce rapaHTUpa eKCnioaTauMoHHaTa LAMOCT HA YCTPOMCTBOTO, HE NpemaxsaliTe GpabpuyHo
MOHTUPaHWTE NPeanasHN YCTPOMCTBA M He pa3x/abBainTe HUKaKBU BUHTOBE.

Mpw TpaHCcnopTMpaHe U MaHUMYyAMPaHe Ha YCTPOMCTBOTO MeXAY CKNaAa M MeCTOHa3HauyeHUeTo
cnassaiTe npuHUMNUTE 3a 34paBe M 6e3onacHocT npu paboTa, MPUIOKMMU 33 PbYHMU
TPaHCNOPTHM onepaLmm B CTpaHaTa, B KOATO Lie ce M3N0/3Ba YCTPOMUCTBOTO.

M3bAreainTe cutyaumum, Npu KOMTO ypeabT cnvpa ga pabotv no Bpeme Ha ynotpeba nopagu
npekomepHO HaToBapBaHe. TOBa MOe Aa A0Beje A0 NperpABaHe Ha 3a4BMKBALLUTE €EMEHTH
1 nospegaa Ha ypeaa.

He poKocBaiiTe MoABMMKHMTE 4acTU UM aKCecoapwuTe, OCBEH aKo ypeabT HEe e U3K/AYEH OT
e/leKTpo3axpaHBaHeTo.

He npemecTBaliTe, He peryinpanTe 1 He 3aBbpTaiiTe ypeaa no Bpeme Ha paborTa.

He ocrtasaitte ypeaa 6e3 Haa3op, AoKaTo e B ynotpeba. Jopw cnen M3KAOUBaHe He ocTasaiTe
ypena 6e3 Haa30p, AOKATO He ce 0X1aAu — B NPOTMBEH CNy4Yail CbLLECTBYBA ONAcHOCT OT noxap!

MouncTBaitTe YCTPOWCTBOTO pPeAOBHO, 3a Aa MpeaoTBpaTUTE HATPYNBaHETO Ha ynopwuTa
MpbCOTUA.

YCTpOCTBOTO He e urpayka. MouynctsaHeTo M noaapbiKKaTa He TpAabBa Aa ce M3BbLPLWBAT OT
Aeua 6e3 HaA30p OT Bb3pacTeH.
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p)

a)

He nyckaliTe yCTPOMCTBOTO, KOraTo € NpasHo.

3abpaHeHo e Aa ce HamecBaTe B KOHCTPYKLMATA HA YCTPOMCTBOTO C Lie/l MPOMSAHA Ha HEeroBuTe
napameTpu namn

KOHCTPYKLMA.

[pbKTe yCTPONCTBOTO Aasiey OT U3TOYHMLM Ha OFbH M TOM/IMHA.
He npeToBapBaiTe yCTPOMCTBOTO.

He nokpuBaiTe BEHTUAALUNMOHHUTE OoTBOPM!

He nsnonssaiTe mawmHaTa npu Temnepatypu nog 10 °C.

Mpegn BcAKka ynoTpeba npoBepaBaiTe W 3aTAralite BCUMYKM BUHTOBE U KabenHW cKobu B
KOHTPO/IHUA WKad.

He nanonsealite mawmnHaTa CbC 3anyweHa maTtpuua.
PeposHO ﬂpOBepHBaVITe HUBOTO Ha MaC/1I0TO U CMa3BaHETO HA Ba/ILUTE U MaTpuLaTa.

Mpean nbpsata ynotpeba HosaTa matpuua Tpabsa Aa ObAe NosMpaHa M MoyMcTeHa uypes
wandoBaHe, KaKTO € OMMCaHO B MWHCTPyKUMATa. HemspbpwBaHeTo Ha WAMPOBAHETO Ha
MaTpuLaTa e AoBeje A0 NPON3BOACTBO Ha MesIeTH C OO KayecTBo

A\

BHUMAHME! BbMNPEKM BE3OMACHATA KOHCTPYKLUMUA HA YCTPOMCTBOTO U HEFOBMUTE
SALLUNTHU dYHKLINU, KAKTO U BLMNPEKKN U3MON3BAHETO HA AONB/IHUTE/IHN ENEMEHTU
3A 3ALLUTA HA ONEPATOPA, NPU PABOTA C YCTPOMUCTBOTO BCE MAK CbLUECTBYBA MA/TbK
PUCK OT UHUMAEHT WU HAPAHABAHE. BbAETE BAUTENIHU U NMPOABABAWTE 3[PAB
PA3YM MPU PABOTA C YCTPOUCTBOTO.

4. YKa3aHus 3a ynotpeba

MawwuHaTta e npegHasHavyeHa 3a NPOU3BOACTBO Ha FPAHYAM M NeneTnm OT OpPraHMYHU maTepuanu,

Hanpumep AbpBEHU CTLPrOTUHU, XapTUA, Crama U 4p0.

MoTpe6buUTenaT HOCU OTrOBOPHOCT 33 BCAKAKBYU LL,ETH, NPOU3TUYALLM OT HenpeaBuaeHa ynotpeba Ha
yCTpoOiicTBOTO.

4.1. OnucaHue Ha YCTPOMUCTBOTO
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8.

9.

. OTBOp 3a cMa3BaHe Ha BaauMTEe U MaTpuLaTa

. 3apexaall 6yHKkep

. bytoH ,,OFF

. MIHauKaTop 3a 3axpaHBaHe
. AmnepmeTbp

. MlHavKaTop 3a paboTa

. MpeKkbcBay 3a aBapuitHO cNnpaHe

Boatmetsp

BytoH ,,ON

10. BgnvbHaTtmHa

11. KoHTponeH naHen

12. Konena

13. PegykTop
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14. Ynen

15. KanayKa 3a nbJ/iHeHe ¢ Mmac/io (He e NoKasaHa)

4.2. MoarotoBKa 3a ynoTpeba

4.2.1. MACTo Ha pa3noaoxeHue Ha ypeaa

TemnepaTtypaTa Ha OKO/IHaTa cpeda He TpsAbBa Aa Haasuwasa 40 °C, a OTHOCMTE/IHATa BIAXKHOCT
TpsbBa Aa e no-manka ot 85 %. OcurypeTe Aobpa BeHTUNAUMUS B NOMELLEHUETO, B KOETO ce
M3M0/13Ba YCTPOMCTBOTO. MeXay BCAKA CTPaHa Ha YCTPOMCTBOTO M CTEHATa AW APYTU NpeameTu
TpsbBa Aa Mma pascTosHue oT noHe 10 cm. YcTpoicTBOTO TpAbBa BMHArK Aa ce M3Mo/s3Ba, Korato
€ NOCTaBeHO BbpXy paBHa, CTabu/Ha, YNCTa, OFTHEYNOPHA M Cyxa NOBLPXHOCT, KAaKTo M Aa bbae
M3BbH obcera Ha geua M MLA C OrPaHUYEHU YMCTBEHM M CETMBHM ¢yHKumK. MocTaseTe
YCTPOMCTBOTO TaKa, Ye BMHArM Aa uMmaTte AO0CTbN A0 Wencesa 3a 3axpaHBaHe. 3axpaHBaLLMAT
Kaben, cBbP3aH ¢ ypesna, TpAbBa Aa 6bae NPaBMIHO 3a3eMEH M Aa CbOTBETCTBA HA TEXHUYECKUTE
OaHHW, MOCOYEHM Ha eTUKeTa Ha NPOAYKTa.

Pasrnobete ypeaa n BCU4KN HETOBU KOMMNOHEHTU U T NOYUCTETE Npean NbpBaTa yn0Tpe6a.

4.3. CrnobasaHe Ha ypeaa
Cnep, KaToO pa3onakoBaTe ypeda, usnviHeTe cChegHUTe CTbnKku:

¢ [locTaBeTe pelleTkarta B ByHKepa, ciej, KoeTo noctaseTe ByHKepa BbpXy Kopnyca Ha ypeaa u
ro 3aTerHeTe ¢ BUHTOBE.

e 3aBuiiTe ynea KbmM mallnHaTa.

e MoHTUpanTe Kosenata Ha MalKnHaTa ¢ boatose M8x16 m wakbu ¢ gnuameTbp 8 mm.

EneKTpuyecko cebp3BaHe:

e (CBbp3BaHeTOo TpaAbBa [a Ce W3BbPWM OT KBAAMOULMPAHO AULE B CbOTBETCTBME C
WMHCTPYKLMUTE NO-A0Y.
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e PE —3asemsaABaHe

e 1,2,3—d¢asu

4.4, M3nonsBaHe Ha YCTPONCTBOTO

BHUMAHMWE! Mpeaun nbpeata ynotpeba nam cnem cMaHa Ha maTpuuata BMHarM nposepsBaliTe
[ann nocokaTa Ha BbpTEHe Ha MaTpuuaTa CbBMafga CbC CTPesKata (BMKTE CTUMKepa BbPXY
Kopnyca).

BHUMAHMUE! CkaHupaiite QR-koaa no-gony, 3a Aa BUAUTE BUAEOKIMMOBETE, KOMTO LLE BU
nomorHaT aa pasbepete no-gobpe noarotToBKaTa M paboTaTta € yCTPOUCTBOTO.
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44.1. NoarotosKa Ha rpaHyauTe
MpenopbyBame Aa U3nosi3BaTe CAeAHOTO Aennno (Kog Ha npoaykta 10530000):
e OnucaHune: MoandULMpPaHO NWEHNYHO HULIECTE C XPaHUTENTHO KaYecTBO
e dopma: CeobogeH npax
e LaT: OT 6an g0 cBET/IOKpPEMaB
e Mupwc 1 BKyc: TUNUYHM 3a MNWEHUYHOTO HULWeCTe
MNapameTpu:
e MakcumasnHa BnaxHocT (%): 11,0
e CroMHOCTHa pH: 5,5-7,5
e Buckosurtet: > 3000 mPas
e Pa3TBOpPMMOCT B CTyAeHa Boga: [a
MpunoxeHue:

To3M NPOAYKT € OT/IMYHO NEeNUI0, KOETO Ce M3M0A3Ba NPU NPOM3BOACTBOTO Ha Pa3/IMYHU BUAOBE
NPOAYKTU, BKAOYUTENHO BPUKETM OT AbPBECEH BBI/IEH U KAMEHHU BbINLLA, NeNeTH OT AbPBEHU
CTbProTMHWU, cnama M GNOTAUMOHHU KOHUeHTpaTu. [penopbyBa ce 3a MPOU3BOACTBOTO Ha
dypaku 3a BCUYKKM BUAOBE KMBOTHU. 33 Aa Ce U3MN0/13Ba SIENUIOTO, TO TPAOBa a ce CMeCH C NeKo
HaBna)KHeHa cypoBMHa (B c/yyas Ha cyxum npoayktu). Cnep ToBa cmecTa ce nogasa B
bpukeTnpawa mawnHa. Cneq Kato 6pmKeTUTE OT BbIIMLLEH npax 6baat dopmoBaHu, Te TpsbBa
43 NpeMmnHaT npes Npouec Ha cyweHe. MpenopbynMTeENHO A03MpPaHE:

e AbpBeceH npax: 5-7 %,

e npax oT TBbpAu BbrAnwa: 1,5-5 %,
* nenetu ot gbpsecuHa: 0,5-2 %,

e  bpukeTu oT cnama: 1,5-5 %.

OnaKoBKa: MHOMOC/IOMHWN XapTMeHU Topbu ¢ KnanaH, BcAKa ¢ HeTHo Terno 20 Kr (nanet ot 660 Kr)
WUnn ronemu Topbu, Bcaka c Terso 800 Kr.

e CbXxpaHeHMe: Ha CyX0 M Ha 3aKpuTo.
e CpoK Ha rogHocT: 12 meceua OT AaTaTa Ha NPOM3BOACTBO.

BHUMAHMWE: OaHHWUTe, CbabprKALLM Ce B TO3U MHPOPMALLMOHEH INCT, C€ OCHOBABAT HA HaluTe
NabopaTopHU M3NUTBAHMA U TeXHWYecKu onut. Te pasaT oblWa npeacTaBa 3a CBOWMCTBATA,
ynoTpe6aTa M MNPUAONKEHMETO Ha MNpoAyKTa. 3a MNPaBWIHOTO WM3MON3BaHE Ha MNPOAYKTa e
HEODXOAMMO KAMEHTbT Aa MpoBefe TEXHONOTMYHM W3NUTBAHMA, KaTo B3eme nNpeasus,
cneundurKnTe Ha KOHKPETHUA TEXHON0TMYEH npoLiec.

4.4.2. MNpean BkNOYBAHE Ha MalLUXHaTA:
L4 nposepete Aa M BCUYKU 60/TOBE U BUHTOBE Ca 3aTerHaTu.

® CMmaxete narepute Colr1aCHO MHCTPYKUMUTE B TOYKA 3.4.
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° HaCTpOVITe HaNAraHeTo Ha BaziAKa Cbr/1aCHO UHCTPYKUUUTE B TOYKaA 3.4.

e KoraTo M3noJsi3BaTe HOBA MaTpuLLa 3a NbPBU MbT, A WANDOBaANTE CbIMACHO UHCTPYKLUMUTE
B TOYKa 3.4.

4.4.3. CrapTupaHe Ha MallMHaTa

CBbp)KeTe MalMHaTa KbM eNeKTpo3axpaHBaHETo U A BKAtoveTe ¢ 6ytoHa ON. [Buratenat Tpsbea
Aa 3apaboti, a maTpuuaTta 4a 3amnoyHe Aa ce BbPTU. AKO YCTPOMCTBOTO He paboTu MpaBuaHO
c/eq, BK/IOYBAHETO, U3K/toYeTe ro HesabasHo ¢ 6yToHa OFF 1 noTbpceTe npuymMHaTa.

MocTaBeTe KOHTEMHEpPA 3a rPaHyAUTE MO U3XOAHUA KaHal.

M3cmneTe masko KOMYECTBO OT CMeCTa, KOATO LWe ce rpaHyaupa, B 6yHKepa. M3cmnBaHeTo Ha
NPEeKaneHo ros1AMo KoONn4yecTeso HaBeaHBXK MOXKe Oa AoBeae A0 3anywBaHeE Ha maTpuuaTta.

BHUMaHMe:
*  aKO MaTepuanbT e NPeKasNeHo CyX, TOM HAMA Aa ce NpecoBa NPaBUIHO;
*  aKO MaTepuanbT e NPEeKasIeHOo BNAXKEH, NeneTuTte we 6bAaT C /10O KaYecTBo;

* MaKCMManHaTa Ab/MXKMHA Ha YacTUUUTe Ha MaTepuana Tpsabea ga 6bae okosno 5 mm. Mo-
AbATUTE YacTMUM MoraT Aa 3anyllaT malinHaTa U Aa HaManaT HelHaTa epeKTUBHOCT.
MpekaneHo eapute yactvum TpAbsa Aa 6baat pasgpobeHu/HapA3aHW Ha MNo-Masiku
yacTmum.

Cnep, KpaTKo Bpeme nesieTuTe e 3aMoYHaT ga nagaT B KOHTelHepa nog, ynes. Te we npuaobuar
OKOHYaTe/IHaTa CU TBBPAOCT U KOHCUCTEHUMA eaBa cien oxnaxkgaHe. CbabpKaHMETO Ha BNara B
rotoBuTe neneTu Tpabsa aa 6vae mexkay 12 n 15%.

MpoabnkasaiTe, AOKATO cmecTa 6bae Hanmb/HO NpepaboTeHa.

Cnep npuKnodBaHe Ha pabotaTa M3KAuyeTe ypeaa ¢ 6ytoHa OFF M ro uskaoyere oOT
€/1IeKTPO3axpaHBaHETO.

3ABENEXKA: He cnupaliTe maluMHaTa No Bpeme Ha NPon3BO/ACTBOTO Ha nenetu (ocBeH B caydait
Ha aBapUIMHO cnNMpaHe), Tbit KaTo B MPOTUBEH C/y4Yal TA LLE ce 3anyLu.

MNouuncTeTe mallMHaTa, Taka Ye A3 He OCTaHaT OCTaTbLM OT NefeTy No BaaumTe U B AUCKa.

4.5. MouncreaHe U NoaApbHKKA
4.5.1. Obwy yKasaHus
BuHaru nsknwousalte yCTpOﬁCTBOTO OT eNNeKTpn4yeCKata Mmpexa, npean aa ro no4yncTuTe.
6) M3non3BaliTe camo HEKOPO3UBHU MOYMCTBALLUM CPEACTBA 38 MOUYMCTBAHE HA NOBBPXHOCTTA.

8) Cnep, nouncTBaHe Ha YCTPOMCTBOTO BCMUYKM YacTu TpAbBa Aa 6baaTt HambAHO M3CyLWeHK, npean
[a ro 13nos3saTe OTHOBO.

r) CbxpaHsABaiTe ypeAa Ha CyXo M MPOXAaAHO MACTO, 3alLMTEHO OT BAara M MpsAKa CabHYeBa
CBET/IMHA.

A) He npbcKaiiTe ypeaa ¢ BogHa CTPyA U He ro noTananTe BbB BOAa.
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e) He gonyckaiiTe Boga Aa NPOHMKHE B ypeaa Npes BeHTUALMOHHMTE OTBOPM B KOpMyca My.
) MoumncTeTe OTBOPUTE 32 BEHTUIALMA C YETKA U CIbCTEH Bb3AYX.

3) YcTpoicTeoTo TpAbBa peaoBHO Aa ce NPoBEPsBa 3a TEXHWUYECKA M3MPABHOCT U 33 €BEHTYa/HM
nospeau.

M) He nsnonsgaiTe ocTpu M/VIIIVI METa/IHN NpegmeTn 3a NoYNCTBaHe (Hanpmmep TE€NEeHa 4YeTKa
U MmeTasiHa LunaTyna), TbW KaTo Te morat Aa noBpeaAT NOBbPXHOCTHUA MaTepunaa Ha ypeaa.

He nouucTBaitTe yCTPOWMCTBOTO C KUCENWHHW BewecTBa, npenapaTv 3a MeAMLMHCKM Lenu,
pasTBOPUTENN, FOPUBO, Macaa WM APYrM XMMMYECKM BelecTBa, Tbi KaTo TOBa MOXe Ja ro
nospeau.

K) PeioBHO cMa3BaiiTe MaluMHaTa Cbl1acHO MHCTPYKLUUTE.

4.5.2. WnndosaHe Ha HOBa maTpuua

A\

BAXHO! Matpuuata e KOHCYMaTUB — HEWHUAT eKcnioaTauMoHeH Cpok e npubausutenHo 300
paboTtHM vaca uam 30 aHK (Npu exegHesHa ynoTpeba okoso 6 Yaca). MsnonseaHaTa matpuua He e
obxBaHaTa OT rapaHUMATa. AKO U3HOCBAHETO Ha MaTpuLaTa e 4 MM, A CMeHeTe ¢ HoBa.

Mpean nbpsaTta ynotpeba HosaTa maTpuua TpA6GBa [a ce Mosvpa UM MOYUCTM, KaTo ce C/efBa
cnegHata npoueaypa:

a) NoaroTeeTe

. 5 Kr 6pallHO AN AbPBEHU CTbPrOTUHMN,
. 5 Kr ¢MH nAcbK (no nsbop),
. 1,5 n pactuTenHo, ynotpebsaBaHo UM MPbCHO Mac/o

6) CmeceTe BCMYKM CbCTaBKU B I-(O(I)a, AOKaTo Ce Nos1ly4n CmecC KaTo Ta3n Ha CHMUMKATa no-40.y.
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8) MNpecosaitte cmecta 80 Ao 90 NbTM Npe3 maTpuuaTta, AOKATO rpaHyaMTe, U3AM3aLUM OT U3XOAHMUA
KaHa/, OTroBapAT Ha M3NCKBaHMATA 3a Ka4ecTBo.
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4.5.3. CmAHa / AeMOHTUpaHe Ha MaTpuLaTa
3a Aa CMeHUuTe /AEMOHTMpaTe mMaTpuuaTa, cnep,BaﬁTe cnegHuTe CTonKu:
e M3K/04eTE MalLMHATA OT e/1eKTPO3axpaHBaHeTo.

e Pa3BuiiTe byHKepa 1 ro n3sagere oT maliMHara.

e PasBuiiTe ropHaTa 4YacT Ha Koprnyca, BHUMaTENHO M3A4bprnaiTe PONKWUTE HaBbH M CBajeTe
Kopryca. MouncreTe u ABeETE YaCTU.




BG

e [lpemaxHeTe PpMKcMpaLLaTa raika.

e PasBuiTe PUKCUpaLLATa raMKka C NPefOCTaBEHUA FraeyeH Koy,
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e Cnep KaTo 3aTAraliaTa raiika 6bae oTCTpaHeHa, CTaBaT BUAMMM OTBOPUTE 3a 3aKpensaHe
Ha ckobata. 3a 4a u3BaAWTe maTpuuaTta, NMbpBO 3akpeneTe ckobata ¢ mMomoluTa Ha
BUHTOBETE, 0603HaYeHN ¢ Homepa 1 u 2 Ha cHumKaTa. Cies, ToBa 6aBHO 3aBMitTe BUHT No
3 — maTpuuaTa e 3anoyYHe NeKo Aa ce NosaMra.

e M3BageTe matpuuara. Moymcrete A UAK A CMEHETe C HOBa, aKo e HeobxoanMmo.

e Korato nocraeaTe maTpuuata 06paTHO Ha MACTOTO M W crnobsBate YCTPOWCTBOTO,
nencrearite B obpaTeH peg cnpamMo To3u Npu pasriobssaHeTo.

4.5.4. PerynupaHe Ha ponKute

e Pa3cTofHMETO MeXAay Po/SiKMTe M maTpuuaTa Tpabea aAa 6bae B AnanasoHa 0,1-0,3 mm.
Matpuuata TpAbBa ga MoXKe Aa ce BbpTU cBob6OAHO Mo ponkuTe. PerynnpaHeto ce
M3BbPLLUBA C BUHTOBETE, OTOENA3aHN Ha YepTeXka no-a40y.
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BHMMAHMUE!: BuHTOBeTE TpAbBa Aa 6baaTt 3aTerHaTy eaHaKBo. AKO ca NpeKasneHo 3aTerHatw,
eMH OT POJIKUTE MOXe Aa CMnpe Aa ce BbPTM U/MAn ponkata moxke aa ce gedopmupa. OcseH
TOBa, He yBe/MYaBaWTe HaNAraHeTO Ha POJSKMTE 4ypes 3aTAraHe Ha BWHTOBETE B C/yyal, ye
MaTpuLaTa e 3anyLeHa.

4.5.5. CmasBaHe Ha pONKUTE U MaTpULaTa

BAXHO: Posnkute n matpuuaTa TpsbBa Aa ce cmasBaT C pec 3a siarepun BCeKM NbT cneq 8 yaca
paboTa Ha malLMHaTa.

HaHeceTe cma3KaTa € NOMOLLTA HA CMA304YHMA NUCTOJET, A40CTaBEH B KOMMaeKTa. [locTaseTe KpaAa
Ha CMa304HMA NMUCTONIET B OTBOPA 3a BNPBHbCKBAaHE HAa CMa3Ka, KaKTO € NOKa3aHOo Ha d)VlrypaTa no-

aony.

P

4.5.6. CmaHa Ha macnoTo
CmeHeTe macnoTo cneg nbpsute 60 Yaca paboTa. 3a ga HanpaBuTe ToBa, TpAbBa:

* W3neliTe oTpaboTeEHOTO Macno OT pe3epBoapa. MocTaBeTe cbA 3a 0oTpaboTeHO Macno nog,
MallMHaTa 1 pa3BUIATe BMHTA, MapKupaH ¢ ,b“ Ha ¢uryparta no-gony. M3uakaiTte macnoto
Aa ce u3Teye. 3aTterHeTe BUHTa ,b“.

3ABENIEXKKA: OTpaboTeHOTO mMacsio TpAabBa Aa ce U3XBbPASA B CbOTBETCTBME C MECTHUTE
pasnopeabu.
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e 3a Ja HaneeTe HOBO Mac/0 B KYTUATa, OTBUITE KanaykaTa Ha OTBOPa 3a Nb/IHEHE C Maco,
obo3HayeHa c ,a“ Ha durypaTta no-gony. Haneite macnoto u 3aTBopeTe Kanaykarta.

a b

4.5.7. PesepBHM YacTu

e 10280139 — Csbp3Bawy, enemeHT 2,5 mm
e 10280140 — Csbp3BaLy, eNeMeHT 3 Mm

e 10280141 — Cebp3BaLy, eneMeHT 4 mm

e 10280142 — Cebp3BaLy, enemeHT 4 mm

e 10280143 — Csbp3BaLy, eN1eMeHT 8 MM

e 10280144 — MpuUTUCKaLL, BanfK

e 10530000 — Jlennno 3a nenetu

4.5.8. OTcTpaHABaHe Ha HeU3NpaBHOCTH

Npo6nem Bb3morkHa npuymHa PeweHue
HenpasunHa cmec 3a Cnpete MalumMHaTa 7
nenetu UAM Henogxoaalwa noyncrete  matpuuata /
maTpuua 3a cmecTa Banuute n, aKo e

MaTpuuaTa / Heobxoaumo, npomeHeTe
BanAauuTe ce CMecCTa, KaKTO e OfnucaHo B
3aKnewBat  uau HaCcTOALWOTO  PbKOBOACTBO
3anywear. (Bu3K 10530000), nnu
HamarneTte KO/INYecTBOTO
CMec, KoeTo ce M3cunBa
HaBeAHbXK, WAM usbepete
nogxoaawara maTpuua.
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He ce
nponssexaar
neneTtu.

HenpaBunHa  cmec  3a
nenetM MAM HenoaxoAaAlla
maTpuLa 3a cMecTa

Cnperte MallnHaTa n
noyucrete

maTpuuarta/BanuuTte u, ako e
HeobxogMmo, Kopurnpamnte

CMECTa, KaKTO € OnumcaHo B

HacToALWOTO  PbKOBOACTBO
(B3K. 10530000), nnu
Hamasete KO/IMYECTBOTO

CMEC, M3CUNBAHO HaBEAHDBXK,
unm nsbepete noaxoanllaTta
maTtpuua.

Mma mupuc Ha

3anyweHa maTtpuua.

MNouuncrete mMaTpulaTa n

n3ropsso, oT BasumTe. MpomeHeTe cMmecTa
YCTPOWCTBOTO 3a nesetTM W U3MNos3BanTe
M3NM3a AMM  MAn HUWecTe KaTo CBbP3BaLLO
TO Cce HarpsBa BEWECTBO W/MAM HamaneTe
CUJIHO. KO/IMYEeCTBOTO maTepuan,
W3CUMNBAHO HaBEeAHDBbXK
HepocTtaTbyHO HenpasuneH cbctaB Ha MpomeHeTe  cbCTaBa Ha
KO/IMYeCTBO CMecCTa 3a NneneTu. CMecTa U ce yBepeTe, Ye ce
npousBeseHu M3Mo0/I3Ba  HMULIECTe  KaTo
nenetu. CBbP3BaLLLO BELLECTBO.
MN3KkpueeH nnm BonToBerTe, KOUTO 3ameHeTe noBpeaeHMs Ban
HanykaH Ban duKcupat Bana (nocra), ca (noct) c HoB.
(nocT) npeKasneHo CUJHO
3aTerHaTu.
M3HoceHa maTpuua wu/unu AKO pasCTOAHMETO MexAay
Ba/ILM hafeHa CTpaHa Ha
maTpuuata 1M BaauuTte e no-
Manko ot 4 mm, Ta TpAbBa Aa
6bae noameHeHa.
EKCNNOaTaULMOHHUAT CPOK Ha
maTpuuaTta e
npubansnTenHo 300
paboTHM Yaca — cnep
M3TMYAHETO Ha TO3M CPOK TA
TpAbBa Aa 6bae nogmeHeHa.
3acapaHe nnn MNoBpeseH  narep  wuau CmeHeTe narepute C HOBM.

3aKnelBaHe  Ha
Ba/LUTE, LWYM MpU
paboTaTa Ha
BanuuTe.

narepm Ha BanLUTe
(HepocTaTbuHa NoAApPbBLIKKa
Ha narepuTe).

CmaxeTe M C narepHa
CMa3Ka npean MOHTaxa.
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A

To mopov Eyxelpiblo Xprnotn €xeL petadpootel Pe TN Xpnon HUNXAVIKAG petadpaocnc. Exoupe
KataBdalel kaBe Sduvath mpoomdbela yla va SltachaAicovpe tnv akpifela tng petadbpacng, aAAd
TAPAKAAOUUE va AABETE UTIOYPN OTL OL AUTOUOTOTOLNUEVEC LETAPPACELS OV elval TEAELEG Kal Oev
Tipoopilovtal va avIIKATOOTHoOOUV Toug avBpwrivoug petadpaoctes. H emionun €kdoon Tou
Eyxelpldiou Xpriotn eival ota ayyAkd. Tuxdv Stadpopég petall tng petadpacpévng €kdoong Kot Tou
OyYALKOU TIPWTOTUTOU S&V €ilval VOULKA SECUEUTIKEG. EQV €XETE OMOLEGSNTIOTE ATIOPLEG OXETIKA ME
™V akpifela TNG petadpaonc, mapakaAoU e vo avatpeEeTe oTnV ayyALkn £€kSoon, n omola amoteAel
v enionun mnyn avodopdc. Neploocdtepeg YAWOOIKEG €KOO0ELC SlatiBevtal KATOMV ALTAMOTOG
péow Tou info@expondo.com.

1. TEXVIKA XOpAKTNPLOTLKA

IHivakagl: TeXxVvikgXxapakTngp 10T !LKFTOU IPOGQV TOg

Nepypadn nMapopérpou T MOPAUETPOU
Ovopa mpoidvtog MHXANH NEAETQN
Movtélo WIE-PM-1000
OvopaotikA tdon [V~] / Zuxvotnta [Hz] 400/50
Ovopaotiki toxug [kW] 7,5
AldpeTpog pATpag [mm] 200
Anobdoon pe mplovidt [kg/h] 110-140
Andé6oon mapaywyng wotpodnc [kg/h] 200-300
Awaotaoelg [MAdtog x Babog x Yyog; mm] 1230x420x1050
Bapog [kg] 184

2. levikn nieplypadn

To eyxelpidlo xpriong £xeL oxedlaotel yla va oag Bonbnoet otnv aodalr Kol anpookomtn XpHon Tng
OUOKeUNG. To tPOioV €XeL OXESLAOTEL KOL KATAOKEVAOTEL CUUPWVA PUE AUCTNPEG TEXVIKEC
nipodLaypadEg, XpnoLULOTOLWVTAC TEXVOAOYIEG Kal e€apTrpata teAeuTtaiog yeviac. EmumAéoy,
TIoPAYETaL cUUDWVA HE TA TILO AUOTNPA MTPOTUTIA TTOLOTNTAG.

MHN XPHZIMOMNOIEITE TH 2Y2KEYH EAN AEN EXETE AIABAZEI MPOZEKTIKA KAl KATANOHZEI
NAHPQZ TO NAPON EIXEIPIAIO XPHZTH.

Mo ampOoKoTTn AlToupyia, XpnOLUOTOLOTE TN CUOKEUT oUUbwva e TO TAPOV eyXeLpidlo xprong
KOLL TIPOYLOTOTIOLEITE TAKTIKA £pyaoieg ouvtrpnong. Ta texvika dedopéva kat oL tpodlaypad£g mou
nieplAapBAvovTal oto Tapov eyxelpidlo xprnong eivat evnuepwpéva. O Kataokeuaotng diatnpel To
Swkaiwpa va mpoPalvel oe aAhay£g tou oxetilovtal pe th BeAtiwon Tng moldtnTag. H ouoKeur €xel
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oxedLlaoTel WOTE VA PELWVEL OTO EAAXLOTO TOUC KvSUvoug ekmopnig BoplBou, Aappdvovtag unoyn
TNV TEXVOAOYLKH TIpOod0o Kal TG SuvatotnTeC ueiwong tou BopuBou.

2.1. Yriopvnua

E1x

-~
(o]

Ilept1ypadn

To npoiov mAnpol Ta oXeTIKA TPOTUTIa aodaAsiag.

N -2
Mm|°

AlaBaote TIg 0dnyieg mptv and tn xpron.

To Mpoiov MPETEL VAL AVAKUKAWOEL.

XPNOLLOTIOLOTE TPOOTATEVUTIKA auTLWV. H ékBeon og Suvato BopuPo
Uropel vol 08nynoeL o€ amwAeLa akong.

DopATE TPOCTATEUTLKA YUAALA.

MPOZOXH! Npoeldomnoinon yla nAektpomAnéial

MPOZOXH! Npoeldomnoinon yta évtovo 86pupo!

MPOZOXH! Neplotpedopeva pépn, kivbuvog epmhoknic!

Mnv popdte papSLd pouxa Tou eVEEXETAL VA TILAOTOUV OTA KIVOUUEVQ
MEpN Tou pnxaviuatog. Qopdte oteEVA pouya.

Mnv XpNOLUOTIOLEITE YAVTLA KATA TN XPHOoN TOU [NXaVAUATOC.

MPOXOXH! Kivbuvog cuVOALPNG Twv XepLwv!

MPOXOXH! Kautn emipavela, Kivbuvog eykaupuatwy!

ATIOOUVEETE MAVTA TO HNXAVNMA aTto TV Ny Tpododooiag HeTd Thv
oMok pwoaon TG epyaciog.

‘Ektaktn Stakormn!

MPOZOXH! Kauth emudpavela, kivduvog eykaupdtwyv!

HEQRB > > PP e

>
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SHMEIQZH! TA 3XEAIA $TO MAPON ErXEIPIAIO EXOYN AMOKAEISTIKA EMEZHIHMATIKO
XAPAKTHPA KAl 3E OPIEXMENEX AENTOMEPEIEZ ENAEXETAI NA AIAQEPOYN AMO TO
NMPArMATIKO NPOJON.

3. AodpaAela xpriong
A

MPOZOXH! AIABAITE OAEX TIZ NPOEIAOMOIHZEIZ AZ(MAAEIAZ KAl OAEX TIZ OAHIIEZ. H MH
THPHZH TQN MPOEIAONOIMHZIEQN KAl TON OAHITQN MMOPEI NA OAHIHZEI ZE HAEKTPOMNAHEIA,
NYPKATIA KAI/H ZOBAPO TPAYMATIZMO 'H AKOMH KAl ©ANATO.

OL OpoL «CUCKEUN» 1 «TIPOIOV» XPNOLUOTIOLOUVTAL OTLG TPOELSOMOLROELS KAl TIC 0dnyleg ya va
avadépovrtal oto: PELLET MASCHINE.

a)

b)

c)

d)

f)

g)

h)

3.1. HAektplkn aopaAeila

To BuUopa mpémel va talplalel otnv mpila. Mnv tpomormoleite to BUopa Pe Kavévav Tpomo. H
XPNon yviolwv BUCUATWV Kal avtioTolwyv mpl{wv PELWVEL ToV Kivouvo nAektpomAnéiag.

AnodpUyete va ayyilete yewwpéva otolxeia, OmMwe owANveg, BepUavTIKA cwpata, AEPNTeG Kat
Puyeia. Yrdpyxet avénuévog kivbuvog nAektpomAnéiag edv n yewwpévn cuokeur ektebel oe
Bpoxn, £pBeL oe aueon emadn pe vypn emipavela | Asttoupyel oe uypo meptBailov. H elopon
vepoU otn cuokeun aufavel Tov kivbuvo BAABNC TNG CUOKEUNC Kal NAekTpomAnéiag.

Mnv ayyilete Tn cuokeun e Bpeyuéva ) uypa XEpLa.

Xpnolpomnoleite To KOAWSLO POVO yLa TNV POBAETOUEVN XPrioN Tou. MV To XpNOLUOTIOLEITE TIOTE
yla vo. petodEpete TN ouokeun N yla vo tpaPréete to Buopa amd tnv mpila. Kpatrote to
KOAWSLO paKkpld omo Tnyec Bepuotntacg, Addlo, alxpnpég AGKPEG 1 Kwolpeva pépn. Ta
KOTEOTPAPUEVA N} Urepdepéva KaAwdila avavouv tov kivéuvo nAektpomnAnéiag.

Edv xpnolpomoleite TN cuokeun og e€WTeEPIKOUE XWPOUCE, GPOVTIOTE Vo XPNOLUOTIOLELTE KOAWSLO
TipoékTaonG KatdAAnlo yia s€wteptkn xpnon. H xprion kaAlwdiov mpoéktaong KatdAAnAou yla
e€wteplkn Xpron Helwvel Tov kivbuvo nAektpomAnéiag.

Edv n xprion TnG cuokeung o uypo MepLBAAAOV ival avamopeUKTn, TIPEMEL VO XPNOLUOTIOLELTAL
Slakomtng dtappong pevpartog (RCD). H xprion Stakomtn dlapporg peUATOC HELWVEL ToV KivSuvo
nAektpomAnéiog.

Mnv XpnOLUOTIOLEITE TN OUOKEUN €dv TOo KaAwdlo Tpododooiag eival KATECTPAUUEVO N
napouolalel epdavry onuadia Bopdc. Eva kateotpappévo kaAwdlo tpododoaoiag mpEmel va
avtikoBiotatal anod eEelSIKEVIEVO NAEKTPOAOYO 1| Ao TO KEVTPO CEPPLG TOU KATAOKEUAOTH.

Ma va anodpuyete nAektponAnéia, pnv Bubilete to kaAwdlo, To BUcCUA ) TN CUCKEUN OFE VEPO N
AaAAa uypd. Mnv XpNGOLUOTIOLE(TE TN GUGKEUN Ot UYPEC eTLDAVELEC.

MPOZOXH! KINAYNOZ A TH ZQH! Katd tov kaBaplopd, punv BuBbilete MOTE T CUOKEUN OE VEPO N
GAAa vypa.

Mnv tn Xpnolpomoleite oe meptBarlovia pe moAl uPnAn vypaocia 1} oe dpeon yewtviaon pe
be€apevég vepou.
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k)
1)

m)

b)

f)

g)
h)

Anoduyete va Bpayxel n ouokeun. Kivbuvog nAektpomAnéiag!

H ouvéeon NG OUOKEUNG OTO NAEKTPKO Oiktuo TpPEmel va yivetal amo e€elSIKEVUEVO
NAekTpoAOYO.

MpéEmel va mapEXeTal KATAANAN pootacia Tou NAEKTPLKOU CUCTHUOTOG Ao ulepdopTwon.

3.2. AodAaAela oTov XWPO Epyaciog

BeBalwBeite 6tL 0 YWwpoc epyaciag sival kabBapog kot kaAd pwtiopévog. Evog akataotatog n
KOKWG PWTIOPEVOC XWPOC £pyaociac umopel va odnynoel oe atuxnuata. MNpoomabrote va
OKEDTEOTE TIPOVONTLKA, VA TIAPATNPELTE TL cUMPALVEL KOL VA XPNOLLOTIOLELTE TNV KOV AOYLKA
otav epyaleoTe LIE TN CUOKEUN).

Edv Slamiotwoete {NULA A avwpoAn Asitoupyla, amevepyomolote apéowG T CUOKEUN Kol
oavadEPETE To Ywpi¢ KaBUOTEPNON OE VOV TPOLOTALEVO.

Eav untapyouv audLBoAieg oxeTIka e TN owoTH AELTOUPY L TNG CUOKEUNGC, ETILKOLVWVIOTE E TNV
UTNPECLa UTIOOTNPLENG TOU KOTOLOKEUAOTH).

Mbvo TO KEVIPO OEPPLG TOU KOATOOKEUQOTH ETUTPEMETOL VA EMLOKEUALEL TN OUOKeUH. Mnv
ETIYELPIOETE VO TIPAY LOTOTIOL OETE EMLOKEVEC HOVOL oag!

Y€ TMePLMTWON MUPKAYLAG, XPNOLUoTolote upooBeotrpa okovng 1 Slofeldlou tou dvBpaka
(CO2) (kat@AAnAo yla xprion oe NAEKTPLKEG CUOKEVEG UTIO TAON) yLa va TNV OB osTe.

Anayopeletal n eicodog madlwyv 1N Hn €€0UCLOSOTNUEVWV ATOMWY OTOV XWpPo epyaoiag.
(Omowadnmote amoéomacn TNG TMPOCOXNG UMOpPel va obnynoel oe omwAela €AEyXou TNG
OUOKEUNCG).

XpNOLUOTIOLEITE TN CUOKEUN 0& KAAA agpl{OUEVO XWPO.

H ouokeur] mapdyel okovn Kol UTOAsippato katd tn Asttoupyia tng. Eival onuaviiko va
T(POOTATEVOVTAL OL TTOPEUPLOKOEVOL aTto TIG eMLBAAPELG EMUTTWOELG TOUG.

Xpnotpomnotwnote to koupmi EKTAKTHZ AIAKOMHE edav umdpxet kivbuvog Ttpaupatiopou I
Bavatou, atuxnuatog 1 {nudg!

EAEYXETE TOKTIKA TNV KATAOTOON Twv ETKETWYV oodaleiag. Edv oL eTikéteg elval
SUCAVAYVWOTEC, TIPETEL VA AVTIKATAOTOO0UV.

Quldgte To TaPOV eyxeWPiblo 0 TPOOLTO PEPOG yla HeAAOVTIKA avadopd. EGv n ouokeun
napadoBel o Tpito MPOOWTO, TO eyXELpiblo TipEmel va mapadobel pali pe avtnv.

@Ouldagte ta oTolkela TNG CUOKELAGCLAG KO TOL UIKPA E€QPTH LOTAL CUVOPUOAOYNONG O LEPOG TIOU
Sev ival mpooBaactpo amno nadid.

Kpatnote tn cuokeun pokpld and maldld kat {wa.

EQv n cuokeun XpnoLomoLeital og cuvSUAOUO He GANO e€OMALOUO, TIPETEL eTIiONC va TpoUVTaL
oL urtoAoLmeg odnyleg xpnong.

A\
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a)

b)

c)

d)

f)

g)

h)

MPOZOXH! KATA TH XPH:H THZ ZYZIKEYHZ, MPOITATEYZITE TA MAIAIA KAl TOYZ YTOAOINOYZ
NAPEYPIZKOMENOYZ.

3.3. Mpoowrukn aopaiela

MnV XPNOLLLOTIOLELTE TN CUCKEUT OTAV £(0TE KOUPAGUEVOL, APPWOTOL | UTIO TNV ETPELO. AAKOOA,
VAPKWTIKWY 1 PapUAKWY TIOU UIMOPOUV VOl ETNPEACOUV CNUOVTLKA TNV LKAVOTNTA oag va
Xelpileote TN ouokeun.

H pnxavn umopel va xpnolpomoleital and atoua o€ KaAn ¢ucolky Katdotaon, to onola eivot
KAVA Vo XELPLOTOUV TN pnxawvr, €xouv AdBel tTnv KatdAnAn ekmaidevon, €xouv Slafdaocel To
TIapov eyxelpiblo xpriong kat £xouv AdBelL eknaibevon os Bpata vyeiag Kal aopAAELlag otnv
epyaotia.

H pnxovn 6ev €xel oxeSlaoTel yla XELPLOWO amo dtopa (oupnepAapBavouévwy Twy matdlwyv) pe
TIEPLOPLOPEVEC SLAVONTLKEC Kal aloBnTnplakég AELToupyieg 1 amod ATOHA TIOU OTEPOUVTAL
OXETIKAG eUMELpiag Kal/f YWWOEWY, EKTOC €GV €momTevovtal and MPocwrno umelBuvo yla Thv
aodaleld Toug A €xouv AAPeL 08NyLEC OXETIKA LLE TOV TPOTIO AELTOU pYLOG TNG UNXAVAG.

Katd tn xprion Tng OUOKEUNG, VoL EVEPYELTE e Ko AOYIKH KAl VO TIOPOUEVETE OE gypriyopon. H
TIPOOWPLVA ATIWAELD CUYKEVTPWONG KATA TN XPAOon TNG CUCKEUNC WMOopel va odnynoel oe
cofBapoug TpAUUATIOUOUG.

XpNOLUOTIOLE(TE TOV QAMOLTOUHEVO £EOMALOUO QTOWLKAG TPOOTACiag yla TNV £pyaocia PE Tn
OUOKEUN, OMw¢ Tpoodlopiletal otnv evotnta 1 (Znuewoelg). H xpnon owotol Kot
EVKEKPLUEVOU €EOTALOLIOU ATOWLKAG IPOOTAGCLAG LELWVEL TOV KIVOUVO TPOUUOTIOUOU.

Mo vo anotpedPete TNV TUXAlo evepyomoinon Tng ocuokeung, BeBalwbdeite O6TL 0 SLoKOTTNG
Bpioketal otn B£on OFF mplv tn cuvdéoete o mnyn tpododoaiag.

MnV UTTEPEKTIUATE TIC LKOVOTNTEG oag. Katd tn xprion tn¢ CUOKEUNG, SLaTtnproTe TNV LooppoTtia
oag Kol mapapeivete otabepol ava maca otypr. Autd Ba eaodpaiiosel KAAUTEPO EAeyXO TNG
OUOKEUNC O€ ampPOBAENTEG KATAOTACELG.

Mnv ¢opate papdld polxa r koounuata. Kpatnote ta paAlld, T polxa Kol TO YAVTLa LOKPLA
omo ta KivoUpeva pépn. Ta ¢dapdld pouxa, Ta KOOUAUATA f TO MOKPLA HaAALd evOEXETAL va
TLaLoToUV 0T KLVOU LEVA LEPT).

Adalpéote OAa ta epyaleia pubulong fn ta KAELWOLA TPV EVEPYOTIOLNOETE TN CUOKeUN. Eva
epyaleio | kAeldl mou €xel mopopeivel 0To TiePLOTPEPOUEVO HEPOC TNG CUCKEUNG UTMOPEL va
TIPOKQAAECEL TPV LATLOWO.

XpNOLUOTIOLOTE TMPOOTATEUTIKO €EOMALOUO Yyl TA MATIA, TA OUTLA KOL TO QVATIVEUOTIKO
oloTNUa.

H ouokeuny &ev elval mawyvidl. Ta madla mpénel va Bpiokovtat und enifAedn, wote va
Sltaodaliletal otL Sev mailouv e TN CUOKELT).

Mnv Balete Ta xépla cag i GAAO OVTIKELUEVA HECO OTN OUOKEUNR €VWw outr PBploketal os
Aettoupyial
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a)

b)

d)

e)

f)

g)

h)

o)

3.4. AcdaAng xpron TG CUCKEUNG

Mnv UTtepPOPTWVETE TN CUOKEUT]. XpNOLUOTIOLEITE Ta KATAAANAQ EpyOAELD YLOL TN OUYKEKPLUEVN
epyacio. M cwotd erheypévn cuokeun Ba ekTeAEOEL TNV gpyaocia yla thv omola £xel
oxeblaotel KaAUTEPA Kal HE acHANECTEPO TPOTIO.

Mnv xpnolgomoleite tn ouokeunp edv o OSlokdmtng ON/OFF 8ev Aettoupyel ocwotda (Sev
EVEPYOTIOLEL I atevepyomoLel Tn cuokeur]). OL GUOKEUEG TTOU Sev HUmopoUV va evepyonolnBouv 1
va amnevepyomolnBolv péow tou OSlakomtn ON/OFF eival emikivéuveg, &ev mpeémel va
XPNOLLOTIOLOUVTOL KOL TIPETIEL VA ETILOKEVOLOTOUV.

Anocuvééote tn ouokeun omd TNV Tapoxn PelUATOC TPV amd TNV evapén pubuicswv,
kaBaplopou kot cuvipnong. Eva TETOO TPOANTTIKO HETPO UELWVEL TOV Kivduvo Ttuxaiag
gvepyomnoinong.

Otav &ev xpnotpomnoleital, GUAALTE TN cuoKeun o AoPAAEC HEPOC, HAKPLA amo maldld Kot
atopa mou Sev eival eEOLKELWUEVA LIE TN CUOKEUN Kal Sev €xouv SlaBdosl to eyxelpidlo xprong.
H cuokeun evoéxetal va amoteAéoel kKivouvo ota XEpLa ATIELPWY XPNOTWV.

AlaTNPAOTE TN OGUOKEUN O QAPLOTN TEXVLKA Katdotaon. Mpwv amd kabe xpron, eAéyéte yla
YEVIKEG {NULEC KOl ELSLIKA yla payLlopéva PEPn N oTolxeia, KaBwe Kal yla omoleodnmote AA\eg
KOTOOTAOELG TIOU €VOEXETOL va emnpedoouv tnv aodoaAr Asttoupyla tng ouokeung. Eav
SlamotwOel INpLd, mMopadwoTe TN GUCKEUN Yld ETLOKEUT TIPLY armd Th XpHnon.

QDUAGETE TN CUOKEUN HAKPLA OO T TIALOLAL.

H emokeun N n ouvinpnon TnG CUOKEUNG TPETIEL VA TIPOYUOTOMOLETOL amo e€ELSIKEVUEVO
TIPOOWTILKO, XPNOLUOTIOLWVTAG OTTOKAELOTIKA yvhola avialoktikd. Auto Ba séaodalicel tnv

aocdahn xpnon.
MNa va OSloodalioete T AElTOUPYIKH OKEPALOTNTO TNG OUOCKEUNG, HUnV adalpeite Tt

EPYOOTACLOKA TOTIOBETNLEVA TIPOOTATEUTLKA KOAULLOTO KoL LNV XOAAPWVETE Kapio Bida.

Katd tn petadopd Kol To XEPLoPd TG CUOKEUNG HETOEY TNG amoBrkng Kal Tou PooPLoUoU,
TNpelte TG apxEg uyelag Kal aodAAELag OTNV Epyacia yla TIC EpYAOIEC XELpoKivnTNC HETOPOPAC
Tlou LoxUouV oTh Xwpa omou Ba xpnolpomnotnbei n cuokeun.

Ao UYETE KOTAOTAOEL OTIOU N OUOCKEUN OTAUOTA va Aeltoupyel Kotd tn Xpnon Aoyw
urtepBoAkol doptiou. Auto pmopel va odnynoetL oe umepBEpUavon Twv OTOLXELWV Kivnong Kal
og {NULd oTn CUCKEUN.

Mnv ayyilete Ta apBpwTA HEPN N TA EEAPTNLOTA, EKTOG EAV N CUOKEUN €XEL AmOoUVOEDBEL amo
v ninyn tpododooiac.

MnV UETAKIVELTE, pUBUILETE 1) TIEPLOTPEPETE TN CUCKEUN KATA TN SLAPKELD TNG EPYACLOC.

Mnv adrvete t ocuokeun xwplg emiBAedn evw Bpioketal o Asttoupyia. AKOUN KOl HETA TNV
amevepyomoinon Tng, UNV adrvete Tn ouokeun Xwplg emipAedn £wg OTOU KPUWOEL —
SlapopeTIKA UTIAPXEL KivOUVOG UpKayLag!

KaBaplleTe TOKTLKA TN CUOKEUN YLO VO QTTOTPEYPETE TN CUCCWPEUON EMIUOVWY aKaBapoLwv.

H ouokeury 6ev eival mawvid,. O kaBaplopdc kot n ouviipnon O8ev eMTPEMETAL VA
TipayatonolouvTal anod naldld xwplg tv eniPAePn eviAika.
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p)

a)

4,

Mnv B£tete TN cuokeur| o€ Asttoupyia Otav sival adela.

AnayopeUeTal n mapgUBacn otn SoUN TS CUCKEUNG LE OKOTIO TNV aAAOYH TWV TTOPOUETPWY N
TNG KATAOKEUNG TNG.

Kpatnote tn cuoKeun pakpLd anod mnyEC pwTLag Kal BepuotnTag.

Mnv uTtepdOPTWVETE TN GUOKEUN.

Mnv KaAUTTETE Ta avoiypota e€aeplopou!

Mnv XpnoLomoLelte Tn pnxavn o Bepuokpacieg katw twv 10°C.

Mpwv amo kabe xprion, ehéyéte kal odifte oAeg tig Bideg kol Toug odlykTipeg KaAwdiwv oto
KouTtl eAéyyou.

MnV XpNOLOTOLELTE TN UNXavA UE PppayUEvo KAAoUTIL.
EAEYXETE TOKTIKA TN 0TAOUN Tou Aadlol Kal T Allmavon Twv KUAIvEpwv Kal Tou KaAouTtoU.

Mplv amo TNV MPWTN XPRon, Eva KovolpyLlo KAAOUTIL TIPEMEL va YUaALoTEL Kal va kaBaplotel pe
Aelavon, onwce neplypadetal otig odnyieg. Eav dev yivel Aeiavon tou kahouTtiov, Ba mpokUPeL
napaywyr odpatpldiwv Kakrng molotntag

A

MPOZOXH! MAPA TON AIQMAAH Z:IXEAIAZIMO THI ZzYIKEYHI KAI TA NPOZITATEYTIKA
XAPAKTHPIZTIKA THZ, KAOGQ: KAI NAPA TH XPHIH MPOZOETQN ITOIXEIQN MOY
MPOZTATEYOYN TON XEIPIZTH, EZAKOAOYOElI NA YMAPXEI ‘ENAX MIKPOZ KINAYNOZ
ATYXHMATOZ 'H TPAYMATIZMOY KATA TH XPHZH THZ ZYZIKEYHZ:. NA EIZTE ZE EFPHFOPZIH KAl
NA XPHZIMORNOIEITE THN KOINH AOTIKH KATA TH XPH:ZH THZ YZKEYHE.

Obnyieg xpnong

H pnxowvr €xel oxeSLOOTEL yLa TNV TTOpaywyn KOKKWVY Kot opatpldiwv amd opyavikn UAR, TL.X. TPLOVISL,

xapti, dxupo K.ATL

O xpnotng PpépeL tnv €uOUVN yLa TUXOV TNULEG TTOU TPOKUTITOUV OItd TN M tPOPBAENOLEVN XpProh
TNG GUOKEUNG.

4.1. Meplypadr TnG CUCKEUNAG
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8.

9.

. OUpa yla TN Almavon Twv KUALVSpwv Kot TNG LATPAS

. Xoavn tpododooiag

. Koupmi anevepyormnoinong (OFF
. Evéewktiki Auyvia tpododoaoiag
. Aumepdpetpo

. Evbelktikn Auyvio Aettoupylag

. AlakOmTNG EKTAKTNG SLAKOTING

BoAtopuetpo

Koupmi ON

10. Eooxn

11. Nivokag eAéyyou

12. Tpoyxot

13. KiBwTtlo TayutATWV
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14. Aywyog eKKEVWONG

15. KamakL mArjpwong Aadlou (6ev amnelkoviletal)

4.2. Mpoegtolpacia yia xprion
4.2.1. ©£on TonoBETNoNG TNG CUOKEUNG

H Bepuokpaocia tou meptBarlovtog dev mpémnet va untepPBaivel Toug 40 °C Kal n OXETIKA vypagoia
npénel va elval pkpotepn amo 85%. Efaodaliote KaAd aeplopd OTO SWHATIO OMOU
Xpnoluomoleital n ouokeur. MpEnel va umdpxel anootoacn touAdylotov 10 cm petafl KaBe
TIAEUPAG TNG CUOKEUNG KAl TOU TOLXoU 1 QAAWV QVTIKELWMEVWY. H ouoKeUur TPEMEL AvTa va
Xpnotluomoleital oétav eival TomoBetnuévn oe emninedn, otabepn, kKabaph, MUpPLUAXN KAl OTEYVN
erudavela, kol va Pploketal pakpld omd moldld Kol GTOMO HE TIEPLOPLOUEVEG VONTLKEG Kol
oLoOntnplakég Aettoupyieg. TOoMoOETAOTE TN CUOKEUN £TOL WOTE VA €XETE MAVTA TPOGPoon o0To
BUopa tpododociag. To kahwdlo Tpododoaiag mou eival cuvSeSeUévo 0T CUOKEUN TIPEMEL Val
elval cwota YELWUEVO Kal VO OVTATIOKPLVETAL OTIC TEXVIKEG TpodlaypadEc Tou avaypadovtat
OTNV ETIKETA TOU TPOIOVTOG.

AMOGUVAPPOAOYHOTE TN CUOKEUN Kal OAa Ta e€opTAUaTd TNG Kol kaBapiote Ta mpwv amnod tnv
TpwIN Xprion.

4.3. ZUVOPHOAOYNON TNG CUCKEUNG
AdoU aIMOCUCKEUATETE TN GUOKEUT, AKOAOUBNOTE TA MOPAKATW Bripata:

¢ TomoBetrote TO MAEYUA OTN XOAVN, OTN CUVEXELO TOMOBETAOTE TN XOAvn oto NepiBAnua TG
OUOKEUNG Kal PLOWOTE TNv.

¢ BLOwWOoTE TOV Aywyo oTn Unxavh.

¢ TomoBetroTe TOUC TPOXOUG OTN UNXOVH HE UIoUAdvia M8x16 kal pobEAEG g8 mm.

HAektpikr) ouvdeon:

e H oUvbdeon mpémeL va mMpaypotomoleital amd efelSIKEUUEVO TEXVIKO OUMPWvVA PE TIC
TIPAKATW 08NYLEC.
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e PE-yelwon

e 1,2,3-¢ddaoelg

4.4,  Xpron TnNG CUOKEUNG

MPOZOXH! Mpwv amoé tnv mMpwtn Xpnon N HETA TNV AVTLKATAOTAON TNG MNTPaG, PBePailwbeite
mavia OtTL n KatevBuvon meplotpodng NG UATPAC eival cVpdwvn pe To PEAog (BA. TO
OLUTOKOAANTO OTO TEPIBANMQ).

MNPOZOXH! Zapwote tov Mopokdtw kwdlkd QR yia va deite ta Bivieo Kal vol KOTAVONOETE
KOAUTEPA TNV MPOETOoLpacia Kot Tn Aeltoupyia TG CUCKEUNG.
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4.4.1. MpoETOLUACIO TWV KOKKWV
JUVLOTOUE TN Xpron tng akoAoudng kKOAAOC (KwdLKOG ipoiovtog 10530000):

e [epypadn: Tpomomolnuévo AUUAO Gitou KataAAnAo ylo TpodLua

Mopdodn: Xubnv okdvn

Xpwpa: AgUKO £WC AVOLXTO KPEU

e Oopun KoL yevon: XapaKTnpLoTIKA Tou apUAou Gitou
Mapapetpot:

e Méylotn vypaoia (%): 11,0

e TwnpH: 55-7,5

e [Ewbdeg: > 3000 mPas

e AlaAuTO og kpUo vepo: Nat
Xpnon:

To mpoidv auto amoteAel €va ealPeTIKO CUYKOAANTIKO HECO TIOU €XEL XpnolpomnolnBel otnv
napaywyn Sladpopwv TUTIWV MPOLOVIWY, OMWG UMPLKETEG amd EulokapBouvo kal AlBavBpaka,
odatpibla amo mpLovidl, AXuPo Kol CUMMUKVWHATO EMIMAEUONG. UVLOTATAL YOl TNV Tapoywyn
{wotpodwv yia oAa ta {wa. H xprion Tou cuykoAANTIKOU amaltel TNV avAapelEn Tou pe eAadpwg
vypacpévn pwtn VAN (otnv nepintwon €npwv MPoilovVTwY). ITn cUVEXELa, N pHala tpododoteital
OE UNnXovN mapaywyng Unplketwyv. Aol n pnpikéta StapopdwOel amd okdvn avBpaka, TPEMEL
va urtoPAnOet os Sladikaoia Efpavong. Zuvictwuevn Socoloyia:

e okoOvn EulavBpaka: 5-7 %,
e okoOvn AMBavBpaka: 1,5-5 %,
e odapibla EVAoU: 0,5-2 %,
*  UMPLKETEC ayupou: 1,5-5 %.

JuoKeuaoilo: TMOAUCTPWHATIKOL Xdptivol adakol pe BaABida, kabapol Bdpoug 20 kg £kaotog
(maAéta 660 kg) i peyahot oakol (big bags) Bapoug 800 kg £kactoc.

e AmnoBnkeuon: o Enpolg Kol KOAUUUEVOUC XWPOUG.
e Aldpketa Lwnc: 12 pnveg amod tnv nuepopnvia mopaywyng.

MPOZOXH: Ta otolyeia TIOU TIEPLEXOVTOL OTO TOPOV EVNUEPWTIKO SeAtio Baoilovtal oOTLg
EPYOOTNPLOKEG OOKLUEC KOL TNV TEXVIKA EUmelpia ¢ etalpelag pog. MapéXouv YEVIKEC
TIANPOodOpileC OXETIKA UE TIC LBLOTNTEG, TN XPNON Kal TNV ebappoyr) Tou poiovtog. Na tn cwoTh
XpNon Tou Tpolovtog, eival amapaltnto o MeAATNG Vo SLeEVEPYNOEL TEXVOAOYIKEG OOKLUEC,
AapBavovtag umodn TiG LOLALTEPOTNTEG TNG EKACTOTE TEXVOAOYLKNAG Stadikaaoiag.

4.4.2. Mptv amo tn ocUVOESN TOU UNXAVH LOTOG:
o e)\éyEte OTL OAeg oL BideC KaL oL koXAleg eival aduLyuévec.

*  AUTAVETE T POUAEUAV UMWV LIE TIG 08nyieg TNG evotntag 3.4.
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e pubBuiote TV nieon Twv KUALVSpwv cludwva pe Tic 0dnyieg tng evotntag 3.4.

e OTOV XPNOLUOTOLElTE €val VEO KAAOUTIL yla TpwTn $opd, Tpoxiote To cUUPWVA HE TIG
oényieg tng evotntag 3.4.

4.4.3. ‘Evapén Asttoupylag Tou pnxaviuatog

JuvOECTE TO UNXAVNHUA OTNV TOPOXH PEUHATOG KOL EVEPYOTIOLNOTE TO XPNOLLOTOLWVTAG TO
koupri ON. O kwntrpag Ba pEMeL va EEKIVAOEL KaL N LATPA va apXiosl va meplotpedetal. Eav n
OUOKEUN 8&vV AELTOUPYEL CWOTA UETA TNV EVEPYOTIOLNGN TNG, ATIEVEPYOMOLAOTE TNV AUECWE LIE TO
kouuri OFF kol evtomiote tnv attia.

TomoBeTNOTE TO S0XELO0 KOKKWHATOC KATW OO TOV aywyo.

Pifte Pl ULKPH TIOCOTNTA TOU HELYUOTOG TIOU TPOKELTAL va KOKKomolnBel otn xoavn. H pidn
UTEPBOALKNC TTOCOTNTAC UE pHia Ppopd prmopei va mpokaléoel anddpaln Tng LATPOC.

Mpoocoxn:
® €AV TO UALKO glval oAU €npd, dev Ba cupmieotel cwota:
® €AV TO UALKO glval oAU uypo, ta odatpidia Ba elval kakng moldtntag:

e TO WEYLOTO PNKOG TwV OWMOTISwY Tou UAKOU Tpémel va eival mepimou 5 mm. To
HOKPUTEPO UALKO pmopel va dpael Tn pnxovn Kol vol LELWOEL TV armodoTkOTNTA tne. To
UALKO Ttou ival oAU peyalo MPEMEL va OTACEL / KOTIEL O HUIKPOTEPA CWHATISLO.

Meta amno Alyo, ta odapidia Ba apyxicouv va méptouv oto Soxeio KATW amd Tov aywyo. Oa
QTOKTAOOUV TNV TEALKI TOUG OKANPOTNTA KAl cUOTAGCN KOVO PETA TNV PUEN. H TEpLEKTIKOTNTO OF
vypaoia twv TeAkwv odalpldlwv mpemet va Kupaivetot peta€l 12 kot 15%.

Juvexlote péxpL va emegepyaotel MANPwWE TO Pelypa.

MeTd TV OAOKANPWON TNG EPYACLAG, OTIEVEPYOTIOLOTE T CUCKEUH XPNOLUOTIOLWVTAG TO KOU UL
OFF Kol amoouva£oTe TNV amod TnV Mopoxr| PEVUATOC.

FHMEIQZH: Mnv OTQUATATE TN NXOVN KOTA T SLAPKELD TNG Tapoywyng odalpldiwv (ektog amd
neplmtwon £ktaktng dlakorrg), Sladopetika Oa dpatel.

KaBapiote Tn pnxavr) Wote va NV mopopévouv UTIOAslppata odpatpldiwv otoug KUAIvEpoug Kal
otn SLapetpo.

4.5. KaBapLopog kal ouvenpnon
4.5.1. levikég odnyleg
AmoouvéeTe MAVTA TN CUCKEUH amo tnv mpila mpLv tov kaboplopod tne.
B) Xpnolpomoleite povo pn SLoBpwTLkA KABAPLOTLKA YL TOV KaBapLopo Tng enidpaveLlag.

V) Metd tov kaBaplopd TNG CUCKEUNG, OAa Ta LEPN TIPETIEL VOL OTEYVWOOUV TARPWCE TIPLV OO ThV
EMaVXpnoLUomnoinon tne.

8) AnoBnkelote T cuokeun og £npo, 6pooepPO UEPOG, XWPLG Lypacia Kal Ywpig aueon €kBeon
oTo NALaKO dwe.

g) Mnv Yekalete tn ouokeun pe midako vepol Kat punv th Bubilete oto vepod.
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oT) MnV ETUTPENETE GTO VEPO VA ELCXWPINOEL OTO ECWTEPLKO TNEG CUCKEUNG LECW TWV OEPOYWYWY
oTo TePIPANUA TNG GUOKEUNC.

{) KaBapliote TIc omég e€aeplopoV e BolpToa Kal TIEMIECUEVO aépa.

n) H ocuokeun MPEMEeL va emBewpeital TAKTIKA Yol TOV EAEYXO TNG TEXVLKN G TNG amodoong Kal Tov
EVIOTUOMO TUXOV {NHLWV.

0) Mnv xpnolpomoleite alyunpd Koai/fn HETAANKA avilkelpeva yla tov koBaplopd (m.x.
cuppatofouptoa 1 UETOAALKN OMATOUAQ), KOBwWG evEEXETAL VA TIPOKAAECOUV {NHLA OTO UALKO
™G eMLPAVELAG TNG CUCKEUNG.

Mnv kaBapilete TN cuoKeU UE OV UALKA, GAPUAKEUTIKA OKEUAOHATA, SLAAUTIKA, KOUGLUa,
AaSLa 1) GANEC XNULKEG OUOIES, KABWCE aUTO ptopei va tpokaAéost {NULA 0T CUOKEUN.

k) AUTAveTE TAKTIKA TN HNXovh cUUPWVA LE TIG 0ONYLEG.

4.5.2. Aeilavon véou kaAouTtuoU

A\

ZHMANTIKO! To kahourt sivat avadwotpo s€aptnua — n Stdpketa {wng tou gival mepimou 300 wpeg
Aettoupylag i 30 nuEpeg (kaBnueplvh xpnon yla mepimou 6 wpec). To XpnOLUOTIOLNUEVO €EAPTNHA
Sev kaAUTtetal amno eyyvnon. Eav n ¢pBopd tou kalouriol ¢Tdoel Ta 4 mm, OVTLKOTACTAOTE TO WE
KawoupyLo.

Mpwv amé tnv MPWTn XPNon, Hla Kalvoupylo HATPA TIPEMEL va yuaAlotel kal va kaBaplotel
akoAouBwvtag Thv mapakdtw dtadikaoia:

o) MNpoetolpdote
J 5 kg adelpL 1) mpLovidt,

. 5 kg YA Aupo (TTPoaLpETIKA),

0 1,5 | duTIKO, XpNnoLUOTIOLNUEVO I BpwLKO AASL
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B) Avokatéte OAa Ta CUCTATIKA Ot €va KouBd pEXpL va SnuloupynBel éva pelypa OmMwe auTto TG
Tapakatw dwrtoypadiag.

y) Niéote 1o pelypa 80 éwg 90 popég HEOW TNG UATPOC, £WG OTOU Ol KOKKOL TIou Byaivouv amd tov
aywyo MANpoUV TLG OTALT OELG TTOLOTNTAG.
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4.5.3. Avtikatdotaon / adaipeon tng uATpOC
Mo va avtikotaotoste / adalpEoeTe T UATPA, akoAouBriote Ta mapakdtw Brpata:
*  AMOOUVSECDTE TN UNXAVI ATO TNV apoxH PEVUOTOG.
o ZeBldwote T Yoavn Kal adalpECTE TNV QIO TO UNXAVNUAL.

e Zefldwote To Avw PEPOG Tou TepLPApatoc, Tpafnéte anald toug KUAivEpoug mpog ta £€w
kot adatpéote to mepiPAnua. Kabapiote kat ta dvo.
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e Adalpéote to maglpuadt achaiiong.
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e AdoU adalpebel to mafuadl cvodleng, yivovtol opatéG oL OMEG yLa TN OTEPEWGCN TOU
Bpaxiova. Mo va adalpéoste T MPNTPA, OTEPEWOTE TPWTIA TOV PBpayiova
XPNOLUOTIOLWVTAG TIG BLoeg Tou dpépouv TIg evbeifelg 1 kal 2 otnVv €lKOVA. ITN CUVEXELQ,
Bldwote apya tn Bida ap. 3- n uATpa Ba apyioel va avupwvetal ehadpwc.

e Adalpéote ™ pRtpa. KobBapiote TNV 1 avtlKATACTACTE TNV UE Kalvoupyla, avaioya LE
TLG OVAYKEG.

e Katd tnv emavatomobETnon Tng UNTPAG oTn B€0n TG KAl TNV EMAVACUVAPUOAOYNGCN TNG
OUOKEUNC, akohouBnote tnv avtiotpodn oslpd and autr TNE AMOCUVAPHOAOYNONG.

4.5.4. PuOuLon Twv KUAivopwv

¢ Hamootaon peTafl Twv KUAIVEpWV Kal TNG KATPOG TIPEMEL val KUMaiveTal petagy 0,1-0,3
mm. H UATpa PEMEL va UTopel va Tteplotpédetal eAsUBepa KATW Ao Toug KUAivSpouG.
H pUBuLon yivetat pe Tig Bideg mou emionpaivovtal oTo Mapakatw oXESLo.
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ZHMEIQ3IH!: O1 Bidec mpémel va odiyyovtal opoldopopda. Eav odifouv unepPolikad, évag amd
TOUG KUAIVvEpoug evléxetal va otopatiost va meplotpedetal koy/p o KUAwSpog va
napapopdpwdel. Emiong, pnv auvfdvetre tnv mieon twv KuAivépwv odlyyovtag tig Bideg oe
TEPUTTWON TOU N pATPA £XEL PPAteL.

4.5.5. Almavon twv KUAIvEpwv KatL Tng uTpag

ZHMANTIKO: Ot kOUAWVSpoL KAl N UATPA TIPETEL VO ALTIOLVOVTOL LIE YPAOO POUAEUAY KAOE 8 WpPeG
AELTOUPYLOC TOU UNXOQVAUATOC.

Elodyete TO YpAOoO HE TO TUOTOAL YpAOOU TOU TIAPEXETAL LE TO KIT. ELOAYETE TO AKPO TOU
TIOTOALOU YPAOOU OTNV 0T €yXUONG YPAOoOU, OTIWGE GALVETAL OTNV TTAPAKATW ELKOVAL.

4.5.6. AMayn Aadlov

AN\AETe To AASL PeTd TIC TPpWTeG 60 wpPe Asttoupylag. MNa va To KAVETE AUTO, TIPETEL:

¢ Na anootpayyloete to xpnollomnolnuévo AddL amno to Soxelo. TomoBetnote éva doxeio
yloL TO XPNOLUOTIOLNHUEVO AGSL KATW amd To pnxavnuo kot Eepfdwote tn Bida pe tnv
£voelfn «b» oTnNV MAPAKATW EKOVA. MEPLUEVETE LEXPL VO ATTOCTPAYYLOTEL TO AddL. Idite
™ Bida «b».

IHMEIQ3IH: To xpnoldomolnuévo AGSL TPETEL val amoppintetal oludwva HE TOUG
TOTLKOU G KOVOVLIOHOUG.
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e [la va yepioete to oxeio pe ppéoko AadL, EeBLdwate To Kamakl MApwaong Aadlol mou
dépel TNV £vdeltn «a» oTNV MAPAKATW £lkOva. Pifte to AASL Kal KAslote TO KaAmaAkL

a b

AN pwong.
4.5.7. Avtalaktka
e 10280139 - zuvdetnipag 2,5 mm
e 10280140 - ZuvdEeTkO 3 mm
e 10280141 - uvbeTko 4 mm
e 10280142 - FuvSETIKO 4 mm
e 10280143 - ZuvSeTIKO 8 mm
e 10280144 - KUAwSpoC mieong

e 10530000 - k0AAa yla odatpidia

4.5.8. Avtiuetwriion npoBAnUATwy

NpoBAnpa MOavA attia Nuon
AavBacpévo peiypo JTOMOTAOTE TN HNXavn Kal
odapdiwv  akatdAAnAin kaBapiote T pATPA / TOUG
UNTPO YLO TO PElypa KUAlv6poug kat, av eivatl
omapaitnto, TPOMOMOLAOTE

H uatpa / ot
KUALVSpoL KoAAQve

N ¢pdlouv.

TO ueiyua OTWG
neplypadetal  oto  MOPOV
gyxelpidlo (BA. 10530000) n
HEWWOTE TNV TOCOTNTA TOU
peiypatog mou pixvetal kaBe
dopad 1 emAé€te TNV
KOTAANAN HUATPQ.
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Aev  Tapdyovtol
odalpidia.

NavOoopEVO pelypo TEEAAET
 oKATAAANAN pATPO YL TO
uelypa

JTAUOTACTE TN HNXOvh Kol
kaBapiote tn pAtpa / toug
KUALvSpoug Kal, av
XPELNOTEL, TPOMOTOLOTE TO
pelypa Onwe meplypadetol
oto mapov eyxewidio (BA.
10530000) | MewoTE TNV
MooOTNTA.  TOU  Helypatog
mou pixvetal kaBs dopd 1
EMAEETE TNV KATAAANAN
pnTPaL.

Yrdpxel HUpwoLA
Kapévou, PByaivel
KAmvog amod  1n
OUOKEUN 1 auth

Opaypevn pAtpa.

KaBapiote tn uATpa KOL TOUG
KUAlvdpoug. Tpomomolnote
TO Melypa odpapldiwv Kat
XPNOLUOTIOLNOTE  GAUUAO WG

unepBeppaivetal. OUVOETIKO  UAKO  ka/n
HEWOTE TNV moaootnta
UALKOU TIOU YUVeTaL KABe
dopa

AVETOPKNC NavBoopévn olvBeon tou Tpomomnolnote To Uelypa Kat

moootNTA pelypatog odalpldiwv. BeBawwbeite otL

TIOLPOYOLLEVWV Xpnolyomoleitol GUUAO  Ww¢

odatpldlwv. OUVOETIKO UALKO.

AuyLopEVOG N Ou Bideg mou ouykpatolLv AvTlKatooTHOoTE oV

PAYLOUEVOG tov afova (poxAo) eival KOTEOTPAUUEVO afova

dgovag (oxAdg)

UTLEPBOALKA ODLYUEVEG.

(LOXAO) pe KavoUpyLo.

®Bappévn  pATPA KA/
KOAv&pol

EGv n amooctacn  plag
OUVKEKPLUEVNG TAEUPAG TNG
MATPag amnod Toug KUAivopoug
elval pkpotepn and 4 mm, n
unTpa TIPETIEL va
avtikataotabel. H Sidpkela

{wng TG pATPAg  Eivat
niepinou 300 WPEG
Aettoupylag — peTtd  TO

MEPAC OUTOU TOU Xpovou,
TPETEL VO OVTLIKATAOTAOEL.

EpmAokn o\
KOAMAUOTA  TwV
KUALVSpwV,

BopuBog kata TN
Aettoupyia  Twv
KUALvEpwv.

Kateotpopupévo poulepav
0\ POUAEUAV oToUC
KUALVSpoug (avemapkng
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A

Ovaj korisnicki prirucnik preveden je pomocu strojnog prevodenja. UloZili smo sve napore kako bismo
osigurali tocnost prijevoda, ali imajte na umu da automatski prijevodi nisu savrSeni i nisu namijenjeni
zamjeni ljudskih prevoditelja. Sluzbena verzija korisni¢ckog priru¢nika je na engleskom jeziku. Sve
razlike izmedu prevedene verzije i izvornog engleskog teksta nisu pravno obvezujuce. Ako imate
pitanja o tocnosti prijevoda, molimo pogledajte englesku verziju, koja je sluzbena referenca. Verzije
na vise jezika dostupne su na zahtjev putem info@expondo.com.

1. Tehnicki podaci

Tablica 1: Tehnicki podaci proizvoda

Opis parametra Vrijednost parametra
Naziv proizvoda PELLET MASCHINE
Model WIE-PM-1000
Nazivni napon [V~] / Frekvencija [Hz] 400/50
Nazivna snaga [kW] 7,5
Promjer matrice [mm] 200
Ucinkovitost s piljevinom [kg / h] 110-140
Ucinkovitost proizvodnje sto¢ne hrane 200-300
_ [ke/h]
Dimenzije [Sirina x Dubina x Visina; mm] 1230x420x1050
Tezina [kg] 184

2. Opdi opis

Korisnicki priru¢nik namijenjen je pomodi pri sigurnoj i besprijekornoj upotrebi uredaja. Proizvod je
dizajniran i proizveden u skladu sa strogim tehni¢kim smjernicama, koristeci najsuvremenije
tehnologije i komponente. Osim toga, proizvodi se u skladu s najstroZim standardima kvalitete.

NE KORISTITE UREDAJ OSIM AKO NISTE TEMEUITO PROCITALI | RAZUMJELI OVAJ KORISNICKI
PRIRUCNIK.

Za besprijekoran rad, koristite ga u skladu s ovim korisnickim priru¢nikom i redovito obavljajte
zadatke odrzavanja. Tehnicki podaci i specifikacije u ovom korisnickom priru¢niku su azurni.
Proizvodac zadrZzava pravo na izmjene povezane s poboljSanjem kvalitete. Uredaj je osmisljen tako da
rizike od emisije buke svede na minimum, uzimajuc¢i u obzir tehnoloski napredak i mogucnosti
smanjenja buke.
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2.1. Legenda

lkona Opis

C E Proizvod zadovoljava vazece sigurnosne standarde.

Prije uporabe procitajte upute.

Proizvod se mora reciklirati.

Koristite zastitu za usi. lzloZzenost jakoj buci moZe dovesti do gubitka sluha.

Nosite zastitne naocale.

PAZNJA! Upozorenje na strujni udar!

PAZNJA! Upozorenje na jaku buku!

PAZNJA! Rotirajuci dijelovi, opasnost od zaplitanja!

Ne nosite Siroku odjeéu koja bi se mogla uhvatiti u pokretne dijelove
stroja. Nosite pripijenu odjecu.

Nemojte koristiti rukavice pri radu sa strojem.

PAZNJA! Opasnost od prignjecenja ruke!

PAZNJA! Vruéa povriina, opasnost od opeklina!

Uvijek iskljucite stroj iz izvora napajanja nakon zavrSetka rada.

Hitno zaustavljanje!

PAZNJA! Vruéa povrsina, opasnost od opeklina!

HIRQRR > > B P e el<d

A

NAPOMENA! CRTEZI U OVOM PRIRUCNIKU SLUZE SAMO U ILUSTRATIVNE SVRHE | U NEKIM SE
DETALIIMA MOGU RAZLIKOVATI OD STVARNOG PROIZVODA.
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3. Sigurnost pri uporabi

A

PAZNJA! PROCITAJITE SVA SIGURNOSNA UPOZORENJA | SVE UPUTE. NEPRIDRZAVANIJE
UPOZORENJA | UPUTA MOZE REZULTIRATI STRUINIM UDAROM, POZAROM I/ILI OZBILNOM
OZLIEDOM PA CAK | SMRCU.

Izrazi ,uredaj” ili ,proizvod” u upozorenjima i uputama odnose se na: PELLET MASCHINE.

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

3.1. Elektri¢na sigurnost

Utika¢ mora odgovarati uti¢nici. Nemojte ni na koji nacin mijenjati utika¢. Uporaba originalnih
utikaca i odgovarajucih uti¢nica smanjuje rizik od strujnog udara.

Izbjegavajte dodirivanje uzemljenih elemenata poput cijevi, grijalica, bojlera i hladnjaka. Postoji
povecan rizik od strujnog udara ako je uzemljeni uredaj izloZen kisi, dode u izravan kontakt s
mokrom povrSinom ili radi u vlaznom okruZenju. Prodor vode u uredaj povecava rizik od
oStecenja uredaja i od strujnog udara.

Ne dodirujte uredaj mokrim ili vlaznim rukama.

Kabel koristite samo za njegovu predvidenu namjenu. Nikada ga nemojte koristiti za noSenje
uredaja ili za izvlacenje utikaca iz uti¢nice. Drzite kabel dalje od izvora topline, ulja, ostrih rubova
ili pokretnih dijelova. Osteceni ili zapetljani kabeli poveéavaju rizik od strujnog udara.

Ako radite s uredajem na otvorenom, obavezno koristite produzni kabel prikladan za uporabu na
otvorenom. KoriStenje produznog kabela prikladnog za uporabu na otvorenom smanjuje rizik od
strujnog udara.

Ako nije moguce izbjeci uporabu uredaja u vlaznom okruZenju, treba primijeniti uredaj za zastitu
od preostale struje (RCD). Koristenje RCD-a smanijuje rizik od strujnog udara.

Nemojte koristiti uredaj ako je kabel za napajanje ostecen ili pokazuje ocite znakove istrosenosti.
Osteceni kabel za napajanje treba zamijeniti kvalificirani elektricar ili servisni centar proizvodaca.

Kako biste izbjegli strujni udar, nemojte uranjati kabel, utikac ili uredaj u vodu ili druge tekudéine.
Nemojte koristiti uredaj na mokrim povrsinama.

PAZNJA! OPASNOST PO ZIVOT! Prilikom ¢id¢enja nikada ne uranjajte uredaj u vodu ili druge
tekucine.

Nemojte koristiti u vrlo vlaznim okruzenjima ili u neposrednoj blizini spremnika za vodu.
Sprijecite vlazenje uredaja. Opasnost od strujnog udara!
Prikljucivanje uredaja na napajanje treba obaviti kvalificirani elektricar.

Mora biti osigurana odgovarajuca zastita od preopterecenja elektri¢nog sustava.
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a)

b)

d)

e)

f)

g)
h)

a)

b)

3.2. Sigurnost na radnom mijestu

Pobrinite se da je radno mjesto Cisto i dobro osvijetljeno. Neuredno ili slabo osvijetljeno radno
mjesto moze dovesti do nesreca. Pokusajte razmisljati unaprijed, pratite Sto se dogada i koristite
zdrav razum pri radu s uredajem.

Ako otkrijete oStecenje ili nepravilan rad, odmah iskljucite uredaj i bez odgode prijavite to
nadredenoj osobi.

Ako postoje bilo kakve sumnje u ispravnost rada uredaja, obratite se sluzbi za podrsku
proizvodaca.

Uredaj smije popraviti iskljuCivo ovlasteni servisni centar proizvodaca. Ne pokusSavajte
samostalno vrsiti popravke!

U slucaju pozara, koristite prah ili ugljicni dioksid (CO2) za gaSenje (aparat namijenjen za
upotrebu na zivim elektricnim uredajima).

Djeci ili neovlastenim osobama zabranjeno je ulaziti na radno mjesto. (Ometanje moze
rezultirati gubitkom kontrole nad uredajem).

Koristite uredaj u dobro prozraéenom prostoru.

Uredaj tijekom rada proizvodi praSinu i ostatke. Vaino je zastititi prisutne osobe od njihovih
stetnih ucinaka.

Koristite HITNI STOP ako postoji opasnost od ozljede ili smrti, nesrece ili oStecenja!

Redovito provjeravajte stanje sigurnosnih naljepnica. Ako su naljepnice necitljive, moraju se
zamijeniti.

Molimo cuvajte ovaj priruénik za buduce potrebe. Ako se ovaj uredaj preda trecoj strani,
prirué¢nik mora biti predan zajedno s njim.

Cuvajte elemente ambalaZe i male dijelove za montaZu na mjestu nedostupnom djeci.
Drzite uredaj dalje od djece i Zivotinja.

ako se ovaj uredaj koristi zajedno s drugom opremom, moraju se postivati i preostale upute za
upotrebu.

A\

ZAPAMTITE! PRI KORISTENJU UREDAIJA, ZASTITITE DJECU | DRUGE PRISUTNE OSOBE.

3.3. Osobna sigurnost

Ne koristite uredaj kada ste umorni, bolesni ili pod utjecajem alkohola, narkotika ili lijekova koji
mogu znacajno narusiti sposobnost upravljanja uredajem.

Strojem smiju upravljati fizicki sposobne osobe koje su u stanju rukovati strojem, koje su prosle
odgovarajuéu obuku, koje su pregledane ovaj prirucnik za rad i koje su prosle obuku iz zastite na
radu.
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d)

e)

f)

8)

h)

a)

b)

d)

e)

f)

g)

Stroj nije namijenjen za rukovanje osobama (ukljucujuéi djecu) s ogranicenim mentalnim i
osjetilnim funkcijama ili osobama kojima nedostaje relevantno iskustvo i/ili znanje, osim ako ih
ne nadzire osoba odgovorna za njihovu sigurnost ili ako nisu primile upute o nacinu upravljanja
strojem.

Pri radu s uredajem koristite zdrav razum i budite oprezni. Privremeni gubitak koncentracije pri
koriStenju uredaja moZe dovesti do ozbiljnih ozljeda.

Koristite osobnu zastitnu opremu potrebnu za rad s uredajem, navedenu u odjeljku 1 (Legenda).
Koristenje ispravne i odobrene osobne zastitne opreme smanijuje rizik od ozljeda.

Kako biste sprijecili slu¢ajno ukljuéivanje uredaja, provjerite je li prekida¢ u polozaju ISKLLUCENO
prije prikljucivanja na izvor napajanja.

Ne precjenjujte svoje sposobnosti. Pri koristenju uredaja, uvijek odrzavajte ravnotezu i
stabilnost. To ¢e osigurati bolju kontrolu nad uredajem u neocekivanim situacijama.

Ne nosite labavu odjecu ni nakit. Drzite kosu, odjecu i rukavice dalje od pokretnih dijelova.
Labava odjeéa, nakit ili duga kosa mogu se uhvatiti u pokretne dijelove.

Uklonite sve alate za podesavanije ili kljuceve prije ukljucivanja uredaja. Alat ili klju¢ ostavljen u
rotiraju¢em dijelu uredaja moze uzrokovati ozljedu.

Koristite zaStitu za oci, usi i diSne organe.
Uredaj nije igracka. Djecu treba nadzirati kako bi se osiguralo da se ne igraju s uredajem.

Ne stavljajte ruke ni druge predmete unutar uredaja dok je u upotrebi!

3.4, Sigurna upotreba uredaja

Ne preopterecujte uredaj. Koristite odgovarajucée alate za odredeni zadatak. Pravilno odabrani
uredaj ¢e bolje i sigurnije obaviti zadatak za koji je namijenjen.

Ne koristite uredaj ako prekida¢ UKLJUCENO/ISKLJUCENO ne funkcionira ispravno (ne uklju¢uje i
ne iskljuuje uredaj). Uredaji kojima se ne moze upravljati prekida¢em UKLJUCENO/ISKLJUCENO
su opasni, ne smiju se koristiti i moraju se popraviti.

Iskljucite uredaj iz napajanja prije pocetka podesavanja, ¢is¢enja i odrzavanja. Takva preventivna
mjera smanjuje rizik od slu¢ajnog aktiviranja.

Kada nije u upotrebi, ¢uvajte na sigurnom mjestu, dalje od djece i osoba koje nisu upoznate s
uredajem i koje nisu procitale korisnicki priruc¢nik. Uredaj moze predstavljati opasnost u rukama
neiskusnih korisnika.

Odrzavajte uredaj u savrSenom tehnickom stanju. Prije svake upotrebe provjerite ima li opéih
oStecenja, a posebno provjerite ima li napuklih dijelova ili elemenata te bilo kakvih drugih stanja
koja mogu utjecati na sigurno rukovanje uredajem. Ako se otkrije oStecenje, predajte uredaj na
popravak prije upotrebe.

Cuvajte uredaj izvan dosega djece.

Popravak ili odrzavanje uredaja smiju obavljati samo kvalificirane osobe, koristeci isklju¢ivo
originalne rezervne dijelove. To ¢e osigurati sigurnu upotrebu.
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h)

Kako biste osigurali operativnu ispravnost uredaja, ne uklanjajte tvornic¢ke zastitne elemente i
ne olabavljujte vijke.

Prilikom prijevoza i rukovanja uredajem izmedu skladista i odredista, pridrzavajte se nacela
zastite na radu pri ruénom transportu koja se primjenjuju u zemlji u kojoj ¢e se uredaj koristiti.

Izbjegavajte situacije u kojima uredaj prestaje raditi tijekom upotrebe zbog prekomjernog
opterecenja. To moze dovesti do pregrijavanja pogonskih elemenata i ostecenja uredaja.

Ne dodirujte zglobne dijelove ili pribor osim ako je uredaj iskljucen iz izvora napajanja.
Ne pomicite, ne podesavajte niti ne okredite uredaj tijekom rada.

Ne ostavljajte ovaj uredaj bez nadzora dok je u upotrebi. Cak i nakon isklju¢ivanja, ne ostavljajte
uredaj bez nadzora dok se ne ohladi — inace postoji opasnost od poZara!

Redovito istite uredaj kako biste sprijecili nakupljanje tvrdokornih necistoca.

Uredaj nije igracka. Ci$éenje i odriavanje ne smiju obavljati djeca bez nadzora odrasle osobe.
Ne pokredite uredaj kada je prazan.

Zabranjeno je zadirati u konstrukciju uredaja radi promjene njegovih parametara ili
konstrukcije.

Cuvajte uredaj dalje od izvora vatre i topline.

Ne preopterecujte uredaj.

Ne pokrivajte otvore za ventilaciju!

Ne koristite stroj na temperaturama ispod 10°C.

Prije svake upotrebe provjerite i pritegnite sve vijke i stezaljke kabela u upravljactkom ormaru.
Ne koristite stroj s zacepljenom matricom.

Redovito provjeravajte razinu ulja te podmazivanje valjaka i matrice.

Prije prve upotrebe, novu matricu treba polirati i oCistiti brusenjem kako je opisano u uputama.
Nebrusenje matrice rezultirat ¢e proizvodnjom peleta loSe kvalitete.

A

PAZNJA! UNATOC SIGURNOM DIZAJNU UREDAJA | NJEGOVIM ZASTITNIM ZNACAJKAMA, TE
UNATOC UPOTREBI DODATNIH ELEMENATA KOJI STITE OPERATERA, PRI KORISTENJU UREDAJA
POSTOJI MALI RIZIK OD NEZGODE ILI OZLJEDE. BUDITE OPREZNI | KORISTITE ZDRAV RAZUM PRI
UPOTREBI UREDAJA.

4. Smjernice za upotrebu

Stroj je namijenjen za proizvodnju granula i peleta od organskih tvari, npr. piljevine, papira, slame itd.

Korisnik je odgovoran za svaku Stetu nastalu nenamjenskom upotrebom uredaja.
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4.1. Opis uredaja

9.

. Priklju¢ak za nanoSenje masti na valjke i matricu

. Lijevak za punjenje

. Tipka ISKLJUCI

. Lampica napajanja

. Ampermetar

. Indikator rada

. Prekidac za hitno zaustavljanje

. Voltmetar

Tipka UKLJIUCI

10. Utor

11. Upravljacki ormar
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12. Kotaci
13. Mjenjac
14. Zlijeb

15. Cep za punjenje uljem (nije prikazan)

4.2. Priprema za upotrebu

4.2.1. Lokacija uredaja

Temperatura okoline ne smije biti viSa od 40°C, a relativna vlaZnost treba biti manja od 85%.
Osigurajte dobru ventilaciju u prostoriji u kojoj se uredaj koristi. Izmedu svake strane uredaja i
zida ili drugih predmeta treba biti najmanje 10 cm razmaka. Uredaj uvijek treba koristiti
postavljen na ravnoj, stabilnoj, Cistoj, vatrootpornoj i suhoj povrsini, te izvan dosega djece i osoba
s ograni¢enim mentalnim i osjetilnim funkcijama. Postavite uredaj tako da uvijek imate pristup
uti¢nici napajanja. Kabel za napajanje prikljuéen na uredaj mora biti pravilno uzemljen i
odgovarati tehnickim podacima na naljepnici proizvoda.

Rastavite uredaj i sve njegove komponente te ih o istite prije prve upotrebe.

4.3. Sastavljanje uredaja

Nakon raspakiranja uredaja, izvrsite sljedece korake:

e Ugradite mrezZicu u lijevak, zatim stavite lijevak na kuciste stroja i pricvrstite ga vijcima.
e Pricvrstite Zlijeb na stroj vijcima.

¢ Instalirajte kotace na stroj s vijcima M8x16 i podloskama ¢8mm.

Elektri¢ni prikljucak:

e Prikljucak treba izvesti kvalificirana osoba u skladu s uputama u nastavku.
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e PE- uzemljenje

e 1,2,3-faze

4.4, Koristenje uredaja

OPREZ! Prije prve upotrebe ili nakon zamjene matrice, uvijek provjerite je li smjer rotacije
matrice u skladu sa strelicom (pogledajte naljepnicu na kucistu).

PAZNJA! Skenirajte QR-kod u nastavku kako biste pogledali videozapise za bolje razumijevanje
pripreme i rada uredaja.
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44.1. Priprema granula
Preporucujemo koristenje sljedeceg ljepila (Sifra proizvoda 10530000):
e Opis: Modificirani pSenic¢ni Skrob prehrambene kvalitete
e Oblik: Rastresiti prah
¢ Boja: Bijela do svijetlo kremasta
e Miris i okus: Tipican za pSenicni skrob
Parametri:
¢ Maksimalna vlaznost (%): 11,0
e pHvrijednost: 5,5-7,5
¢ Viskoznost: > 3000 mPas
¢ Topivo u hladnoj vodi: Da
Primjena:

Ovaj proizvod je izvrsno vezivno sredstvo koje se koristi u proizvodnji razlicitih vrsta proizvoda,
uklju€ujudi brikete od drvenog ugliena i kamenog ugljena, pelete od piljevine, slame i flotacijske
koncentrate. PreporucCuje se za proizvodnju hrane za sve Zivotinje. Primjena ljepila zahtijeva
mijesanje s blago navlazenom sirovinom (u slu¢aju suhih proizvoda). Masa se zatim uvodi u stroj
za briketiranje. Nakon sto je briket oblikovan od ugljene prasine, mora prodi kroz proces susenja.
Preporuceno doziranje:

e prasina drvenog ugljena: 5-7 %,

¢ prasina kamenog ugljena: 1,5-5 %,
e drveni pelet: 0,5-2 %,

e briket od slame: 1,5-5 %.

Pakiranje: viseslojne papirne ventilske vre¢e neto 20 kg svaka (paleta od 660 kg) ili big bagovi od
800 kg svaki.

e Skladistenje: suha i natkrivena mjesta.
¢ Rok trajanja: 12 mjeseci od datuma proizvodnje.

UPOZORENIJE: Podaci sadrzani u ovom informacijskom listu temelje se na nasim laboratorijskim
testovima i tehnic¢kim iskustvima. Oni pruZaju opéu naznaku svojstava, upotrebe i primjene. Za
pravilnu upotrebu proizvoda, potrebno je da kupac provede tehnoloska ispitivanja uzimajudi u
obzir specifi¢nosti odredenog tehnoloskog procesa.

4.4.2. Prije prikljuCivanja stroja:
e provjerite jesu li svi vijci i matice zategnuti.
e podmazati leZajeve prema uputama u tocki 3.4.

e postaviti tlak valjaka prema uputama u tocki 3.4.
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e pri prvoj upotrebi nove matrice, brusiti je prema uputama u tocki 3.4.

4.4.3. Pokretanje rada stroja

Prikljucite stroj na napajanje i ukljucite ga pomocu tipke ON. Motor bi trebao pokrenuti, a
matrica bi trebala poceti rotirati. Ako uredaj ne radi ispravno nakon ukljucivanja, odmah ga
iskljucite tipkom OFF i potrazite uzrok.

Postavite spremnik za granulat ispod Zlijeba.

Ulijte malu koli¢inu smjese za granuliranje u lijevak. Prelijevanje prevelike koli¢ine odjednom
moZze uzrokovati zaCepljenje matrice.

Oprez:
¢ ako je materijal previse suh, nece se pravilno presati;
e ako je materijal previSe vlazan, peleti ¢e biti loSe kvalitete;

e maksimalna duljina ¢estica materijala trebala bi biti otprilike 5 mm. DuZi materijal moze
zaCepiti stroj i smanjiti njegovu ucinkovitost. Preveliki materijal treba biti slomljen /
izrezan na manje Cestice.

Nakon kratkog vremena, peleti ¢e padati u spremnik ispod Zlijeba. Konacnu tvrdodu i
konzistenciju postignut ée tek nakon hladenja. Sadrzaj vlage gotovih peleta trebao bi biti izmedu
12i15%.

Nastavite dok se smjesa potpuno ne obradi.
Nakon zavrSetka rada, iskljucite uredaj tipkom OFF i odspojite ga od napajanja.

NAPOMENA: Ne zaustavljajte stroj tijekom izrade peleta (osim u slu¢aju nuznog zaustavljanja),
inace Ce se zaCepiti.

Odcistite stroj kako ostaci peleta ne bi ostali na valjcima i u matrici.
4.5.  Cidéenje i odriavanje
4.5.1. Opce upute
Uvijek iskljucite uredaj iz struje prije CiS¢enja.
b) Za c¢iséenje povrsine koristite samo nekorozivna sredstva za cis¢enje.
c) Nakon ciséenja uredaja, svi dijelovi trebaju biti potpuno osuseni prije ponovne upotrebe.

d) Cuvajte uredaj na suhom, hladnom mjestu, zastiéenom od vlage i izravnog izlaganja sunéevoj
svjetlosti.

e) Ne prskajte uredaj mlazom vode niti ga uranjajte u vodu.
f) Ne dopustite da voda ude unutar uredaja kroz otvore na kucistu uredaja.
g) Ocistite otvore ¢etkom i komprimiranim zrakom.

h) Uredaj mora se redovito pregledavati kako bi se provjerila njegova tehnicka ispravnost i uocila
eventualna ostecenja.
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i) Nemojte koristiti ostre i/ili metalne predmete za ¢iséenje (npr. Zi€anu Cetku ili metalnu lopaticu)
jer mogu ostetiti povrsinski materijal uredaja.

Nemojte Cistiti uredaj kiselim tvarima, sredstvima za medicinsku uporabu, razrjedivacima,
gorivom, uljima ili drugim kemijskim tvarima jer mogu ostetiti ureda;j.

k) Redovito podmazujte stroj prema uputama.

4.5.2. Brusenje nove matrice

A

VAZNO! Matrica je potrosni dio - njezin vijek trajanja iznosi priblizno 300 radnih sati ili 30 dana
(dnevna uporaba priblizno 6 sati). Upotrijebljeni element nije predmet jamstva. Ako je istroSenost
matrice 4 mm, zamijenite je novom.

Prije prve uporabe, novu matricu treba ispolirati i oCistiti prema sljede¢em postupku:

a) Pripremite

. 5 kg brasnaili piljevine,
. 5 kg sitnog pijeska (opcionalno),
. 1,5 | biljnog, rabljenog ili prljavog ulja

b) Pomijesajte sve sastojke u kanti dok ne dobijete smjesu kao na slici ispod.
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c) Utisnite smjesu 80 do 90 puta kroz matricu, sve dok granule koje izlaze iz Zlijeba ne zadovolje
zahtjeve kvalitete.
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4.5.3. Zamjena / uklanjanje matrice
Za zamjenu / uklanjanje matrice slijedite ove korake:
e |[skljucite stroj iz napajanja.
e Odvijte lijevak i uklonite ga sa stroja.

e QOdvijte gornji dio kucista, lagano izvucite valjke i uklonite kuéiste. Ocistite oba.
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¢ Uklonite sigurnosnu blokadu stezne matice.

e Odvijte steznu maticu isporuc¢enim klju¢em.
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¢ Nakon uklanjanja stezne matice vide se otvori za pri¢vri¢ivanje nosaca. Za uklanjanje
matrice najprije pricvrstite nosa¢ pomocu vijaka oznacenih kao 1 i 2 na slici. Zatim polako
zavijte vijak br. 3, matrica ée se poceti lagano podizati.

¢ Uklonite matricu. Ocistite je ili je zamijenite novom, prema potrebi.

¢ Prilikom ponovne ugradnje matrice na mjesto i ponovnog sastavljanja uredaja, postupite
obrnutim redoslijedom nego pri rastavljanju.

4.5.4. PodeSavanje valjaka

e Razmak izmedu valjaka i matrice trebao bi biti u rasponu od 0,1-0,3 mm. Matrica bi se
trebala modi slobodno okretati ispod valjaka. PodeSavanje se vrsi vijcima oznacenima na
donjem crtezu.
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NAPOMENA!: Vijci moraju biti jednako pritegnuti. Ako su previSe pritegnuti, jedan od valjaka
moze prestati okretati se i / ili se valjak moze deformirati. Takoder, nemojte povecavati pritisak
valjaka zatezanjem vijaka u slucaju da je matrica zacepljena.

4.5.5. Podmazivanje valjaka i matrice

VAZNO: Valjke i matricu treba podmazivati ma$cu za lezajeve svaki put nakon 8 sati rada stroja.

Utisnite mast pomocu pistolja za mast isporucenog u kompletu. Umetnite kraj pistolja za mast u
otvor za ubrizgavanje masti kao $to je prikazano na slici ispod.

4.5.6. Promjena ulja

Promijenite ulje nakon prvih 60 sati rada. Za to trebate:

Ispustiti otpadno ulje iz spremnika. Postavite posudu za otpadno ulje ispod stroja i
odvijte vijak oznacen ,,b“ na slici ispod. Pricekajte da ulje iscuri. Zategnite vijak ,b“.

NAPOMENA: Otpadno ulje mora se zbrinuti u skladu s lokalnim propisima.

Za ulijevanje svjeZeg ulja u kutiju, odvijte ¢ep za ulijevanje ulja oznaen ,a“ na slici ispod.
Ulijte ulje i zatvorite cep za ulijevanje.

a b

4.5.7. Rezervni dijelovi

10280139 - vezivo 2,5 mm
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e 10280140 - vezivo 3 mm

e 10280141 - vezivo 4 mm

e 10280142 - vezivo 4 mm

e 10280143 - vezivo 8 mm

e 10280144 - Valjak za presanje

e 10530000 - ljepilo za pelete

4.5.8. RjeSavanje problema

Problem

Moguci uzrok

Rjesenje

Matrica / valjci se
zaglavljuju ili
zacepljuju.

PogreSna mjesavina peleta

ili pogresna matrica

mjesavinu

Za

Zaustavite stroj i ocistite
matricu / valjke te, ako je
po-trebno, izmijenite
mjesSavinu kako je opi-sano u
ovom prirucniku (vidi
10530000) ili smanjite
koli¢inu mjesavine koja se
odjednom ulijeva ili
odaberite odgovarajucu
matricu.

Peleti se ne
proizvode.

PogreSna mjesavina peleta

ili pogreSsna matrica

mjesavinu

Za

Zaustavite stroj i oCistite
matricu / valjke te, ako je
po-trebno, izmijenite
mjesavinu kako je opi-sano u
ovom prirucniku (vidi
10530000) ili smanjite
koli¢inu mjeSavine koja se
odjednom ulijeva ili
odaberite odgovarajuéu
matricu.

Osje¢a se miris
gorenja, iz uredaja

Zacepljena matrica.

Ocistite matricu i valjke.
Izmijenite mjeSavinu peleta i

izlazi dim ili se koristite Skrob kao vezivni

uredaj jako materijal i/ili smanjite

zagrijava. koli¢éinu materijala koji se
odjednom ulijeva

Nedovoljna Pogresan sastav mjesavine Izmijenite mjesavinu i

koli¢ina peleta. pobrinite se da se Skrob

proi-zvedenih koristi kao vezivo.

peleta.

Savijena ili Vijci  koji drze osovinu Zamijenite oste-cenu

napuknuta (polugu) previse su osovinu (polugu) novom.

osovina (poluga) zategnuti.
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Istrosena matrica i/ili valjci

Ako odredena strana matrice
ima razmak od valjaka manji
od 4 mm, mora se zamijeniti.
Vijek trajanja matrice iznosi
otprilike 300 radnih sati -
nakon tog vremena mora se
zamijeniti.

Zaglavljivanje
valjaka ili
zaglavljivanje,
buka tijekom rada
va-ljaka.

Osteceni lezaj ili lezajevi na
valjcima (nedovoljno
odrzavanje lezajeva).

Zamijenite leZa-jeve novima.
Namazite ih maséu za
lezajeve prije ugradnje.
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A

Sis vartotojo vadovas buvo i$verstas naudojant masininj vertima. Mes déjome visas pastangas, kad
vertimas bty tikslus, taciau atkreipkite démesj, kad automatiniai vertimai néra tobuli ir néra skirti
pakeisti Zmogiskyjy vertéjy darbo. Oficiali vartotojo vadovo versija yra angly kalba. Bet kokie
skirtumai tarp iSverstos versijos ir originalo angly kalba néra teisiSkai jpareigojantys. Jei turite
klausimy dél vertimo tikslumo, praSome remtis angly kalba parengta versija, kuri yra oficialus Saltinis.
Daugiau kalby versijy galima gauti paprasius el. pastu info@expondo.com.

1. Techniniai duomenys

1 lentelé: Produkto techniniai duomenys

Parametro aprasymas Parametro verté
Produkto pavadinimas PELLET MASCHINE
Modelis WIE-PM-1000
Nominali jtampa [V~] / Daznis [Hz] 400/50
Nominali galia [kW] 7,5
Matricos skersmuo [mm] 200
Nasumas naudojant pjuvenas [kg/h] 110-140
Pasary gamybos nasumas [kg/h] 200-300
Matmenys [plotis x gylis x aukstis; mm] 1230x420x1050
Svoris [kg] 184

2. Bendras aprasymas

Naudojimo instrukcija skirta padéti saugiai ir be problemy naudoti jrenginj. Gaminys suprojektuotas
ir pagamintas laikantis griezty techniniy reikalavimy, naudojant naujausias technologijas ir
komponentus. Be to, jis pagamintas laikantis griezciausiy kokybés standarty.

NENAUDOKITE JRENGINIO, KOL NEISSKAITETE IR NEPAZINOTE S10S NAUDOJIMO INSTRUKCLJOS.

Kad prietaisas veikty be sutrikimy, naudokite jj laikydamiesi Sio naudojimo vadovo nurodymy ir
reguliariai atlikite techninés prieZitros darbus. Siame naudojimo vadove pateikti techniniai duomenys
ir specifikacijos yra aktualls. Gamintojas pasilieka teise daryti pakeitimus, susijusius su kokybés
gerinimu. Prietaisas suprojektuotas taip, kad triukS§mo skleidimo rizika bty sumazinta iki minimumo,
atsizvelgiant j technologijy pazangg ir triukSmo mazinimo galimybes.

2.1. Paaiskinimai

Piktograma ApraSymas




EN

M
/M

Gaminys atitinka atitinkamus saugos standartus.

Pries naudojima perskaitykite instrukcijas.

Gaminys turi bati perdirbtas.

Naudokite ausy apsaugg. Didelio triukSmo poveikis gali sukelti klausos
praradima.

Dévékite apsauginius akinius.

DEMESIO! Jspéjimas dél elektros smiigio pavojaus!

DEMESIO! Jspéjimas dél stipraus triuk$mo!

DEMESIO! Besisukantios dalys, jsipainiojimo pavojus!

Nenesiokite laisvy drabuZiy, kurie gali jsipainioti j judanc¢ias masinos
dalis. NeSiokite prigludusius drabuzius.

Dirbdami su masina nenesiokite pirstiniy.

DEMESIO! Ranky suspaudimo pavojus!

DEMESIO! Karstas pavirius, nudegimy pavojus!

Baige darbg, visada atjunkite masing nuo maitinimo Saltinio.

Avarinis stabdymas!

DEMESIO! Kar3tas pavirsius, nudegimy pavojus!

HIRRP B B Bk e el

A\

ATSIZVELGKITE! SIOJE INSTRUKCIJOJE PATEIKTI BREZINIAI YRA TIK ILIUSTRACINIAI IR KAI
KURIAIS ASPEKTAIS GALI SKIRTIS NUO TIKROJO GAMINIO.

3. Saugus naudojimas

A
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DEMESIO! PERSKAITYKITE VISUS SAUGOS JSPEJIMUS IR VISAS INSTRUKCIJAS. NEATSIZVELGIANT |
ISPEJIMUS IR INSTRUKCIJAS, GALI KILTI ELEKTROS SMUGIO, GAISRO IR (ARBA) RIMTY SUZALOJIMY
AR NET MIRTIES PAVOJUS.

|spéjimuose ir instrukcijose terminai ,jrenginys” arba ,gaminys“ vartojami apibddinti: PELLET

MASCHINE.
3.1. Elektros sauga
a) Kistukas turi tinkamai jsiterpti j lizdg. Jokiu bldu nekeiskite kisStuko konstrukcijos. Naudojant

b)

d)

e)

f)

g)

h)

a)

originalius kistukus ir jiems pritaikytus lizdus, sumaZéja elektros smuagio pavojus.

Venkite liesti jzemintus elementus, pvz., vamzdzius, Sildytuvus, katilus ir Saldytuvus. Elektros
smugio rizika padidéja, jei jZemintas prietaisas yra veikiamas lietaus, tiesiogiai lie€iasi su drégnu
pavirSiumi arba veikia drégnoje aplinkoje. | prietaisg patekes vanduo padidina prietaiso
sugadinimo ir elektros smugio rizika.

Nelieskite prietaiso drégnomis ar Slapios rankomis.

Kabelj naudokite tik pagal paskirtj. Niekada nenaudokite jo prietaisui nesti ar kiStukui iStraukti i$
lizdo. Laikykite kabelj atokiau nuo Silumos S3altiniy, aliejaus, astriy krasty ar judanciy daliy.
Sugadinti arba susipyne kabeliai padidina elektros smugio rizika.

Jei prietaisg naudojate lauke, badtinai naudokite lauko sglygoms pritaikytg prailginimo laida.
Naudojant lauko sglygoms pritaikytg prailginimo laidg sumazéja elektros smugio pavojus.

Jei negalima iSvengti prietaiso naudojimo drégnoje aplinkoje, turéty bati jrengtas nuotékio srovés
apsauginis jtaisas (RCD). RCD naudojimas sumazina elektros smuigio pavojy.

Nenaudokite prietaiso, jei maitinimo laidas yra paZeistas arba turi akivaizdziy nusidévéjimo
pozymiy. PaZeista maitinimo laidg turi pakeisti kvalifikuotas elektrikas arba gamintojo
aptarnavimo centras.

Siekiant iSvengti elektros smugio, negalima panardinti laido, kiStuko ar prietaiso j vandenj ar kitus
skyscius. Nenaudokite prietaiso ant drégny pavirsiy.

DEMESIO! GYVYBES PAVOJUS! Valant prietaisg, jokiu bidu negalima jo panardinti j vandenj ar
kitus skyscius.

Nenaudokite labai drégnoje aplinkoje arba tiesiogiai Salia vandens talpykly.
Neleiskite, kad prietaisas sudrégty. Elektros smugio pavojus!
Prietaiso prijungimg prie elektros tinklo turi atlikti kvalifikuotas elektrikas.

Turi bati uztikrinta tinkama elektros sistemos apsauga nuo perkrovos.

3.2. Sauga darbo vietoje

Uztikrinkite, kad darbo vieta blty Svari ir gerai apSviesta. Netvarkinga arba prastai apSviesta
darbo vieta gali sukelti nelaimingus atsitikimus. Dirbdami su prietaisu stenkités numatyti galimus
jvykius, stebékite, kas vyksta, ir vadovaukités sveiku protu.
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b)

d)

e)

f)

g)
h)

a)

b)

d)

Jei pastebite pazeidimus ar netinkamg veikimg, nedelsdami isjunkite prietaisg ir nedelsdami apie
tai praneskite vadovui.

Jei kyla abejoniy dél teisingo prietaiso veikimo, kreipkités j gamintojo techninés pagalbos
tarnyba.

Prietaisg gali remontuoti tik gamintojo aptarnavimo centras. Nesiimkite jokio remonto
savarankiskai!

Gaisro atveju gesinkite jj milteliy arba anglies dioksido (CO2) gesintuvu (skirtu naudoti su jtampa
turinciais elektros prietaisais).

Vaikams ar nejgaliotiems asmenims draudZiama jeiti j darbo viety. (Démesio nukreipimas gali
sukelti prietaiso kontrolés praradimg).

Naudokite prietaisg gerai védinamoje patalpoje.

Prietaisas veikimo metu skleidZia dulkes ir nuolauzas. Svarbu apsaugoti Salia esancius Zmones
nuo jy Zalingo poveikio.

Jei kyla suzalojimo ar mirties, nelaimingo atsitikimo ar Zalos pavojus, naudokite AVARINIO
STABDYMO mygtuka!

Reguliariai tikrinkite saugos etikeciy bikle. Jei etiketés yra nejskaitomos, jas bitina pakeisti.

Sig instrukcijg laikykite pasiekiamoje vietoje, kad galétuméte ja pasinaudoti ateityje. Jei is
prietaisas perduodamas treciajai Saliai, kartu su juo batina perduoti ir instrukcija.

Pakuotés elementus ir smulkias surinkimo detales laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje.
Laikykite prietaisg atokiau nuo vaiky ir gyviny.

Jei Sis prietaisas naudojamas kartu su kita jranga, taip pat batina laikytis likusiy naudojimo
instrukcijy.

A

ATMINKITE! NAUDODAMI PRIETAISA, APSAUGOKITE VAIKUS IR KITUS SALIA ESANCIUS
ZMONES.

3.3. Asmens sauga

Nenaudokite prietaiso, jei esate pavarge, sergate arba esate apsvaige nuo alkoholio, narkotiky
ar vaisty, kurie gali Zzymiai pabloginti jisy gebéjima valdyti prietaisa.

Prietaisg gali valdyti fiziSkai stipris asmenys, gebantys elgtis su prietaisu, tinkamai apmokyti,
susipazine su Sia naudojimo instrukcija ir baige profesinés sveikatos ir saugos mokymus.

Jrenginys néra skirtas naudoti asmenims (jskaitant vaikus), turintiems ribotas protines ir jutimo
funkcijas, arba asmenims, neturintiems atitinkamos patirties ir (arba) Ziniy, nebent juos prizidri
uz jy saugg atsakingas asmuo arba jie buvo instruktuoti, kaip valdyti jrenginj.

Dirbdami su prietaisu, vadovaukités sveiku protu ir bikite budris. Laikinas démesio praradimas
naudojant prietaisg gali sukelti rimtus suzalojimus.
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e)

f)

g)

h)

d)

e)

f)

8)

h)

Naudokite asmenines apsaugos priemones, reikalingas dirbant su prietaisu, kaip nurodyta 1
skyriuje (,Paaiskinimai“). Tinkamy ir patvirtinty asmeniniy apsaugos priemoniy naudojimas
sumatzina suzalojimy rizika.

Kad prietaisas netycia nejsijungty, prie$ prijungdami jj prie maitinimo Saltinio jsitikinkite, kad
jungiklis yra ,,OFF“ padétyje.

Nepersitikékite savo jégomis. Naudodami prietaisg, visada iSlaikykite pusiausvyrg ir stovékite
tvirtai. Tai uztikrins geresnj prietaiso valdyma netikétose situacijose.

Nenesiokite laisvy drabuZiy ar papuosaly. Laikykite plaukus, drabuZius ir pirstines atokiau nuo
judanciy daliy. Laisvi drabuZiai, papuoS3alai ar ilgi plaukai gali jsipainioti j judancias dalis.

Pries jjungiant jrenginj, pasalinkite visus reguliavimo jrankius ar raktus. Jrenginio besisukancioje
dalyje paliktas jrankis ar raktas gali sukelti suzalojima.

Naudokite akiy, ausy ir kvépavimo taky apsaugas.
Jrenginys néra Zaislas. Vaikus butina prizidréti, kad jie nezaisty su jrenginiu.

Nekelkite ranky ar kity daikty j jrenginj, kol jis veikia!

3.4, Saugus prietaiso naudojimas

Nepersikraukite prietaiso. Naudokite tam tikrai uzduodiai tinkamus jrankius. Teisingai parinktas
prietaisas atliks uzduotj, kuriai buvo sukurtas, geriau ir saugiau.

Nenaudokite prietaiso, jei jjungimo/isSjungimo jungiklis neveikia tinkamai (nejjungia ir neisjungia
prietaiso). Prietaisai, kuriy nejmanoma jjungti ar isjungti naudojant jjungimo/isjungimo jungiklj,
yra pavojingi, jy negalima naudoti ir juos bdtina remontuoti.

Pries pradédami reguliavimg, valyma ar technine prieZilrg, atjunkite prietaisg nuo maitinimo
Saltinio. Tokia prevenciné priemoné sumatzina atsitiktinio jjungimo rizika.

Kai prietaisas nenaudojamas, laikykite jj saugioje vietoje, toliau nuo vaiky ir Zmoniy, kurie néra
susipazine su prietaisu ir neskaité naudojimo instrukcijos. Prietaisas gali kelti pavojy nepatyrusiy
naudotojy rankose.

Palaikykite prietaisg nepriekaistingoje techninéje bakléje. Pries kiekvieng naudojima patikrinkite,
ar néra bendry pazeidimy, ypac atkreipkite démesj j jtrakusias dalis ar elementus bei bet kokias
kitas salygas, kurios gali turéti jtakos saugiam prietaiso veikimui. Jei pastebite pazeidimy, pries
naudojimg atiduokite prietaisg remontui.

Laikykite prietaisg vaikams nepasiekiamoje vietoje.

Prietaiso remontg ar technine priezilrg turi atlikti kvalifikuoti specialistai, naudodami tik
originalias atsargines dalis. Tai uztikrins saugy naudojima.

Siekiant uztikrinti prietaiso veikimo vientisumg, nenuimkite gamykliniu blddu sumontuoty
apsaugy ir nepalaikykite jokiy varzty.

VeZant ir perkeliant prietaisg iS sandélio j paskirties vieta, laikykités profesinés sveikatos ir
saugos principy, taikomy rankiniam transportavimui toje S3alyje, kurioje prietaisas bus
naudojamas.
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4,

Venkite situacijy, kai prietaisas naudojimo metu nustoja veikti dél per didelés apkrovos. Dél to
gali perkaisti pavaros elementai ir prietaisas gali bati sugadintas.

Nelieskite judamuyjy daliy ar priedy, kol prietaisas néra atjungtas nuo maitinimo Saltinio.
Darbo metu neperkelkite, nereguliuokite ir nesukite prietaiso.

Negalima palikti Sio prietaiso be priezitros, kol jis veikia. Net iSjungus prietaisg, negalima jo
palikti be prieziiros, kol jis neatvés — priesingu atveju kyla gaisro pavojus!

Reguliariai valykite prietaisg, kad nesikaupty sunkiai nuvalomas nesvarumas.

Prietaisas néra Zaislas. Valymo ir prieZitiros darbus vaikai negali atlikti be suaugusiojo priezilros.
Nenaudokite prietaiso, kai jo talpa tuscia.

Draudziama keisti prietaiso konstrukcijg, siekiant pakeisti jo parametrus ar

konstrukcija.

Laikykite prietaisg atokiau nuo ugnies ir Silumos 3altiniy.

Nepersikraukite prietaiso.

NeuZdenkite ventiliacijos angy!

Nenaudokite prietaiso, jei temperatira yra Zemesné nei 10 °C.

Pries kiekvieng naudojima patikrinkite ir priverzkite visus varZtus bei kabeliy spaustukus
valdymo dézutéje.

Nenaudokite jrenginio su uzsikimsSusia matrica.
Reguliariai tikrinkite alyvos lygj ir ritiniy bei matricos tepima.

Pries pirmajj naudojimg naujg matricg reikia nuslifuoti ir iSvalyti, kaip aprasyta instrukcijoje. Jei
matrica nebus nuslifuota, granulés bus prastos kokybés

A\

DEMESIO! NEPAISANT TO, KAD PRIETAISAS SUPROJEKTUOTAS TAIP, KAD BUTY UZTIKRINTAS
SAUGUMAS, IR TURI APSAUGINES FUNKCUJAS, TAIP PAT NEPAISANT TO, KAD NAUDOJAMI
PAPILDOMI OPERATORIAUS APSAUGOS ELEMENTAI, NAUDOJANT PRIETAISA VIS TIEK ISLIEKA
NEDIDELE NELAIMINGO ATSITIKIMO AR SUZALOJIMO RIZIKA. NAUDODAMI PRIETAISA, BUKITE
BUDRUS IR VADOVAUKITES SVEIKU PROTU.

Naudojimo gairés

Masina skirta granuliy ir pelety gamybai i$ organiniy medziagy, pvz., pjuveny, popieriaus, Siaudy ir
pan.

Vartotojas atsako uZ bet kokia zZalg, atsiradusig dél netinkamo prietaiso naudojimo.

4.1. Prietaiso aprasymas
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1. Anga, skirta tepalui jpilti j ritinius ir forma

N

. Jkrovimo bunkeris

3. ISJUNGIMO mygtukas
4. Maitinimo indikatorius
5. Ampermetras

6. Darbo indikatorius

7. Avarinio sustabdymo jungiklis
8. Voltmetras

9. Jjungimo mygtukas

10. Jduba

11. Valdymo blokas

12. Ratai

13. Reduktorius
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14. ISmetimo latakas

15. Aliejaus jpylimo dangtelis (neparodytas)

4.2. Pasirengimas naudojimui

4.2.1. Jrenginio pastatymo vieta

Aplinkos temperatira neturi virSyti 40 °C, o santykinis drégnumas turéty bati mazesnis nei 85 %.
Uztikrinkite gerg patalpos, kurioje naudojamas prietaisas, védinimg. Tarp kiekvienos prietaiso
pusés ir sienos ar kity daikty turéty bati ne maziau kaip 10 cm atstumas. Prietaisg visada reikia
naudoti pastatytg ant lygaus, stabilaus, Svaraus, ugniai atsparaus ir sauso pavirsiaus, taip pat jis
turi bati nepasiekiamas vaikams ir asmenims su ribotomis protinémis bei jutiminémis funkcijomis.
Pastatykite prietaisg taip, kad visada galétuméte pasiekti maitinimo kiStukg. Prie prietaiso
prijungtas maitinimo laidas turi bati tinkamai jzemintas ir atitikti techninius duomenis, nurodytus
ant gaminio etiketés.

Prie$ pirmajj naudojimg iSardykite prietaisg ir visas jo sudedamasias dalis bei jas iSvalykite.

4.3. Prietaiso surinkimas

ISpakave prietaisg, atlikite Siuos veiksmus:

¢ |dékite groteles j bunkerj, tada uzdékite bunkerj ant prietaiso korpuso ir prisukite jj.
e  Prisukite iSmetimo latakg prie masinos.

e  Prisukite ratus prie masinos naudodami M8x16 varztus ir 88 mm poveriles.

Elektrinis prijungimas:

* Prijungima turi atlikti kvalifikuotas asmuo pagal toliau pateiktas instrukcijas.
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e PE - jZeminimas

e 1,2,3—fazés

4.4, Prietaiso naudojimas

JSPEJIMAS! Prie pirmajj naudojima arba pakeitus forma visada patikrinkite, ar formos sukimosi
kryptis sutampa su rodykle (Zr. lipdukg ant korpuso).

DEMESIO! Nuskaitykite Zemiau pateikta QR kodg, kad perZiirétuméte vaizdo jradus ir geriau
suprastumeéte prietaiso paruosima bei veikima.
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4.4.1. Granuliy paruosimas
Rekomenduojame naudoti §j klijy produktg (produkto kodas 10530000):

e Aprasymas: Modifikuotas maistinis kviec¢iy krakmolas

Pavidalas: Birts milteliai

Spalva: Nuo baltos iki Sviesiai kreminés

e Kvapas ir skonis: Bldingas kvieciy krakmolui
Parametrai:

e Maksimalus drégnumas (%): 11,0

e pHverté: 55-7,5

¢ Klampumas: > 3000 mPas

e Tirpsta Saltame vandenyje: Taip
Naudojimas:

Sis produktas yra puikus risiklis, naudojamas gaminant jvairiy risiy produktus, jskaitant medzio
anglies ir akmens anglies briketus, pjuveny granules, Siaudy ir flotacijos koncentratus. lJis
rekomenduojamas visy gyviny pasary gamybai. Naudojant Sig riSamajg medZiagg, jg reikia
sumaisyti su Siek tiek sudrékinta Zaliava (jei gaminami sausi produktai). Po to masé paduodama j
briketavimo masina. IS anglies dulkiy suformavus briketg, jj bGtina iSdZiovinti. Rekomenduojamas
dozavimas:

¢ medZio anglies dulkés: 5-7 %,

¢ akmens anglies dulkés: 1,5-5 %,
e medzio granulés: 0,5-2 %,

¢ Siaudy briketai: 1,5-5 %.

Pakuoté: daugiasluoksniai popieriniai maisai su voztuvu, kuriy kiekvieno neto svoris — 20 kg (660
kg paleté) arba didieji maisai, kuriy kiekvieno svoris — 800 kg.

e Laikymas: sausoje ir uzdengtoje vietoje.
¢ Tinkamumo laikas: 12 ménesiy nuo pagaminimo datos.

JSPEJIMAS: Siame informaciniame lape pateikti duomenys pagristi misy laboratoriniais
bandymais ir technine patirtimi. Jie pateikia bendrg informacijg apie savybes, naudojima ir
taikyma. Siekiant tinkamai naudoti produktg, klientas privalo atlikti technologinius bandymus,
atsizvelgdamas j konkretaus technologinio proceso ypatumus.

4.4.2. Pries prijungiant masing:
e patikrinkite, ar visi varztai ir sraigtai yra priverzti.
e sutepti guolius pagal 3.4 punkte pateiktas instrukcijas.

e nustatyti ritinio spaudimg pagal 3.4 punkte pateiktas instrukcijas.
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e pirmg kartg naudojant naujg forma, jg nuslifuokite pagal 3.4 punkte pateiktas instrukcijas.

4.4.3. Masinos paleidimas

Prijunkite masing prie elektros tinklo ir jjunkite jg naudodami mygtukg ,ON“. Variklis turéty
uzsivedti, o matrica — pradéti suktis. Jei jrenginys po jjungimo neveikia tinkamai, nedelsdami jj
iSjunkite mygtuku ,, OFF“ ir ieSkokite priezasties.

Patalpinkite granuliy talpyklg po iSmetimo lataku.

| bunkerj jberkite nedidelj kiekj granuliuoti skirtos misinio. Jei i$ karto jberiate per daug, matrica
gali uzsikimsti.

Ispéjimas:
¢ jei medziaga pernelyg sausa, ji nebus tinkamai suspaudzZiama;
e jei medziaga per drégna, granulés bus prastos kokybés;

e maksimalus medziagos daleliy ilgis turéty bati apie 5 mm. ligesné medziaga gali uzkimsti
masing ir sumazinti jos naSuma. Per didelés medZiagos dalelés turéty bati susmulkintos /
supjaustytos j mazesnes daleles.

Po kurio laiko granulés pradés kristi j talpykls po iSmetimo lataku. Galutinj kietumg ir
konsistencijg jos pasieks tik atvésusios. Gatavy granuliy drégnumas turéty bati nuo 12 iki 15 %.

Teskite, kol misinys bus visiskai perdirbtas.
Baige darbg, iSjunkite jrenginj naudodami mygtuka ,,OFF“ ir atjunkite jj nuo maitinimo Saltinio.

PASTABA: Granuliy gamybos metu nestabdykite masinos (iSskyrus avarinj stabdymga), kitaip ji
uzsikims.

ISvalykite masing taip, kad ant ritiniy ir cilindro nelikty granuliy likuciy.
4.5. Valymas ir priezilra
4.5.1. Bendrosios instrukcijos
PriesS valydami prietaisg, visada iSjunkite jj i$ elektros tinklo.
b) Pavirsiui valyti naudokite tik nekorozinius valiklius.
c) I1Svale prietaisg, pries vél jj naudojant, visas dalis reikia visiskai iSdZiovinti.

d) Laikykite jrenginj sausoje, vésioje vietoje, apsaugotoje nuo drégmés ir tiesioginiy saulés
spinduliy.

e) Nepurkskite jrenginio vandens srove ir nemerkite jo j vandenj.
f) Neleiskite vandeniui patekti j jrenginio vidy per korpuso ventiliacijos angas.
g) Védinimo angas valykite Sepetéliu ir suslégtu oru.

h) Prietaisg bdtina reguliariai tikrinti, siekiant jvertinti jo techninj veikima ir nustatyti galimus
pazeidimus.
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i) Valymui nenaudokite astriy ir (arba) metaliniy daikty (pvz., vielinio Sepetélio ar metalinio
mentelés), nes jie gali paZeisti prietaiso pavirSiaus medziagg.

Nevalykite prietaiso rlgstinémis medziagomis, medicininiais preparatais, skiedikliais, degalais,
aliejais ar kitomis cheminémis medzZiagomis, nes tai gali sugadinti prietaisa.

k) Reguliariai tepkite masing pagal instrukcijas.

4.5.2. Naujo Stampo Slifavimas

A\

SVARBU! Sablonas yra greitai susidévinti skirta dalis — jo tarnavimo laikas yra apie 300 darbo valandy
arba 30 dieny (kasdien naudojant apie 6 valandas). Naudotam elementui garantija netaikoma. Jei
Sablono nusidévéjimas siekia 4 mm, pakeiskite jj nauju.

Prie$ pirmajj naudojima nauja forma reikia nuslifuoti ir iSvalyti, atlikdami Siuos veiksmus:

a) Paruoskite

. 5 kg milty arba pjuveny,
. 5 kg smulkaus smélio (pasirinktinai),
. 1,5 l augalinio, naudoto arba nesvaraus aliejaus

b) Sumaisykite visus ingredientus kibire, kol gausite misinj, kaip parodyta Zemiau esancioje
nuotraukoje.
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c) Misinj 80-90 karty iSspauskite per formga, kol iS iSmetimo angos iSeinancios granulés atitiks
kokybés reikalavimus.




EN

4.5.3. Formos keitimas / i$émimas
Norédami pakeisti / iS$imti formga, atlikite Siuos veiksmus:
e Atjunkite masing nuo elektros tinklo.

e Atsukite bunkerj ir nuimkite jj nuo masinos.

e Atsukite korpuso virSutine dalj, atsargiai iStraukite ritinélius ir nuimkite korpusg. Abu
elementus iSvalykite.
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¢ Nuimkite fiksavimo verzlés uzrakta.

e Atsukite fiksavimo verZle pridedamu raktu.
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e Nuémus fiksavimo verZle, matosi skylés, skirtos tvirtinimo laikikliui pritvirtinti. Norédami
iSimti forma, pirmiausia pritvirtinkite laikiklj, naudodami varztus, pazymétus paveikslélyje
skaiciais 1 ir 2. Tada létai jsukite varztg Nr. 3 — forma pradés Siek tiek kilti.

¢ [Simkite Stampa. Prireikus jj iSvalykite arba pakeiskite nauju.

e Vél jstatydami Stampgq j vietg ir surinkdami jrenginj, atlikite veiksmus atvirkstine tvarka
nei iSardydami.

4.5.4. Ritiniy reguliavimas

e Atstumas tarp ritiniy ir Stampo turi bati 0,1-0,3 mm. Stampas turi laisvai suktis po
ritiniais. Reguliavimas atliekamas naudojant varZtus, pazymeétus Zemiau pateiktame
bréZinyje.
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PASTABA!: Varztai turi bGti priverzti vienodai. Jei jie bus pernelyg stipriai priverzti, vienas i
ritinéliy gali nustoti suktis ir (arba) ritinélis gali deformuotis. Be to, jei matrica uZsikimsusi,
nedidinkite ritinéliy spaudimo priverzdami varztus.

4.5.5. Ritiniy ir matricos tepimas
SVARBU: Ritinius ir matrica reikia tepti guoliy tepalu kas 8 valandas po masinos veikimo.

Patepkite tepalg naudodami komplekte esantj tepimo pistoletg. Jkiskite tepimo pistoleto galg j
tepimo anga, kaip parodyta Zemiau esanc¢iame paveiksle.

4.5.6. Alyvos keitimas
Alyva reikia pakeisti po pirmuyjy 60 darbo valandy. Tam reikia:

e [Sleisti naudotg alyva i$ rezervuaro. Po masina pastatykite naudoto alyvos surinkimo indg
ir atsukite varztg, pazyméty ,b“ Zemiau pateiktame paveikslélyje. Palaukite, kol alyva
iSsilies. Priverzkite varzta ,b“.

PASTABA: Naudota alyva turi biti Salinama pagal vietinius teisés aktus.

e Norédami jpilti SvieZio alyvos j karterj, atsukite alyvos jpylimo dangtelj, pazyméta
,a“ Zemiau pateiktame paveikslélyje. ]pilkite alyvos ir uZsukite jpylimo dangtel;.
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4.5.7. Atsarginés dalys

e 10280139 —Jungtis 2,5 mm

e 10280140 — risiklis 3 mm

e 10280141 - riSiklis 4 mm

e 10280142 - risiklis 4 mm

e 10280143 - riSiklis 8 mm

e 10280144 — Presavimo ritinélis

e 10530000 — Klijai granuléms

4.5.8. Trik¢iy Salinimas

Problema

Galima priezastis

Sprendimas

Matrica / ritinéliai
uzstrigo arba
uzsikimso.

Netinkamas granuliy
misSinys arba netinkama
matrica Siam misiniui

ISjunkite masing ir iSvalykite
forma / ritinius, o prireikus
pakoreguokite misinj, kaip
aprasyta Siame vadove (Zr.
10530000), arba sumazinkite
vienu metu jpilamo misinio
kiekj, arba pasirinkite
tinkama forma.

Granulés
negaminamos.

Netinkamas granuliy
misSinys arba netinkama
matrica Siam misiniui

ISjunkite masing ir iSvalykite
matricg / ritinius, o prireikus
pakoreguokite misinj, kaip
aprasSyta Siame vadove (ir.
10530000), arba sumazinkite
vienu metu jpilamo miSinio
kiekj, arba pasirinkite
tinkama matrica.

Jauciamas degimo

UzsikimsSusi matrica.

ISvalykite matricg ir ritinius.

kvapas, is Pakoreguokite granuliy
jrenginio  sklinda misinj ir kaip risiklj naudokite
dimai arba jis krakmolg ir (arba)
labai jkaista. sumazinkite vienu metu
jpilamo misinio kiekj

Gaminamas Netinkama granuliy misinio Pakeiskite misinj ir
nepakankamas sudetis. jsitikinkite, kad kaip riSiklis
granuliy kiekis. naudojami krakmolai.
ISlenktas arba Veleng (svirtj) tvirtinantys Pakeiskite paZeistg veleng
jtrikes velenas varztai pernelyg stipriai (svirtj) nauju.

(svirtis)

priverzti.
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Susidévéjes
(arba) ritiniai

Stampas  ir

Jei tam tikros Stampo pusés
atstumas iki ritiniy yra
mazesnis nei 4 mm, jj batina
pakeisti. Stampo tarnavimo
laikas yra apie 300 darbo
valandy — pasibaigus Siam
laikotarpiui, ji bitina
pakeisti.

Veleny uzstrigimas
arba uzsikimsimas,
triukSmas

velenams veikiant.

Sugadintas veleny guolis
arba guoliai (nepakankama
guoliy priezilra).

Pakeiskite guolius naujais.
PrieS montavimg sutepkite
juos guoliy tepalu.
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A

Acest manual de utilizare a fost tradus cu ajutorul traducerii automate. Am depus toate eforturile
pentru a ne asigura ca traducerea este corecta, dar va rugam sa retineti ca traducerile automate nu
sunt perfecte si nu sunt menite sa inlocuiasca traducatorii umani. Versiunea oficiala a manualului de
utilizare este in limba engleza. Eventualele diferente intre versiunea tradusa si originalul in limba
engleza nu au caracter juridic obligatoriu. Daca aveti intrebari cu privire la acuratetea traducerii, va
rugam sa consultati versiunea Tn limba engleza, care constituie referinta oficialda. Alte versiuni
lingvistice sunt disponibile la cerere prin intermediul adresei info@expondo.com.

1. Date tehnice

Tabelul 1: Date tehnice ale produsului

Descrierea parametrului Valoarea parametrului
Denumirea produsului PELLET MASCHINE
Model WIE-PM-1000
Tensiune nominala [V~] / Frecventa [Hz] 400/50
Putere nominala [kW] 7,5
Diametrul matritei [mm)] 200
Randament cu rumegus [kg/h] 110-140
Randament la productia de furaje [kg/h] 200-300
Dimensiuni [L4time x Adancime x in&ltime; 1230x420x1050
mm]
Greutate [kg] 184

2. Descriere generala

Manualul de utilizare este conceput pentru a va ajuta sa folositi aparatul in conditii de siguranta si
fard probleme. Produsul este proiectat si fabricat in conformitate cu norme tehnice stricte, utilizand
tehnologii si componente de ultima generatie. Tn plus, este fabricat respectand cele mai stricte
standarde de calitate.

NU UTILIZATI APARATUL INAINTE DE A CITI SI A INTELEGE iN INTREGIME PREZENTUL MANUAL DE
UTILIZARE.

Pentru o functionare fara probleme, utilizati-l in conformitate cu prezentul manual de utilizare si
efectuati periodic operatiunile de intretinere. Datele tehnice si specificatiile din prezentul manual de
utilizare sunt actualizate. Producatorul fsi rezerva dreptul de a efectua modificari in scopul
Tmbunatatirii calitatii. Aparatul este conceput pentru a reduce la minimum riscurile legate de emisiile
de zgomot, tindnd seama de progresul tehnologic si de posibilitdtile de reducere a zgomotului.
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2.1. Legenda

Pictogram .
g Descriere

a
C € Produsul respecta standardele de siguranta relevante.

Cititi instructiunile inainte de utilizare.

Produsul trebuie reciclat.

Folositi protectie auditiva. Expunerea la zgomot puternic poate duce la
pierderea auzului.

Purtati ochelari de protectie.

ATENTIE! Avertisment privind socul electric!

ATENTIE! Avertisment privind zgomotul puternic!

ATENTIE! Piese rotative, pericol de prindere!

Nu purtati haine largi care s-ar putea prinde in partile mobile ale
masinii. Purtati haine mulate pe corp.

Nu folositi manusi atunci cand lucrati cu masina.

ATENTIE! Pericol de strivire a mainilor!

ATENTIE! Suprafata fierbinte, risc de arsuri!

Deconectati intotdeauna masina de la sursa de alimentare dupa
terminarea lucrului.

Oprire de urgenta!

ATENTIE! Suprafata fierbinte, risc de arsuri!

HEQRB > > B P eld

A\

ATENTIE! DESENELE DIN ACEST MANUAL AU DOAR SCOP ILUSTRATIV S, IN UNELE DETALII, POT
DIFERI DE PRODUSUL REAL.
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g es

3. Siguranta utilizarii

A

ATENTIE! CITITI TOATE AVERTISMENTELE DE SIGURANTA SI TOATE INSTRUCTIUNILE.
NERESPECTAREA AVERTISMENTELOR SI A INSTRUCTIUNILOR POATE DUCE LA ELECTROCUTARE,
INCENDIU SI/SAU VATAMARI GRAVE SAU CHIAR LA DECES.

Termenii ,dispozitiv” sau ,,produs” sunt folositi Tn avertismente si instructiuni pentru a se referi la:
PELLET MASCHINE.

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

3.1. Siguranta electrica

Stecherul trebuie sd se potriveasca cu priza. Nu modificati stecherul in niciun fel. Utilizarea
stecherelor originale si a prizelor compatibile reduce riscul de electrocutare.

Evitati sa atingeti elemente impamantate, cum ar fi tevile, incalzitoarele, cazanele si frigiderele.
Exista un risc crescut de electrocutare daca dispozitivul impamantat este expus la ploaie, intra in
contact direct cu o suprafatd umeda sau functioneaza intr-un mediu umed. Patrunderea apei in
dispozitiv creste riscul de deteriorare a acestuia si de electrocutare.

Nu atingeti dispozitivul cu mainile ude sau umede.

Utilizati cablul numai Tn scopul pentru care a fost conceput. Nu 1l folositi niciodata pentru a
transporta dispozitivul sau pentru a scoate stecherul din priza. Tineti cablul departe de surse de
caldura, ulei, muchii ascutite sau piese in miscare. Cablurile deteriorate sau incurcate cresc riscul
de electrocutare.

Daca lucrati cu dispozitivul in aer liber, asigurati-va ca utilizati o prelungitoare adecvata pentru
utilizare in exterior. Utilizarea unei prelungitoare adecvate pentru utilizare in exterior reduce
riscul de electrocutare.

Daca utilizarea dispozitivului intr-un mediu umed nu poate fi evitata, trebuie instalat un dispozitiv
de protectie la curent rezidual (RCD). Utilizarea unui RCD reduce riscul de electrocutare.

Nu utilizati dispozitivul daca cablul de alimentare este deteriorat sau prezinta semne evidente de
uzurd. Un cablu de alimentare deteriorat trebuie Tnlocuit de un electrician calificat sau de centrul
de service al producatorului.

Pentru a evita electrocutarea, nu scufundati cablul, stecherul sau aparatul Tn apa sau in alte
lichide. Nu utilizati aparatul pe suprafete umede.

ATENTIE! PERICOL DE MOARTE! in timpul curatarii, nu scufundati niciodats aparatul in ap& sau in
alte lichide.

Nu utilizati aparatul in medii foarte umede sau in imediata apropiere a rezervoarelor de apa.
Evitati umezirea dispozitivului. Risc de electrocutare!
Conectarea la reteaua electrica a dispozitivului trebuie efectuata de un electrician calificat.

Trebuie asigurata o protectie adecvata impotriva suprasarcinilor a sistemului electric.
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a)

b)

d)

e)

f)

g)
h)

a)

3.2. Siguranta la locul de munca

Asigurati-va ca locul de munca este curat si bine iluminat. Un loc de munca dezordonat sau slab
iluminat poate duce la accidente. Tncercati sd anticipati, observati ce se intampl3 si folositi-va
bunul simt atunci cand lucrati cu dispozitivul.

Daca descoperiti defecte sau o functionare neregulata, opriti imediat dispozitivul si raportati

v ou oA

acest lucru fara intarziere unui superior.

Daca aveti indoieli cu privire la functionarea corecta a dispozitivului, contactati serviciul de
asistenta al producatorului.

Numai centrul de service al producatorului poate repara dispozitivul. Nu incercati sa efectuati
reparatii pe cont propriu!

n caz de incendiu, utilizati un stingator cu pulbere sau cu dioxid de carbon (CO2) (unul destinat
utilizarii pe dispozitive electrice sub tensiune) pentru a-| stinge.

Copiilor sau persoanelor neautorizate le este interzis accesul in zona de lucru. (O distragere a
atentiei poate duce la pierderea controlului asupra dispozitivului).

Utilizati dispozitivul intr-un spatiu bine ventilat.

Aparatul genereaza praf si resturi in timpul functionarii. Este important sa protejati persoanele
din jur impotriva efectelor nocive ale acestora.

Utilizati butonul de OPRIRE DE URGENTA dac3 exista riscul de ranire sau deces, de accident sau
de avarie!

Verificati periodic starea etichetelor de siguranta. Daca etichetele sunt ilizibile, acestea trebuie
inlocuite.

Va rugam sa pastrati acest manual la indemana pentru consultare ulterioarda. Daca acest
dispozitiv este cedat unei terte parti, manualul trebuie predat odata cu acesta.

Pastrati elementele de ambalaj si piesele mici de asamblare intr-un loc inaccesibil copiilor.
Tineti dispozitivul la distanta de copii si animale.

Daca acest dispozitiv este utilizat Tmpreuna cu un alt echipament, trebuie respectate si
instructiunile de utilizare aferente acestuia.

A\

RETINETI! CAND UTILIZATI DISPOZITIVUL, PROTEJATI COPIIl SI ALTE PERSOANE AFLATE iN
APROPIERE.

3.3. Siguranta personala

Nu utilizati dispozitivul atunci cand sunteti obosit, bolnav sau sub influenta alcoolului, a
narcoticelor sau a medicamentelor care pot afecta in mod semnificativ capacitatea de a opera
dispozitivul.
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b)

d)

f)

8)

h)

b)

c)

d)

e)

Masina poate fi operata de persoane in buna stare fizica, capabile sa o manevreze, instruite
corespunzator, care au citit prezentul manual de utilizare si au urmat o instruire in domeniul
sanatatii si securitatii in munca.
Masina nu este conceputa pentru a fi utilizata de persoane (inclusiv copii) cu functii mentale si
senzoriale limitate sau de persoane care nu dispun de experienta si/sau cunostintele relevante,
cu exceptia cazului in care sunt supravegheate de o persoana responsabila pentru siguranta lor
sau au primit instructiuni privind modul de operare a masinii.
Atunci cand lucrati cu dispozitivul, dati dovada de bun simt si ramaneti vigilenti. Pierderea
temporara a concentrarii in timpul utilizarii dispozitivului poate duce la leziuni grave.
Utilizati echipamentul de protectie personald necesar pentru lucrul cu dispozitivul, asa cum este
specificat in sectiunea 1 (Legenda). Utilizarea unui echipament de protectie personald adecvat si
omologat reduce riscul de accidentare.
Pentru a preveni pornirea accidentald a dispozitivului, asigurati-va ca comutatorul se afla in
pozitia OFF inainte de a conecta dispozitivul la o sursa de alimentare.
Nu va supraestimati abilitatile. Cand utilizati dispozitivul, mentineti-va echilibrul si ramaneti
stabil Tn orice moment. Acest lucru va va asigura un control mai bun asupra dispozitivului in
situatii neprevazute.
Nu purtati haine largi sau bijuterii. Tineti parul, hainele si manusile la distanta de partile mobile.
Hainele largi, bijuteriile sau parul lung se pot prinde in partile mobile.
Indepartati toate uneltele de reglare sau cheile inainte de a porni dispozitivul. O unealtd sau o
cheie |3sata in partea rotativa a dispozitivului poate provoca vatamari.
Folositi echipament de protectie pentru ochi, urechi si caile respiratorii.
Dispozitivul nu este o jucarie. Copiii trebuie supravegheati pentru a va asigura ca nu se joaca cu
dispozitivul.
Nu introduceti mainile sau alte obiecte in interiorul dispozitivului in timp ce acesta este in
functiune!

o] N 3 v 3 3 . .
3.4. Utilizarea in siguranta a dispozitivului
Nu supraincarcati dispozitivul. Folositi uneltele adecvate pentru sarcina respectiva. Un dispozitiv
ales corect va indeplini sarcina pentru care a fost conceput mai bine si intr-un mod mai sigur.
Nu utilizati aparatul daca comutatorul ON/OFF nu functioneaza corespunzator (nu porneste si
nu opreste aparatul). Aparatele care nu pot fi pornite si oprite cu ajutorul comutatorului
ON/OFF prezinta un pericol, nu trebuie utilizate si trebuie reparate.
Deconectati aparatul de la sursa de alimentare Tnhainte de a incepe reglarea, curatarea si
intretinerea. O astfel de masura preventiva reduce riscul de pornire accidentala.
Cand nu este utilizat, depozitati-l intr-un loc sigur, departe de copii si de persoanele care nu sunt
familiarizate cu dispozitivul si care nu au citit manualul de utilizare. Dispozitivul poate
reprezenta un pericol Tn mainile utilizatorilor neexperimentati.
Mentineti dispozitivul in stare tehnicd perfectd. Tnainte de fiecare utilizare, verificati dacd exist3

deteriorari generale si, in special, verificati daca exista piese sau elemente fisurate, precum si
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f)

g)

h)

k)

o)

p)

q)

r)

v)

w)
x)

y)

orice alte conditii care ar putea afecta functionarea in siguranta a dispozitivului. Daca se
constata deteriorari, trimiteti dispozitivul la reparare inainte de utilizare.

Pastrati dispozitivul la indemana copiilor.

Reparatia sau intretinerea dispozitivului trebuie efectuata de persoane calificate, utilizand
exclusiv piese de schimb originale. Astfel se va asigura o utilizare in conditii de siguranta.

Pentru a asigura integritatea functionala a dispozitivului, nu indepartati dispozitivele de
protectie montate din fabrica si nu slabiti niciun surub.

La transportarea si manipularea dispozitivului intre depozit si destinatie, respectati principiile de
sanatate si siguranta la locul de munca aplicabile operatiunilor de transport manual, in vigoare
in tara in care va fi utilizat dispozitivul.

Evitati situatiile Tn care aparatul inceteaza sa functioneze in timpul utilizarii din cauza unei sarcini
excesive. Acest lucru poate duce la supraincalzirea elementelor de actionare si la deteriorarea
aparatului.

Nu atingeti partile articulate sau accesoriile decat daca aparatul a fost deconectat de la sursa de
alimentare.

Nu mutati, nu reglati si nu rotiti aparatul in timpul lucrului.

Nu l3sati acest aparat nesupravegheat Tn timpul utilizérii. Chiar si dupa oprire, nu l3sati
dispozitivul nesupravegheat pana cand nu s-a rdcit — in caz contrar, exista riscul de incendiu!

Curatati aparatul in mod regulat pentru a preveni acumularea murdariei persistente.

Aparatul nu este o jucdrie. Curatarea si intretinerea nu pot fi efectuate de copii fara
supravegherea unui adult.

Nu puneti aparatul in functiune cand este gol.

Este interzisa modificarea structurii aparatului in scopul schimbarii parametrilor sau
a constructiei acestuia.

Tineti aparatul la distanta de surse de foc si de caldura.

Nu supraincarcati aparatul.

Nu acoperiti orificiile de ventilatie!

Nu utilizati aparatul la temperaturi sub 10 °C.

Tnainte de fiecare utilizare, verificati si strangeti toate suruburile si clemele de cablu din cutia de
comanda.

Nu utilizati masina cu matrita infundata.
Verificati periodic nivelul uleiului si lubrifierea rolelor si a matritei.

Tnainte de prima utilizare, o matritd noud trebuie lustruitd si curdtatd prin slefuire, conform
instructiunilor. Neslefuirea matritei va duce la producerea de pelete de calitate inferioara

A
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ATENTIE! IN CIUDA DESIGNULUI SIGUR AL APARATULUI SI A CARACTERISTICILOR SALE DE
PROTECTIE, PRECUM SI A UTILIZARII UNOR ELEMENTE SUPLIMENTARE DE PROTECTIE A
OPERATORULUI, EXISTA TOTUSI UN RISC REDUS DE ACCIDENT SAU RANIRE IN TIMPUL

UTILIZARII APARATULUL. FITI ATENTI SI DATI DOVADA DE BUN SIMT ATUNCI CAND UTILIZATI
APARATUL.

4. Instructiuni de utilizare

Masina este conceputd pentru producerea de granule si pelete din materie organica, de exemplu
rumegus, hartie, paie etc.

Utilizatorul este raspunzator pentru orice daune rezultate din utilizarea necorespunzatoare a
dispozitivului.

4.1. Descrierea dispozitivului

1. Orificiu pentru ungerea rolelor si a matritei

2. Buncar de alimentare
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3. Buton OFF

4. Indicator de alimentare
5. Ampermetru

6. Indicator de functionare
7. Comutator de oprire de urgenta
8. Voltmetru

9. Buton ON

10. Adancitura

11. Cutie de comanda

12. Roti

13. Cutie de viteze

14. Jgheab

15. Capac de umplere cu ulei (nu este ilustrat)

4.2. Pregatirea pentru utilizare

4.2.1. Amplasarea aparatului

Temperatura mediului Tnconjurdtor nu trebuie sa depaseascda 40 °C, iar umiditatea relativa
trebuie sa fie sub 85 %. Asigurati-vd ca Tncaperea in care se utilizeaza dispozitivul este bine
ventilata. Trebuie sa existe o distanta de cel putin 10 cm intre fiecare latura a dispozitivului si
perete sau alte obiecte. Aparatul trebuie utilizat intotdeauna atunci cand este asezat pe o
suprafata plana, stabild, curata, ignifuga si uscata, si trebuie sa fie tinut la indemana copiilor si a
persoanelor cu capacitati mentale si senzoriale limitate. Asezati aparatul astfel Tncat sa aveti
intotdeauna acces la priza de alimentare. Cablul de alimentare conectat la aparat trebuie sa fie
fmpamantat corespunzator si sa corespunda specificatiilor tehnice de pe eticheta produsului.

Dezasamblati aparatul si toate componentele sale si curatati-le Thainte de prima utilizare.

4.3. Asamblarea aparatului

Dupa despachetarea aparatului, efectuati pasii urmatori:

¢ Instalati grila in buncar, apoi asezati buncarul pe carcasa aparatului si fixati-l cu suruburi.
e Tnsurubati jgheabul la aparat.

¢ Montati rotile pe aparat cu suruburi M8x16 si saibe de 8 mm.

Conectarea electrica:
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e Conectarea trebuie efectuata de o persoana calificatd, in conformitate cu instructiunile de
mai jos.

F S
29 OV

e PE-Tmpamantare

e 1,2,3-faze

4.4, Utilizarea aparatului

ATENTIE! Tnainte de prima utilizare sau dup3 inlocuirea matritei, verificati intotdeauna daci
sensul de rotatie al matritei este in concordanta cu sdgeata (consultati autocolantul de pe
carcasa).
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ATENTIE! Scanati codul QR de mai jos pentru a viziona videoclipurile care va vor ajuta sa
intelegeti mai bine pregatirea si functionarea aparatului.

44.1. Pregatirea granulelor
Va recomandadm sa utilizati urmatorul adeziv (cod produs 10530000):
e Descriere: Amidon de grau modificat, de calitate alimentara
e Forma: Pudra liberd
e Culoare: De la alb pana la crem deschis
e Miros si gust: Tipice amidonului de grau
Parametri:
¢ Umiditate maxima (%): 11,0
e Valoarea pH-ului: 5,5-7,5
e Vascozitate: > 3000 mPas
e Solubil in apa rece: Da
Utilizare:

Acest produs este un agent adeziv excelent, utilizat in productia diverselor tipuri de produse,
inclusiv brichete din carbune vegetal si carbune mineral, pelete din rumegus, paie si concentrate
de flotatie. Este recomandat pentru productia de furaje destinate tuturor animalelor. Utilizarea
adezivului necesita amestecarea acestuia cu materia prima usor umezita (in cazul produselor
uscate). Masa obtinuta este apoi introdusa intr-o masina de brichetare. Dupa ce bricheta a fost
modelata din praf de carbune, aceasta trebuie sa treaca printr-un proces de uscare. Dozare
recomandata:

e praf de carbune vegetal: 5-7 %,

e prafde carbune bituminos: 1,5-5 %,
e peletidinlemn: 0,5-2 %,

¢ brichete din paie: 1,5-5 %.

Ambalare: saci de hartie cu supapa, multistrat, de cate 20 kg net fiecare (palet de 660 kg) sau saci
mari de cate 800 kg fiecare.

e Depozitare: in locuri uscate si acoperite.
¢ Termen de valabilitate: 12 luni de la data productiei.

ATENTIE: Datele continute Tn aceasta fisa tehnica se bazeaza pe testele noastre de laborator si pe
experienta tehnica acumulata. Acestea ofera o indicatie generala privind proprietatile, utilizarea
si aplicarea produsului. Pentru utilizarea corecta a produsului, este necesar ca clientul sa
efectueze teste tehnologice, tinand cont de specificul procesului tehnologic respectiv.

4.4.2. Tnainte de conectarea masinii:

e verificati daca toate suruburile si bolturile sunt stranse.
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e |ubrifiati rulmentii conform instructiunilor de la punctul 3.4.
¢ reglati presiunea rolei conform instructiunilor de la punctul 3.4.

e atunci cand utilizati o matrita nouda pentru prima data, rectificati-o conform
instructiunilor de la punctul 3.4.

4.4.3. Pornirea masinii

Conectati masina la sursa de alimentare si porniti-o folosind butonul ON. Motorul ar trebui sa
porneascd, iar matrita ar trebui sa Tnceapa sa se roteasca. Daca dispozitivul nu functioneaza
corect dupa pornire, opriti-l imediat cu butonul OFF si identificati cauza.

Asezati recipientul pentru granule sub jgheab.

Turnati o cantitate mica din amestecul care urmeaza sa fie granulat in buncar. Turnarea unei
cantitati prea mari dintr-o data poate provoca infundarea matritei.

Atentie:
e daca materialul este prea uscat, acesta nu va fi presat corespunzator;
e daca materialul este prea umed, peletele vor fi de calitate slab3;

¢ |ungimea maxima a particulelor de material trebuie sa fie de aproximativ 5 mm.
Materialul mai lung poate infunda masina si ii poate reduce eficienta. Materialul prea
mare trebuie spart/tdiat in particule mai mici.

Dupa scurt timp, peletele vor cadea in recipientul situat sub jgheab. Acestea vor atinge duritatea
si consistenta finale abia dupa racire. Continutul de umiditate al peletelor finite trebuie sa se
situeze intre 12 si 15%.

Continuati pana cand amestecul este prelucrat in intregime.

Dupa terminarea lucrului, opriti aparatul folosind butonul OFF si deconectati-l de la sursa de
alimentare.

NOTA: Nu opriti aparatul in timpul procesului de fabricare a peletelor (cu exceptia unei opriri de
urgenta), altfel se va infunda.

Curatati masina astfel incat sa nu ramana reziduuri de pelete pe role si in diametru.

4.5, Curatare si intretinere
4.5.1. Instructiuni generale
Deconectati intotdeauna aparatul de la sursa de alimentare inainte de a-| curata.
b) Folositi numai produse de curatare necorozive pentru a curata suprafata.
c) Dupa curatarea aparatului, toate piesele trebuie uscate complet inainte de a-l utiliza din nou.

d) Depozitati aparatul intr-un loc uscat si racoros, ferit de umiditate si de expunerea directa la
lumina soarelui.

e) Nu pulverizati aparatul cu un jet de apa si nu il scufundati in apa.
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f) Nu permiteti patrunderea apei in interiorul aparatului prin orificille de aerisire din carcasa
acestuia.

g) Curatati orificiile de ventilatie cu o perie si aer comprimat.

h) Dispozitivul trebuie inspectat periodic pentru a verifica starea sa tehnica si a depista
eventualele deteriorari.

i) Nu folositi obiecte ascutite si/sau metalice pentru curatare (de exemplu, o perie de sdrma sau o
spatuld metalicd), deoarece acestea pot deteriora materialul de suprafata al aparatului.

Nu curatati aparatul cu substante acide, produse cu destinatie medicala, diluanti, combustibil,
uleiuri sau alte substante chimice, deoarece acestea pot deteriora aparatul.

k) Lubrifiati regulat aparatul conform instructiunilor.

4.5.2. Slefuirea unei matrite noi

A\

IMPORTANT! Matrita este o piesa consumabild — durata sa de viata este de aproximativ 300 de ore
de functionare sau 30 de zile (utilizare zilnicd timp de aproximativ 6 ore). Elementul uzat nu este
acoperit de garantie. Daca uzura matritei este de 4 mm, inlocuiti-o cu una noua.

Tnainte de prima utilizare, o matrita noua trebuie lustruits si curitatd urmand procedura de mai jos:

a) Pregatiti

. 5 kg de faina sau rumegus,
. 5 kg de nisip fin (optional),
. 1,5 | de ulei vegetal, uzat sau murdar

b) Amestecati toate ingredientele intr-o galeata pana obtineti un amestec similar celui din fotografia
de mai jos.
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c) Presati amestecul de 80 pana la 90 de ori prin matritd, pana cand granulele care ies din jgheab
indeplinesc cerintele de calitate.




EN

4.5.3. Tnlocuirea / demontarea matritei
Pentru a inlocui / demonta matrita, urmati acesti pasi:
e Deconectati aparatul de la sursa de alimentare.

e Desurubati buncarul si scoateti-l din masina.

e Desurubati partea superioara a carcasei, trageti usor rolele afara si scoateti carcasa. Curatati
ambele piese.
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e Scoateti piulita de blocare a matritei.

e Desurubati piulita de blocare cu cheia furnizata.
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¢ Dupa indepartarea piulitei de prindere, vor fi vizibile orificiile pentru fixarea suportului.
Pentru a scoate matrita, fixati mai intai suportul folosind suruburile marcate cu numerele
1si 2 in imagine. Apoi insurubati incet surubul nr. 3; matrita va incepe sa se ridice usor.

e Scoateti matrita. Curatati-o sau inlocuiti-o cu una noud, dupa cum este necesar.

e Cand reinstalati matrita la locul ei si reasamblati dispozitivul, procedati in ordine inversa
fatd de cea de la dezasamblare.

4.5.4. Reglarea rolelor

e Distanta dintre role si matrita trebuie sa fie cuprinsa intre 0,1 si 0,3 mm. Matrita trebuie
sa se poata roti liber sub role. Reglarea se efectueaza cu ajutorul suruburilor marcate n
desenul de mai jos.
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NOTA!: Suruburile trebuie stranse ih mod uniform. Dac3 sunt stranse prea tare, unul dintre role
se poate opri din rotire si/sau rola se poate deforma. De asemenea, nu mariti presiunea rolelor
prin strangerea suruburilor in cazul Tn care matrita este infundata.

4.5.5. Lubrifierea rolelor si a matritei

IMPORTANT: Rolele si matrita trebuie lubrifiate cu unsoare pentru rulmenti la fiecare 8 ore de
functionare a masinii.

Injecteaza unsoarea cu ajutorul pistolului de ungere furnizat Impreuna cu kitul. Introdu capatul
pistolului de ungere in orificiul de injectare a unsoarei, asa cum se arata in figura de mai jos.

4.5.6. Schimbarea uleiului
Schimba uleiul dupa primele 60 de ore de functionare. Pentru aceasta, trebuie sa:

e Scurgi uleiul uzat din rezervor. Asezati un recipient pentru uleiul uzat sub masina si
desfaceti surubul marcat cu ,b” in figura de mai jos. Asteptati ca uleiul sa se scurga.
Strangeti surubul ,b”.

NOTA: Uleiul uzat trebuie eliminat in conformitate cu reglementirile locale.

e Pentru a turna ulei proaspat in carter, desurubati capacul de umplere a uleiului marcat cu

”n

,a" in figura de mai jos. Turnati uleiul si Tinchideti capacul de umplere.
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4.5.7. Piese de schimb

10280139 - Legatura 2,5 mm

e 10280140 - Rola de legare 3 mm
e 10280141 - Rola de legare 4 mm
e 10280142 - Rola de legare 4 mm
e 10280143 - Rola de legare 8 mm
e 10280144 - Rola de presare

e 10530000 - Adeziv pentru pelete

4.5.8. Depanare

Problema Cauza posibila Solutie
Amestec de pelete Opriti masina si curatati
necorespunzator sau o matrita / rolele si, daca este
matrita necorespunzatoare necesar, modificati
. pentru amestec amestecul conform
Matrita / rolele se . o .
blocheazd sau se instructiunilor din  acest
nfunds. manual (@ se vedea
10530000) sau reduceti
cantitatea de  amestec
turnata dintr-o singura data
sau selectati matrita
adecvata.
Amestec de pelete Opriti masina si curatati
necorespunzator sau matrita / rolele si, daca este
matrita nepotrivita pentru necesar, modificati
amestec amestecul conform
Nu se produc instructiunilor din  acest
pelete. manual (@ se vedea
10530000) sau reduceti
cantitatea de  amestec
turnata dintr-o singura data
sau selectati matrita
adecvata.
Se simte un miros Matrita infundata. Curatati matrita si rolele.
de ars, iese fum Modificati amestecul pentru
din aparat sau pelete si utilizati amidon ca
acesta se material liant si/sau reduceti
incalzeste foarte cantitatea de material
tare. turnata dintr-o singura data
Cantitate Compozitia incorecta a Modificati  amestecul  si
insuficienta de amestecului pentru pelete. asigurati-va ca se utilizeaza
pelete produse. amidon ca liant.
Ax (parghie) indoit Suruburile care fixeaza axul Tnlocuiti axul (parghia)
sau crapat (parghia) sunt stranse prea deteriorat cu unul nou.
tare.
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Matrita si/sau role uzate

Daca o anumita latura a
matritei are o distanta fata
de role mai mica de 4 mm,
aceasta trebuie Tinlocuita.
Durata de viata a matritei
este de aproximativ 300 de
ore de functionare — dupa
aceasta perioadd, aceasta
trebuie inlocuita.

Blocarea sau
intepenirea
rolelor, zgomot in
timpul functionarii
rolelor.

Rulmentul sau rulmentii de
pe role sunt deteriorati
(Intretinere insuficienta a
rulmentilor).

Tnlocuiti rulmentii cu unii noi.
Lubrifiati-i cu unsoare pentru
rulmenti thainte de montare.
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Ta uporabniski priro¢nik je bil preveden z uporabo strojnega prevajanja. Prizadevali smo si, da bi
zagotovili natancnost prevoda, vendar uposStevajte, da avtomatizirani prevodi niso popolni in niso
namenjeni nadomestitvi Cloveskih prevajalcev. Uradna razli¢ica uporabniskega prirocnika je v
angles¢ini. Morebitne razlike med prevedeno razli¢ico in izvirnikom v angles¢ini niso pravno
zavezujoce. Ce imate kakr$na koli vpraganja glede to¢nosti prevoda, se prosimo sklicujte na anglesko
razli¢ico, ki je uradno referencno besedilo. Druge jezikovne razli¢ice so na voljo na zahtevo prek
info@expondo.com.

1. Tehni¢ni podatki

Tabela 1: Tehni¢ni podatki izdelka

Opis parametra Vrednost parametra
Ime izdelka PELLET MASCHINE
Model WIE-PM-1000
Nazivna napetost [V~] / Frekvenca [Hz] 400/50
Nazivna moc¢ [kW] 7,5
Premer matrice [mm] 200
Ucinkovitost pri obdelavi Zagovine [kg/h] 110-140
Ucinkovitost pri proizvodnji krme [kg/h] 200-300
Dimenzije [Sirina x globina x viSina; mm] 1230 x 420 x 1050
Teza [kg] 184

2. Splosni opis

Navodila za uporabo so namenjena pomoci pri varni in brezhibni uporabi naprave. lzdelek je
zasnovan in izdelan v skladu s strogimi tehni¢nimi smernicami, z uporabo najsodobnejsih tehnologij
in komponent. Poleg tega je izdelan v skladu z najstrozjimi standardi kakovosti.

NAPRAVE NE UPORABLIAJTE, DOKLER NE PREBERETE IN RAZUMETE TEGA NAVODILA ZA UPORABO.

Za brezhibno delovanje naprave jo uporabljajte v skladu s tem navodilom za uporabo in redno
izvajajte vzdrzevalna dela. Tehni¢ni podatki in specifikacije v tem navodilu za uporabo so azurni.
Proizvajalec si pridrZuje pravico do sprememb, povezanih z izboljSanjem kakovosti. Naprava je
zasnovana tako, da tveganje za hrup zmanjsa na minimum, ob upostevanju tehnoloskega napredka in
moznosti za zmanjsanje hrupa.
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2.1. Legenda

lkona Opis

C E Izdelek izpolnjuje ustrezne varnostne standarde.

Pred uporabo preberite navodila.

Izdelek je treba reciklirati.

Uporabljajte zascito za usesa. Izpostavljenost glasnemu
povzroci izgubo sluha.

hrupu lahko

Nosite zascitna ocala.

POZOR! Opozorilo pred elektricnim udarom!

POZOR! Opozorilo pred glasnim hrupom!

POZOR! Vrtljivi deli, nevarnost zapletanja!

Nosite tesno prilegajoca oblacila.

Ne nosite ohlapnih obladil, ki se lahko zapletejo v gibljive dele stroja.

Pri delu s strojem ne nosite rokavic.

POZOR! Nevarnost stiskanja rok!

POZOR! Vroca povrsina, nevarnost opeklin!

Po kon¢anem delu vedno odklopite stroj iz omrezja.

Zasilna zaustavitev!

POZOR! Vroca povrsina, nevarnost opeklin!

HIRQRR > > B P e el<d

A

OPOMBA! RISBE V TEM PRIROCNIKU SO ZGOLJ ILUSTRATIVNE
PODROBNOSTIH LAHKO RAZLIKUJEJO OD DEJANSKEGA IZDELKA.

IN SE V NEKATERIH
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3. Varnost pri uporabi

A

POZOR! PREBERITE VSA VARNOSTNA OPOZORILA IN NAVODILA. NEUPOSTEVANJE OPOZORIL IN
NAVODIL LAHKO POVZROCI ELEKTRICNI UDAR, POZAR IN/ALI HUDE POSKODBE ALI CELO SMRT.

Izraza »naprava« ali »izdelek« v opozorilih in navodilih se nanasata na: PELLET MASCHINE.

3.1. Elektriéna varnost

a) Vti¢ mora ustrezati vticnici. Vtica nikakor ne spreminjajte. Uporaba originalnih vticev in ustreznih
vti¢nic zmanjsuje tveganje za elektri¢ni udar.

b) Izogibajte se dotikanju ozemljenih elementov, kot so cevi, grelci, kotli in hladilniki. Tveganje za
elektri¢ni udar je vecje, Ce je ozemljena naprava izpostavljena dezju, pride v neposreden stik z
mokro povrsino ali deluje v vlaznem okolju. Vdor vode v napravo poveca tveganje za poskodbo
naprave in elektri¢ni udar.

c¢) Naprave se ne dotikajte z mokrimi ali vlaznimi rokami.

d) Kabel uporabljajte izklju¢no za predvideno namembnost. Nikoli ga ne uporabljajte za prenasanje
naprave ali za izvlekanje vti¢a iz vti¢nice. Kabel hranite stran od virov toplote, olja, ostrih robov ali
gibljivih delov. Poskodovani ali zapleteni kabli povecajo tveganje za elektri¢ni udar.

e) Ce z napravo delate na prostem, poskrbite, da uporabljate podalj$ek, primeren za zunanjo
uporabo. Uporaba podaljska, primernega za zunanjo uporabo, zmanjSa tveganje za elektri¢ni
udar.

f)  Ce uporabe naprave v vlaznem okolju ni mogoce prepreiti, je treba uporabiti napravo za zas¢ito
pred ostankom toka (RCD). Uporaba naprave RCD zmanjsa tveganje za elektricni udar.

g) Naprave ne uporabljajte, ¢e je napajalni kabel poSkodovan ali kaze ocitne znake obrabe.
Poskodovan napajalni kabel mora zamenjati usposobljen elektricar ali servisni center
proizvajalca.

h) Da bi se izognili elektricnemu udaru, ne potapljajte kabla, vti¢a ali naprave v vodo ali druge
tekocine. Naprave ne uporabljajte na mokrih povrsinah.

i) POZOR! NEVARNOST ZA ZIVLIENJE! Med &is¢enjem naprave nikoli ne potapljajte v vodo ali druge
tekocine.

j)  Ne uporabljajte v zelo vlaznih okoljih ali v neposredni bliZini rezervoarjev za vodo.
k) Preprecite, da bi se naprava zmocila. Nevarnost elektricnega udara!
[)  Prikljucitev naprave na elektricno omreZje mora opraviti usposobljen elektricar.

m) Zagotovljena mora biti ustrezna zascita elektricnega sistema pred preobremenitvijo.
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a)

b)

d)

e)

f)

g)
h)

m)

n)

a)

b)

3.2. Varnost na delovhem mestu

Poskrbite, da je delovno mesto Cisto in dobro osvetljeno. Neredno ali slabo osvetljeno delovno
mesto lahko povzroci nesrece. Pri delu z napravo poskusajte predvideti dogajanje, opazujte, kaj
se dogaja, in uporabljajte zdravo pamet.

Ce opazite poskodbe ali nepravilno delovanje, takoj izklopite napravo in to nemudoma sporocite
nadzorniku.

Ce imate kakréne koli dvome glede pravilnega delovanja naprave, se obrnite na servisno sluzbo
proizvajalca.

Napravo sme popravljati izklju¢no servisna sluzba proizvajalca. Ne poskuSajte naprave
popravljati samil

V primeru poZara za gaSenje uporabite prasni ali ogljikovodikov (CO,) gasilni aparat (taksen, ki je
namenjen za uporabo na elektri¢nih napravah pod napetostjo).

Otrokom in nepooblas¢enim osebam je prepovedan vstop na delovno mesto. (Zmotljivost lahko
povzroci izgubo nadzora nad napravo).

Napravo uporabljajte v dobro prezracenem prostoru.

Naprava med delovanjem proizvaja prah in odpadke. Pomembno je, da se mimoidoce zas(iti
pred njihovimi skodljivimi ucinki.

Uporabite ZASTAVITEV V SILI, ¢e obstaja nevarnost poskodbe ali smrti, nesrece ali Skode!
Redno preverjajte stanje varnostnih nalepk. Ce so nalepke neitljive, jih je treba zamenjati.

Ta navodila shranite za poznej$o uporabo. Ce napravo predate tretji osebi, ji morate predati tudi
ta navodila.

Elementi embalaZze in majhni sestavni deli morajo biti shranjeni na mestu, ki ni dostopno
otrokom.

Napravo hranite izven dosega otrok in Zivali.

Ce se ta naprava uporablja skupaj z drugo opremo, je treba upostevati tudi preostala navodila za
uporabo.

A\

NE POZABITE! MED UPORABO NAPRAVE ZASCITITE OTROKE IN DRUGE PRISOTNE OSEBE.

3.3. Osebna varnost

Naprave ne uporabljajte, ¢e ste utrujeni, bolni ali pod vplivom alkohola, drog ali zdravil, ki lahko
bistveno zmanjsajo vaso sposobnost za upravljanje naprave.

Napravo lahko upravljajo fiziéno sposobne osebe, ki so sposobne ravnati z napravo, so ustrezno
usposobljene, so se seznanile s tem navodilom za uporabo ter so opravile usposabljanje na
podrocju varnosti in zdravja pri delu.
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d)

e)

f)

8)

h)

a)

b)

d)

e)

f)

g)

Stroj ni namenjen uporabi s strani oseb (vkljuéno z otroki) z omejenimi dusevnimi in ¢utnimi
sposobnostmi ali oseb brez ustreznih izku$enj in/ali znanja, razen ¢e jih nadzira oseba,
odgovorna za njihovo varnost, ali ¢e so prejeli navodila o upravljanju stroja.

Pri delu z napravo uporabljajte zdravo pamet in bodite pozorni. Zaasna izguba koncentracije
med uporabo naprave lahko povzrodi resne poskodbe.

Uporabljajte osebno zascitno opremo, ki je potrebna za delo z napravo in je navedena v poglavju
1 (Legenda). Uporaba pravilne in odobrene osebne zaséitne opreme zmanjsuje tveganje za
poskodbe.

Da bi preprecili nenamerno vklop naprave, se pred prikljucitvijo na vir napajanja prepricajte, da
je stikalo v polozaju OFF.

Ne precenjujte svojih zmoZnosti. Med uporabo naprave ves ¢as ohranjajte ravnotezje in
stabilnost. To vam bo zagotovilo boljsi nadzor nad napravo v nepri¢akovanih situacijah.

Ne nosite ohlapnih oblacil ali nakita. Lasje, oblacila in rokavice drzite stran od gibljivih delov.
Ohlapna oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko zataknejo v gibljivih delih.

Pred vklopom naprave odstranite vsa orodja za nastavitev ali kljuce. Orodje ali kljuc, ki ostane v
vrtljivem delu naprave, lahko povzroci poskodbo.

Uporabljajte zas¢ito za oci, usesa in dihalne poti.
Naprava ni igraca. Otroke je treba nadzorovati, da se prepredi igranje z napravo.

Med delovanjem naprave ne vstavljajte rok ali drugih predmetov v notranjost naprave!

3.4, Varno uporabljanje naprave

Naprave ne preobremenjujte. Za dano nalogo uporabljajte ustrezno orodje. Pravilno izbrana
naprava bo nalogo, za katero je bila zasnovana, opravila bolje in na varnejsi nacin.

Naprave ne uporabljajte, ¢e stikalo za vklop/izklop ne deluje pravilno (naprave ni mogoce
vklopiti ali izklopiti). Naprave, ki jih ni mogoce vklopiti ali izklopiti s stikalom za vklop/izklop, so
nevarne, jih ne smete uporabljati in jih je treba popraviti.

Pred zacetkom nastavljanja, Cis¢enja in vzdrZzevanja napravo odklopite iz elektricnega omreZja.
Taksen preventivni ukrep zmanjsa tveganje za nenamerno vklopitev.

Ko naprave ne uporabljate, jo shranite na varno mesto, stran od otrok in oseb, ki niso
seznanjene z napravo ter niso prebrale navodil za uporabo. Naprava lahko predstavlja nevarnost
v rokah neizkusenih uporabnikov.

Napravo vzdriujte v brezhibnem tehni¢nem stanju. Pred vsako uporabo preverite, ali je naprava
poskodovana, zlasti pa preverite, ali so deli ali elementi razpokani ter ali obstajajo kakrsne koli
druge okolis¢ine, ki bi lahko vplivale na varno delovanje naprave. Ce odkrijete poskodbe,
napravo pred uporabo predajte v popravilo.

Napravo hranite izven dosega otrok.

Popravilo ali vzdrZevanje naprave morajo opravljati usposobljene osebe, pri cemer se smejo
uporabljati le originalni nadomestni deli. Tako bo zagotovljena varna uporaba.
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h)

4,

Da bi zagotovili delovno celovitost naprave, ne odstranjujte tovarnisko vgrajenih zascitnih
elementov in ne popuscajte vijakov.

Pri prevozu in ravnanju z napravo med skladis¢em in namembnim krajem upostevajte nacela
varnosti in zdravja pri delu za ro¢ne prevozne operacije, ki veljajo v drzavi, kjer bo naprava
uporabljena.

Izogibajte se situacijam, v katerih naprava med uporabo preneha delovati zaradi prekomerne
obremenitve. To lahko povzroci pregrevanje pogonskih elementov in poskodbo naprave.

Ne dotikajte se gibljivih delov ali dodatkov, razen ¢e je naprava odklopljena od vira napajanja.
Med delom naprave ne premikajte, ne nastavljajte in ne vrtite.

Med uporabo naprave ne puscajte naprave brez nadzora. Tudi po izklopu naprave ne puscajte
naprave brez nadzora, dokler se ne ohladi — sicer obstaja nevarnost pozara!

Napravo redno Cistite, da preprecite nabiranje trdovratne umazanije.

Naprava ni igraca. Ci¢enje in vzdrievanje ne smeta opravljati otroci brez nadzora odrasle osebe.
Naprave ne uporabljajte, Ce je prazna.

Prepovedano je posegati v strukturo naprave z namenom spreminjanja njenih parametrov ali
konstrukcije.

Napravo hranite stran od virov ognja in toplote.

Naprave ne preobremenjujte.

Ne prekrivajte prezracevalnih odprtin!

Naprave ne uporabljajte pri temperaturah pod 10 °C.

Pred vsako uporabo preverite in zategnite vse vijake in kabelske sponke v krmilni omarici.
Naprave ne uporabljajte z zamaseno matrico.

Redno preverjajte raven olja ter mazanje valjev in matrice.

Pred prvo uporabo je treba novo matrico polirati in odistiti z brusenjem, kot je opisano v
navodilih. Ce matrice ne brusite, bo to povzrotilo proizvodnjo peletov slabe kakovosti

A\

POZOR! KLJUB VARNI ZASNOVI NAPRAVE IN NJENIM VARNOSTNIM FUNKCUJAM TER KLJUB
UPORABI DODATNIH ELEMENTOV ZA ZASCITO UPRAVLIAVCA PRI UPORABI NAPRAVE SE
VEDNO OBSTAJA MAJHNO TVEGANJE ZA NESRECO ALI POSKODBO. PRI UPORABI NAPRAVE
BODITE POZORNI IN RAVNAJTE RAZUMNO.

Navodila za uporabo

Naprava je namenjena proizvodnji granul in peletov iz organskih snovi, npr. Zagovine, papirja, slame

itd.
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Uporabnik je odgovoren za kakrsno koli Skodo, ki nastane zaradi nepravilne uporabe naprave.

4.1. Opis naprave

1. Odprtina za mazanje valjev in matrice
2. Polnilni lijak

3. Gumb za izklop

4. Kontrolna lucka napajanja

5. Ampermeter

6. Indikator delovanja

7. Stikalo za zasilno zaustavitev

8. Voltmeter

9. Gumb ON

10. Vdolbina
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11. Krmilna omarica
12. Kolesa

13. Menjalnik

14. Zleb

15. Pokrovcek za dolivanje olja (ni prikazan)

4.2. Priprava na uporabo

4.2.1. Postavitev naprave

Temperatura okolja ne sme presegati 40 °C, relativna vlaznost pa mora biti nizja od 85 %.
Poskrbite za dobro prezracevanje prostora, v katerem se naprava uporablja. Med vsako stranico
naprave in steno ali drugimi predmeti mora biti vsaj 10 cm prostora. Napravo vedno uporabljajte
na ravni, stabilni, Cisti, ognjevarni in suhi povrsini ter izven dosega otrok in oseb z omejenimi
dusevnimi in senzori¢nimi sposobnostmi. Napravo namestite tako, da imate vedno dostop do
vticnice. Napajalni kabel, prikljucen na napravo, mora biti ustrezno ozemljen in ustrezati
tehni¢nim podatkom na etiketi izdelka.

Pred prvo uporabo razstavite napravo in vse njene sestavne dele ter jih odistite.

4.3. Sestavljanje naprave

Po razpakiranju naprave izvedite naslednje korake:

e Vstavite reSetko v posodo za surovine, nato posodo namestite na ohisje naprave in jo privijte.
¢ Na napravo privijte Zleb.

¢ Na napravo namestite kolesa z vijaki M8x16 in podloZzkami premera 8 mm.

Elektricni priklop:

¢ Priklop mora opraviti usposobljena oseba v skladu z navodili spoda;j.
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e PE - ozemljitev

e 1,2,3-—faze

4.4, Uporaba naprave

PREVIDNO! Pred prvo uporabo ali po zamenjavi matrice vedno preverite, ali je smer vrtenja
matrice v skladu s puscico (glejte nalepko na ohisju).

POZOR! Poskenirajte spodnjo QR-kodo, da si ogledate videoposnetke in bolje razumete pripravo
ter delovanje naprave.
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4.4.1. Priprava granulata
Priporo¢amo uporabo naslednjega lepila (oznaka izdelka 10530000):
e Opis: Modificirani pSenicni Skrob za prehrambene namene
e Oblika: Sipek prah
e Barva: Bela do svetlo kremasta
e Vonjin okus: Tipi¢en za pSeni¢ni Skrob
Parametri:
¢ Najvecja vlaznost (%): 11,0
e Vrednost pH: 5,5-7,5
¢ Viskoznost: > 3000 mPas
e Topen v hladni vodi: Da
Uporaba:

Ta izdelek je odlicno lepilno sredstvo, ki se uporablja pri proizvodnji razlicnih vrst izdelkov,
vkljuéno z briketi iz lesnega oglja in ¢rnega premoga, peleti iz Zagovine, slame in flotacijskih
koncentratov. PriporoCa se za proizvodnjo krme za vse Zivali. Za uporabo veziva ga je treba
zmesati z rahlo navlazeno surovino (v primeru suhih izdelkov). Masa se nato dovaja v briketirni
stroj. Po oblikovanju briketa iz premogovega prahu mora ta preiti postopek susenja. Priporoceni
odmerki:

e ogljen prah: 5-7 %,

e prahiz¢rnega premoga: 1,5-5 %,
e lesni peleti: 0,5-2 %,

e  briketi iz slame: 1,5-5 %.

Pakiranje: vecplastne papirnate vrecke z ventilom, vsaka s neto teZo 20 kg (paleta 660 kg) ali
velike vrece, vsaka s tezo 800 kg.

e Skladis¢enje: na suhem in pokritem mestu.
e Rok uporabnosti: 12 mesecev od datuma proizvodnje.

OPOZORILO: Podatki v tem informativnem listu temeljijo na nasih laboratorijskih preskusih in
tehni¢nih izkuSnjah. Predstavljajo sploSno navodilo o lastnostih, uporabi in nainu uporabe. Za
pravilno uporabo izdelka mora stranka opraviti tehnoloske preskuse, pri éemer mora upostevati
posebnosti posameznega tehnoloSkega procesa.

4.4.2. Pred priklopom stroja:
e preverite, ali so vsi vijaki in sorniki zategnjeni.
* namazajte leZaje v skladu z navodili v tocki 3.4.

e nastavite pritisk valja v skladu z navodili v tocki 3.4.
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¢ (e novo matrico uporabljate prvic, jo zbrusite v skladu z navodili v tocki 3.4.

4.4.3. Zagon stroja

Stroj prikljucite na napajanje in ga vklopite s tipko ON. Motor se mora zagnati, matrica pa zaceti
vrteti. Ce naprava po vklopu ne deluje pravilno, jo takoj izklopite s tipko OFF in pois¢ite vzrok.

Pod Zleb postavite posodo za granulat.

V posodo za surovine nasujte majhno koli¢ino mesanice, ki jo Zelite granulirati. Ce naenkrat
nasujete prevec, se lahko matrica zamasi.

Previdnost:
e (e je surovina prevec suha, se ne bo pravilno stiskala;
¢ (e je material prevec vlazen, bodo peleti slabe kakovosti;

¢ najvecja dolZina delcev materiala naj bo priblizno 5 mm. Daljsi material lahko zamasi stroj
in zmanj$a njegovo ucinkovitost. Prevelik material je treba zdrobiti/razrezati na manjse
delce.

Cez kratek ¢as bodo peleti padali v posodo pod Zlebom. Konéno trdnost in konsistenco bodo
dosegli Sele po ohladitvi. Vsebnost vlage v konénih peletih naj bo med 12 in 15 %.

Postopek nadaljujte, dokler ni zmes v celoti predelana.
Po kon¢anem delu napravo izklopite s tipko OFF in jo odklopite iz elektricnega omreZja.

OPOMBA: Med izdelavo peletov naprave ne ustavljajte (razen v primeru zasilnega zaustavitve),
sicer se bo zamasila.

Ocistite napravo tako, da na valjih in v premeru ne ostanejo ostanki peletov.

4.5. Ci$¢enje in vzdrzevanje

4.5.1. Splo$na navodila
Pred ciS¢enjem napravo vedno odklopite iz elektricnega omreiZja.
b) Za ¢is¢enje povrsine uporabljajte izklju¢no nekorozivna Cistila.

c) Po Cis¢enju naprave morajo biti vsi deli popolnoma posuseni, preden jo ponovno uporabite.

d) Napravo shranjujte na suhem, hladnem mestu, zas¢itenem pred vlago in neposredno son¢no
svetlobo.

e) Naprave ne prsite z vodnim curkom in je ne potapljajte v vodo.
f) Preprecite, da bi voda prodrla v notranjost naprave skozi odprtine v ohisju.
g) Odprtine za prezracevanje ocistite s krtaco in stisnjenim zrakom.

h) Napravo je treba redno pregledovati, da se preveri njena tehnicna ucinkovitost in odkrije
morebitne poskodbe.

i) Za CiSCenje ne uporabljajte ostrih in/ali kovinskih predmetov (npr. Zicne krtace ali kovinske
lopatice), saj lahko poskodujejo povrsinski material naprave.
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Naprave ne Cistite s kislimi snovmi, zdravili, razredcili, gorivom, olji ali drugimi kemi¢nimi snovmi,
saj lahko to napravo poskoduje.

k) Napravo redno mazajte v skladu z navodili.

4.5.2. Brusenje novega matrice

A\

POMEMBNO! Matrica je potrosni del — njena Zivljenjska doba je priblizno 300 delovnih ur ali 30 dni
(pri dnevni uporabi priblizno 6 ur). Za izrabljen element garancija ne velja. Ce je obraba matrice 4 mm,
jo zamenjajte z novo.

Pred prvo uporabo je treba novo matrico polirati in ocistiti po naslednjem postopku:

a) Pripravite

J 5 kg moke ali Zagovine,
. 5 kg drobnega peska (po Zelji),
. 1,5 | rastlinskega, rabljenega ali umazanega olja

b) Vse sestavine zmesajte v vedru, dokler ne dobite zmesi, kot je prikazano na spodnji fotografiji.
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c) Mesanico 80- do 90-krat stisnite skozi matrico, dokler granule, ki izhajajo iz iztoka, ne izpolnjujejo
zahtev glede kakovosti.
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4.5.3. Zamenjava / odstranitev matrice
Za zamenjavo / odstranitev matrice upostevajte naslednje korake:
e Odklopite stroj iz elektricnega omreZja.
¢ Odvijte posodo za surovine in jo odstranite s stroja.

e QOdvijte zgornji del ohisja, previdno izvlecite valje in odstranite ohisje. Oba dela ocistite.
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e QOdstranite pritrdilno matico.

e Odvijte pritrdilno matico s priloZzenim klju¢em.
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¢ Ko je pritrdilna matica odstranjena, so vidne luknje za pritrditev nosilca. Za odstranitev
matrice najprej pritrdite nosilec z vijaki, oznac¢enimi s Stevilkama 1 in 2 na sliki. Nato
pocasi privijte vijak $t. 3, matrica se bo zacela rahlo dvigovati.

e QOdstranite matrico. Po potrebi jo ocistite ali zamenjajte z novo.

e Pri ponovni vgradnji matrice na mesto in ponovnem sestavljanju naprave ravnajte v
obratnem vrstnem redu kot pri razstavljanju.

4.5.4. Nastavitev valjev

¢ Razdalja med valji in matrico mora biti v obmocju 0,1-0,3 mm. Matrica se mora pod valji
prosto vrteti. Nastavitev se izvede z vijaki, ozna¢enimi na spodnji risbi.
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OPOMBA!: Vijake je treba zategniti enako moéno. Ce so preve¢ zategnjeni, se lahko eden od
valjev preneha vrteti in/ali se valj deformira. Prav tako ne povecujte pritiska valjev z
zategovanjem vijakov v primeru, da je matrica zamasena.

4.5.5. Mazanje valjev in matrice

POMEMBNO: Valje in matrico je treba mazati z mazivom za lezaje vsaki¢ po 8 urah delovanja
stroja.

Mazivo vtisnite z mazalno pistolo, ki je priloZzena kompletu. Konico mazalne pistole vstavite v
odprtino za vbrizgavanje maziva, kot je prikazano na spodniji sliki.

4.5.6. Menjava olja
Olje zamenijajte po prvih 60 urah delovanja. Za to morate:

* Izprazniti odpadno olje iz rezervoarja. Pod stroj postavite posodo za odpadno olje in
odvijte vijak, oznacen z ,,b“ na spodniji sliki. Po¢akajte, da se olje izprazni. Zategnite vijak
,,b”.

OPOMBA: Odpadno olje je treba odstraniti v skladu z lokalnimi predpisi.

o (e zelite v posodo doliti sveze olje, odvijte pokrovéek za dolivanje olja, oznagen z »a« na
spodnji sliki. Dolijte olje in zaprite pokrovcek.
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4.5.7. Nadomestni deli

e 10280139 — vezni element 2,5 mm

e 10280140 - vezalna letev 3 mm

e 10280141 - vezalna letev4 mm

e 10280142 — vezalna letev4 mm

e 10280143 — vezalna letev 8 mm

e 10280144 — stiskalni valj

e 10530000 - lepilo za pelete

4.5.8. Odpravljanje napak

Tezava

Mozni vzrok

Resitev

Matrica / valji se
zataknejo ali
zamasijo.

Nepravilna m
peletov  ali
matrica za mesanico

esanica

nepravilna

Ustavite stroj in odcistite
matrico / valje ter po potrebi
prilagodite mesanico, kot je
opisano v tem priro¢niku
(glej 10530000), ali
zmanjsajte koli¢ino
mesanice, ki jo naenkrat
vlijete, ali izberite ustrezno
matrico.

Pelet se ne
proizvajajo.

Nepravilna m
peletov  ali

esanica

nepravilna

matrica za to mesanico

Ustavite stroj in ocistite
matrico / valje ter, Ce je
potrebno, prilagodite
mesanico, kot je opisano v
tem priro¢niku (glej
10530000), ali zmanjsajte
koli¢ino mesanice, ki jo
vnhesete naenkrat, ali izberite
ustrezno matrico.

Vonja po gorenju,
iz naprave se kadi
dim ali se naprava
mocno segreje.

Zamasena matrica.

Ocistite matrico in valje.
Prilagodite  mesSanico za
pelete in kot vezivo
uporabite  Skrob  ter/ali
zmanjsajte koli¢ino surovine,
ki jo nalijete naenkrat

Premajhna Nepravilna sestava Spremenite  mesanico in
koli¢ina mesanice za pelete. poskrbite, da se kot vezivo
proizvedenih uporabi skrob.

peletov.

Upognjen ali Vijaki, ki pritrjujejo gred Poskodovani gred (rocaj)
razpokan gred (rocaj), SO prevec zamenjajte z novim.

(rocaj) zategnjeni.




SL

Obrabljena matrica in/ali
valji

Ce je razdalja med dolo¢eno
stranjo matrice in valji
manjs$a od 4 mm, jo je treba
zamenjati. Zivljenjska doba
matrice je priblizno 300
obratovalnih ur — po tem
¢asu jo je treba zamenjati.

Zasekavanje ali
zatikanje  valjev,
hrup med
delovanjem valjev.

Poskodovano lezajno gred
ali lezaji na valjih
(nezadostno  vzdrZevanje
lezajev).

LeZaje zamenjajte z novimi.
Pred vgradnjo jih namatzite z
lezajnim mazivom.
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UMWELT- UND ENTSORGUNGSHINWEISE: Bitte beachten und befolgen Sie bei der Entsorgung des Gerats
die nationalen und é&rtlichen Vorschriften und Bestimmungen.
ENVIRONMENTAL AND DISPOSAL INSTRUCTIONS: For the disposal of the device please consider and act
according to the national and local rules and regulations.
B 'NFORMACJE DOTYCZACE SRODOWISKA | UTYLIZACJI: Przy utylizacji urzadzenia nalezy przestrzega¢
krajowych i lokalnych przepiséw oraz regulacji.
INFORMACE O ZIVOTNiM PROSTREDI A LIKVIDACI: P¥i likvidaci zafizeni dodrzujte prosim narodni a mistni pravidla a
predpisy.
CONSIGNES DE PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT ET D'ELIMINATION : Pour I'élimination de I'appareil, veuillez
respecter les régles et réglementations nationales et locales en vigueur.
INFORMAZIONI AMBIENTALI E SULLO SMALTIMENTO: Per lo smaltimento del dispositivo, si prega di osservare e agire
in conformita con le norme e i regolamenti nazionali e locali.
INSTRUCCIONES DE MEDIO AMBIENTE Y ELIMINACION: Para la eliminacion del dispositivo, tenga en cuenta y actde de
acuerdo con las normas y regulaciones nacionales y locales.
KORNYEZETVEDELMI ES ARTALMATLANITASI TUDNIVALOK: A késziilék artalmatlanitasakor kérjiik, vegye figyelembe
és kovesse a nemzeti és helyi szabalyokat és eldirasokat.
MILJG- OG BORTSKAFFELSESANVISNINGER: Ved bortskaffelse af apparatet bedes du overholde og handle i
overensstemmelse med de nationale og lokale regler og bestemmelser.
YMPARISTO- JA HAVITTAMISOHJEET: Laitteen havittamisessa on noudatettava kansallisia ja paikallisia sdantja ja
maarayksia.
MILIEU- EN AFVALVERWERKINGSINSTRUCTIES: Neem bij het weggooien van het apparaat de nationale en lokale regels
en voorschriften in acht.
MILJ@- OG AVFALLSHANDTERINGSINSTRUKSJONER: Ved avhending av enheten, vennligst fglg nasjonale og lokale
lover og regler.
MILJO- OCH AVFALLSHANTERINGSANVISNINGAR: Vid kassering av enheten, vanligen beakta och félj nationella och
lokala lagar och bestammelser.
INSTRUGCOES AMBIENTAIS E DE ELIMINAGAO: Para a eliminacdo do dispositivo, por favor, considere e aja de acordo
com as normas e regulamentos nacionais e locais.
INFORMACIE O ZIVOTNOM PROSTREDI A LIKVIDACII: Pri likvidacii zariadenia dodrziavajte vnitro3tatne a miestne
pravidla a predpisy.
YKA3AHWUA 3A OKOJIHATA CPEAA U U3XBDBPJIAHE: 3a n3XBbpAsSIHETO Ha YCTPOWCTBOTO, MOJIs, CbobpaseTe ce u
JeicTBaliTe B CbOTBETCTBME C HALMOHANHUTE U MECTHUTE NpaBuaa U pasnopeaow.
YMOAEIZEIZ T1A TO NEPIBAAAON KAI THN AMOPPIWH: lNa TV amoppuPn TnG CUOKEUAE, TIOPOKOAEIOTE Vo AdPeTe
UTIOYN KOl VO EVEPYNOETE CUMPWVA PE TOUG EBVIKOUG KOl TOTILKOUG KAVOVEG KL KAVOVIGUOUG,.
NAPOMENE O ZASTITI OKOLISA 1 ZBRINJAVANJU: Prilikom zbrinjavanja uredaja molimo pridrzavajte se nacionalnih i
lokalnih pravila i propisa.
APLINKOSAUGOVOS IR SALINIMO NURODYMAI: Salindami prietaisg, laikykités nacionaliniy ir vietiniy taisykliy bei
taisykliy.
INSTRUCTIUNI PRIVIND MEDIUL SI ELIMINAREA: Pentru eliminarea dispozitivului, va rugam sa tineti cont si sa actionati
in conformitate cu regulile si reglementarile nationale si locale.
NAVODILA ZA OKOLJE IN ODSTRANJEVANJE: Pri odstranjevanju naprave upostevajte nacionalna in lokalna pravila ter
predpise.

CONTACT
expondo Polska sp. z 0.0. sp. k.

ul. Nowy Kisielin-Innowacyjna 7

66-002 Zielona Gora | Poland, EU

e-mail: info@expondo.com

expondo.com
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